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Laurii Montgomeryovou, patoložku z Ústavu soudního lékařství města New York, zaujme a znepokojí série úmrtí mladých, zdravých a dobře situovaných lidí, kteří vypadají jako předávkování kokainem. Mezi jednotlivými případy nachází stále více shodných podezřelých příznaků.Z nadřízených míst dostane výslovný zákaz podrobněji tyto případy zkoumat, a tak je začne vyšetřovat na vlastní pěst. Pochopení nenalézá ani u policejního důstojníka Loua Soldana, ani u úspěšného očního chirurga Jordana Scheffielda, přestože oba mají na případě i osobní zájem. Zoufalá Laurie se nakonec obrátí na svého bývalého spolužáka, novináře Boba Talbota, aby celou věc zveřejnil a zabránil tak dalším úmrtím. Novinovým článkem a zprávou v televizi se spustí lavina, která hrozí strhnout i ji samotnou. V kritické chvíli však Laurie přichází celé obludné záhadě na kloub.



ROBIN COOK

SLEPOTA



Stisknutí pístu injekční stříkačky vehnalo do žíly v loketní jamce Duncana Andrewse koncentrovanou dávku kokainu. Hned vzápětí se rozezněly poplašné chemické signály. Krvinky a enzymy krevní plasmy rozpoznaly molekuly kokainu jako sloučeninu ze skupiny alkaloidů, které se tvoří v rostlinách a mezi něž patří takové látky jako kofein, morfium a nikotin.

V zoufalé, ale marné snaze ochránit tělo před tím náhlým útokem zaútočily na kokain plasmatické enzymy zvané cholesterázy a rozložily část jeho molekul na fyziologicky neúčinné štěpy. Dávka drogy však byla obrovská. Během sekund už kokain proudil do pravé srdeční komory, šířil se v plicích a rozptyloval se po celém Duncanově těle.

Některé z farmakologických účinků drogy se dostavily takřka okamžitě.

Část molekul kokainu vnikla do koronárních tepen, které se začaly stahovat a omezovat proudění krve k srdci. Současně se kokain začal šířit z koronárních cév do mimobuněčné tekutiny a zaplavovat namáhaná vlákna srdečního svalu. Tam počaly cizorodé molekuly bránit průniku sodíkových iontů přes membránu srdečních buněk, důležitou složku fungování srdečních stahů. V důsledku toho začala slábnout funkce srdečního převodního systému a stažitelnost srdečního svalu.

Zároveň se molekuly kokainu dostaly krčními tepnami do nitra lebky a rozptýlily se v mozku. Krevněmozkovou bariérou, která mozek chránila, pronikl kokain jako nůž máslem. Sotva se ocitl v mozku, zaplavil kokain bezbranné mozkové buňky a začal se hromadit v místech obstarávajících spojení mezi nimi, zvaných synapse.

Tam začal kokain uplatňovat své nejzhoubnější účinky. Přivlastnil si cizí roli. Podivným zvratem chemických pochodů ho začaly nervové buňky mylně považovat za nositele nervových impulsů, jako jsou epinefrin, norepinefrin či dopamin. Jako univerzální klíč se molekuly kokainu vetřely do molekulárních čerpadel, která mají na starosti absorbci těchto neurotransmiterů, zablokovaly je a zastavily jejich činnost.

Důsledek se dal předvídat. Protože reabsorbce neurotransmiterů byla zablokována, jejich stimulační efekt zůstal zachován. Stimulace vyvolávala uvolňování dalších a dalších neurotransmiterů v rostoucí spirále samoúčelného vzrušení. Nervové buňky, které by se za normálních okolností vrátily do stavu klidu a vyrovnanosti, začaly horečně třeštit. Mozek překypoval stále větší a větší aktivitou, zvlášť jeho centra rozkoše ukrytá hluboko pod nervovou kůrou. Tady byl hlavním neurotransmiterem dopamin. Se zvrhlým zalíbením odboural kokain absorpci dopaminu a jeho koncentrace prudce stoupla. Okruhy nervových buněk propojené přírodou tak, aby zajistily přežití druhu, zareagovaly vzrušením a vysílaly k mozkové kůře extatická poselství.

Centra rozkoše však nebyla jedinou zasaženou oblastí Duncanova mozku, pouze jednou z prvních. Záhy se přihlásila o slovo i temnější stránka kokainu. Droga zasáhla i fylogeneticky starší, okrajovější mozková centra ovlivňující funkce, jako je svalová koordinace a regulace dýchání. Podráždění se nevyhnula ani centru termoregulace stejně jako té části mozku, kteráovlivňuje zvracení.

Nebylo tedy všechno dobré. Uprostřed přívalu příjemných podnětů se zvolna vytvářel zlověstný stav. Na obzoru vzrůstal temný mrak věštící děsivou neurologickou bouři. Kokain se chystal projevit ve své pravé záludné podobě: jako zabiják zahalený oblakem klamné rozkoše.





Prolog



Mysl Duncana Andrewse uháněla jako splašený vlak. Ještě před chviličkou se cítil otupělý a omámený. Během pár sekund se závrať a letargie vypařily jako pramínek vody dopadající na rozpálenou pánev. Zmocnil se ho příval rozjaření a energie i náhlého přílivu sil. Zdálo se mu, že by dokázal cokoli. Ale sotva začal vychutnávat ten vodopád nadšených myšlenek a okouzlení z vlastních možností, začaly se v něm dmout vlny pronikavé rozkoše, které by se daly popsat jen jako čirá extáze. Byl by křičel radostí, jen kdyby jeho ústa dovedla zformulovat přiměřená slova.

Ale nedokázal promluvit. Myšlenky a pocity se mu míhaly hlavou příliš rychle, než aby je dokázal vyjádřit. Všechny obavy a pochybnosti, které ještě před pár minutami cítil, se rozplynuly v tom nenadálém vytržení a nadšení.

Ale stejně jako předchozí otupělost ani nynější rozkoš neměla dlouhé trvání. Blažený úsměv, který se Duncanovi objevil na tváři, se vzápětí zkřivil v úšklebek hrůzy. Jakýsi hlas na něj křičel, že ti lidé, kterých se bál, se vracejí. V panice těkal očima po místnosti. Nikde nikdo, ale hlas dál vedl svou. Duncan se ohlédl přes rameno do kuchyně. Byla prázdná.

Otočil hlavu a zadíval se přes předsíň do ložnice. Nikdo tam nebyl, ale hlas neumlkal. Teď mu našeptával ještě děsivější proroctví: že co nevidět umře.

„Co jsi zač?“ rozkřikl se Duncan. Ucpal si oběma rukama uši, aby ten hlas neslyšel. „Kdo jsi? Jak ses sem dostal?“ Očima znovu pátravě přelétl místnost.

Hlas neodpovídal. Duncan nevěděl, že vychází z jeho vlastní hlavy.

Pokusil se vstát. K vlastnímu údivu zjistil, že leží na podlaze ve svém obývacím pokoji. Jak se zvedal, vrazil ramenem do konferenčního stolku.

Injekční stříkačka, před chvílí zabodnutá do jeho paže, zacinkala o podlahu. Duncan se na ni s nenávistí a lítostí zadíval a sáhl po ní, aby ji rozdrtil v prstech.

Ale než ji stačil uchopit, zarazil se. Vytřeštil oči ve zmatku smíšeném s novým úlekem. Zčistajasna ucítil šimrání stovek exemplářů drobného hmyzu, který se mu hemžil po pažích. Zapomněl na stříkačku a pozvedl ruce dlaněmi vzhůru. Cítil, jak se mu hmyz hemží po předloktí, ale ať se díval sebelíp, nic neviděl. Pokožka byla napohled zcela čistá. Ale zároveň ho začaly svědit i nohy.

„Áááá!“ zařval Duncan. Usilovně si třel ruce, protože se dohadoval, že jde o hmyz příliš droboučký, než aby ho mohl vidět, ale svěděni se jen ještě zhoršilo. Zatetelil se hrůzou, když mu došlo, že mu ten hmyz zřejmě leze pod kůží. Nějak se mu musel dostat do těla. Nejspíš z té stříkačky.

Začal si drásat paže nehty ve zběsilé snaze vyškrábat ten hmyz, který ho užíral zevnitř, ven, napovrch. Zoufale zaryl nehty ještě hlouběji, až si rozškrábal kůži do krve. Pronikavě to zabolelo, ale svěděni droboučkého hmyzu bylo ještě horší.

Přes hrůzu, kterou mu ten záhadný hmyz naháněl, se Duncan přestal škrábat, když pocítil další příznak. Pozvedl zkrvavenou ruku a zjistil, že se mu třese. Podíval se na své tělo a zjistil, že se chvěje celé, a to čím dál víc.

Na okamžik ho napadlo, že by měl zavolat na číslo 911, na pohotovost.

Ale vzápětí si uvědomil další věc. Bylo mu horko. Ne, bylo mu nesnesitelné vedro!

„Panebože,“ vypravil ze sebe, když si uvědomil, že se mu po tváři řine pot. Třesoucí se rukou si sáhl na čelo: přímo hořelo! Pokoušel se rozepnout si košili, ale rozklepané ruce ho neposlouchaly. Ztratil trpělivost, v zoufalství košili roztrhl a serval ji ze sebe. Knoflíky se rozlétly na všechny strany. Podobně naložil s kalhotami. Zůstal jen ve spodkách, ale přesto se dusil vedrem. Pak se zčistajasna zakuckal, začal se dávit a pozvracel mocným proudem stěnu pod podepsanou Daliho litografií.

Odpotácel se do koupelny. S vypětím vší vůle přesunul své roztřesené tělo pod sprchu a roztočil naplno kohoutek se studenou vodou. Stál pod proudem ledové vody a lapal po dechu.

Úleva neměla dlouhého trvání. Z úst mu vyklouzlo bolestné zaúpění a začal těžce oddechovat, jak mu levou polovinou hrudníku projela pronikavá bolest a vystřelila až do levé paže. Duncan intuitivně vycítil, že jde o srdeční záchvat.

Pravou rukou si stiskl hruď. Krev z jeho rozdrásaných paží se mísila s vodou ze sprchy a odplývala odpadovým otvorem. Vrávorající a klopýtající Duncan se vybelhal z koupelny a zamířil ke dveřím bytu. Nedbal na to, že je skoro nahý, potřeboval ven, na vzduch. Rozpálený mozek jako by mu měl co chvíli vybuchnout. Z posledních sil stiskl kliku dveří na chodbu a prudce je rozevřel.

„Duncane!“ vykřikla Sára Wetherbeeová. Byla k smrti vyděšená. Ruku měla pár centimetrů od Duncanových dveří. Právě se chystala zaklepat, když vtom se otevřely a objevil se v nich Duncan. Neměl na sobě nic než promáčené spodky. „Panebože!“ zděsila se Sára. „Co se ti stalo?“

Duncan dívku, se kterou už dva a půl roku chodil, nepoznal. Potřeboval ven, na vzduch. Prudká bolest v hrudi mu zachvátila celé plíce. Připadalo mu, jako by ho do prsou někdo znovu a znovu bodal nožem. Slepě vyrazil kupředu a pokusil se Sáru odstrčit.

„Duncane!“ vykřikla Sára znovu, když uviděla jeho skoro nahé tělo, do krve rozdrásané paže, nepříčetné oči s rozšířenými zorničkami a bolestí zkřivenou tvář. Nenechala se odstrčit, ale uchopila Duncana za rameno a zadržela ho. „Co se děje? Kam jdeš?“

Duncan zaváhal. Sářin hlas na okamžik pronikl jeho otupělostí. Otevřel ústa, jako by chtěl odpovědět. Ale nevypravil ze sebe ani slovo. Místo toho jen bolestně zaúpěl a zalapal po dechu, jak chvění jeho těla přešlo v křečovité záškuby a oči se mu stočily vsloup. V milosrdném bezvědomí se zhroutil Sáře do náručí.

Sára se ho nejprve pokoušela podepřít. Ale nedokázala ho udržet, tím spíš že křečovité škubání jeho těla stále sílilo. Tak jemně, jak to jen šlo, nechala nakonec jeho svíjející se tělo klesnout na práh předsíně. Takřka vzápětí poté, co se dotklo podlahy, prohnulo se Duncanovo tělo v zádech a jeho záškuby přešly v rytmické křeče epileptického záchvatu.

„Pomoc!“ zavřískla Sára a rozhlížela se po chodbě. Jak se dalo čekat, nikdo se neukázal. Kromě rámusu, který dělal Duncan, slyšela jen dunění nedalekého stereomagnetofonu.

V zoufalé snaze sehnat pomoc se Sáře podařilo překročit Duncanovo bezvědomé, svíjející se tělo. Pohled na krvavou pěnu, kterou mu zahlédla u úst, ji vylekal a zděsil. Strašně ráda by pro něj byla něco udělala, jenže nevěděla co, leda zavolat sanitku. Chvějícím se prstem vytočila z telefonu v Duncanově obývacím pokoji číslo 911. Zatímco netrpělivě čekala na spojení, slyšela, jak Duncanova hlava pravidelně naráží na dubovou podlahu. Nezbývalo jí, než při každém z těch úderů, ze kterých se jí dělalo nanic, jen zamžikat, a modlit se, aby sanitka přijela co nejdřív.

Sára pozvedla tvář z dlaní a podívala se na hodinky. Byly skoro tři ráno.

Seděla na téhle vinylové lavici v čekárně Manhattanské všeobecné nemocnice už přes tři hodiny.

Už bůhvípokolikáté se rozhlédla po přeplněné místnosti, páchnoucí cigaretovým kouřem, potem, alkoholem a zapařenou vlnou. Přímo proti ní visela velká tabule s nápisem: ZÁKAZ KOUŘENÍ, ale nikdo na ni nedbal.

Zranění se tu mísili s těmi, kdo je doprovázeli. Byla tu kňourající nemluvňata a batolata, potlučení opilci, lidé s ručníkem omotaným kolem pořezaného prstu nebo přitisknutým k poraněné bradě. Většinou civěli tupě před sebe, přivyklí dlouhému čekání. Některým bylo viditelně špatně, jiní měli dokonce bolesti. Jakýsi poměrně dobře oblečený muž objímal kolem ramen svou stejně dobře oblečenou společnici. Právě před pár minutami se zuřivě pohádal s ošetřovatelkou z ambulance, tak mohutnou, až z ní šel strach, kterou nevyvedly z míry ani jeho pohrůžky, že zavolá svému právnímu zástupci, pokud jeho společnici okamžitě nevezmou do ordinace. Nakonec se vzdal a i on teď nepřítomně zíral do neurčita.

Sára znovu zavřela oči a cítila, jak jí ve spáncích buší krev. V duchu stále viděla Duncana, jak se svíjí v křečích na prahu vlastního bytu.

Z kteréhosi zasutého koutku mysli se jí vynořila vzpomínka, jak kdysi někde zaslechla, že se má člověku v záchvatech křeče strčit něco do úst, aby si neprokousl jazyk. Ale ať se snažila, jak chtěla, Duncanovy zaťaté zuby rozevřít nedokázala.

Těsně před příjezdem sanitky se Duncan konečně přestal zmítat. Sáře se nejdřív ulevilo, znovu se však vyplašila, když postřehla, že nedýchá.

Otřela mu z úst trochu krvavé pěny a pokusila se o umělé dýchání z úst do úst, jenže zjistila, že se jí přitom dělá špatně. Tou dobou už vyšli na chodbu někteří ze sousedů. Jeden z nich k Sářině úlevě prohlásil, že býval zdravotníkem u námořnictva a ještě s dalším kamarádem se Duncana ujali až do příjezdu sanitky.

Sára neměla tušení, co se Duncanovi mohlo přihodit. Jen o hodinu dřív jí volal, aby přijela. Připadalo jí, že má trochu napjatý a podivný hlas, ale s něčím takovým, s čím se po svém příjezdu setkala, rozhodně nepočítala.

Znovu se otřásla při vzpomínce, jak se před ní objevil ve dveřích se zkrvavenýma rukama a nepříčetnýma očima s rozšířenými zorničkami.

Jako kdyby byl šílený.

Naposledy ho viděla, když dojeli do Manhattanské všeobecné nemocnice. Zdravotníci ze sanitky jí dovolili jet s ním. Celou tu nekonečnou děsivou cestu pokračovali v resuscitaci. Pak se ještě dívala, jak ho odvážejí na vozíku bílými létacími dveřmi do vnitřních prostor jednotky intenzívní péče. Když se dveře přivíraly, zahlédla Sára ještě naposledy ošetřovatele, jak se nad ním sklání a rytmicky mu stlačuje hrudník.

„Slečna Wetherbeeová?“ vytrhl ji ze zamyšlení jakýsi hlas.

„Ano?“ vzhlédla Sára.

Před ní stál mladý lékař s neoholenou tváří a v bílém plášti trochu potřísněném krví.

„Já jsem doktor Murray,“ představil se. „Šla byste se mnou, prosím vás? Rád bych s vámi chviličku mluvil.“

„Jistě,“ přikývla Sára nervózně. Vstala a povytáhla si na rameni držadlo kabelky. Rozběhla se za doktorem Murrayem, který se otočil na podpatku, málem než stačila odpovědět. Bílé dveře, které před třemi hodinami pohltily Duncana, se za ní zavřely. Dr.Murray se zastavil, sotva vešli dovnitř, a obrátil se k ní. Úzkostlivě mu hleděla do očí. Viděla v nich jen vyčerpání. Snažila se v nich objevit aspoň náznak naděje, ale marně.

„Vy jste přítelkyně pana Andrewse, ano?“ zeptal se doktor Murray.

I hlas mu zněl vyčerpaně.

Sára přikývla.

„Obyčejně dáváme zprávu nejdřív členům rodiny,“ řekl Dr.Murray.

„Ale vím, že jste s pacientem přijela a celou dobu tu čekala. Nezlobte se, prosím, že mi to trvalo tak dlouho, ale hned po panu Andrewsovi přivezli pár obětí přestřelky.“

„To nic,“ ujistila ho Sára. „Jak je Duncanovi?“ Musela tu otázku položit, i když si nebyla jistá, jestli chce znát odpověď.

„Ne moc dobře,“ řekl Dr.Murray. „V sanitce dělali, co mohli, to mi věřte. Ale Duncan bohužel stejně zemřel. Byl mrtvý, už když ho dovezli. Upřímnou soustrast.“

Sára zírala Dr.Murrayovi do očí. Toužila v nich zahlédnout alespoň náznak stejného žalu, jaký začínal zaplavovat ji. Neviděla v nich však nic než únavu. Lékařova zdánlivá necitelnost jí ale pomohla zachovat si vlastní vyrovnanost.

„Co se mu vůbec stalo?“ zeptala se skoro šeptem.

„Bezprostřední příčinou smrti byl s devadesátiprocentní pravděpodobností těžký infarkt myokardu,“ vysvětloval Dr.Murray, ve svém medicínském žargonu viditelně sebejistější. „Ale prvotní příčinou byla podle všeho otrava nebo předávkování drogy. Ještě neznáme přesnou hladinu v krvi. To nějaký čas trvá.“

„Drogy?“ ustrnula Sára. „Jaké drogy?“

„Kokainu,“ řekl doktor Murray. „Zřízenec sanitky přinesl dokonce i jeho použitou jehlu.“

„Ani ve snu by mě nenapadlo, že by Duncan bral kokain,“ užasla Sára.

„Tvrdil, že s drogami by si nikdy nezačínal.“

„Pokud jde o sex a o drogy lidé nikdy nemluví pravdu,“ ujistil ji doktor

Murray. „A u kokainu občas stačí zkusit to jednou. Lidé si neuvědomují, jak strašně může být nebezpečný. Jeho rozšířenost je ukolébala k falešnému pocitu bezpečí. Ale ať už to bylo jak chtělo, musíme to oznámit jeho rodičům. Nemáte jejich telefonní číslo?“

Otřesená Duncanovou smrtí i tím fantastickým sdělením, že pravděpodobně bral drogy, odříkala Sára omámeným monotónním hlasem telefonní číslo Andrewsových. Myšlenky na drogy jí pomohly odehnat myšlenky na smrt. Přemítala, jak dlouho už asi Duncan kokain bral. Bylo to celé k neuvěření. Myslela si, jak dobře ho nezná.





New York

Listopad, Pondělí 6:45

Řinčení starého natahovacího budíku značky Westclox Laurii Montgomeryovou pokaždé spolehlivě vytrhlo z blaženého spánku. Měla sice tenhle budík už od prvního ročníku na fakultě, ale přesto si nikdy na jeho příšerné řinčení nezvykla. Pokaždé sebou při probuzení škubla a vrhla se po tom pekelném vynálezu, jako by na tom, jestli se jí podaří jeho řinčení co nejrychleji zastavit, závisel její život.

Ani tohle pošmourné listopadové ráno nebylo výjimkou. Když znovu odkládala budík na okenní římsu, cítila, jak jí buší srdce. Právě díky téhle každodenní dávce adrenalinu tahle věc tolik účinkovala. I kdyby si teď zalezla zpátky do postele, za nic na světě by už neusnula. A totéž platilo i pro Torna, jejího půldruharočního rezavého kocoura, který před hlukem budíku uprchl do hlubin skříně.

Laurie se smířila s tím, že začíná nový den, posadila se, nahmatala špičkami nohou kožešinové trepky a pustila si v televizi místní ranní zpravodajství.

Bydlela v malém dvoupokojovém bytě v šestipatrovém činžáku na

Devatenácté ulici mezi První a Druhou avenuí. Její byt byl v pátém patře do dvora. Okna hleděla do změti zarostlých dvorků.

V malé kuchyňce zapnula kávovar. Už večer předtím si do něj nachystala filtr s kávou a patřičné množství vody. Když se káva začala vařit, odťapala do koupelny a podívala se do zrcadla.

„Uff!“ vzdychla si, jak obracela tvář ze strany na stranu a obhlížela spoušť, kterou na ní napáchala další noc s nedostatkem spánku. Oči měla opuchlé a zarudlé. Laurie nebyla žádné ranní ptáče. Naopak byla prokazatelně sova a často si četla až dlouho do noci. Všechno možné od patologických textů až k populárním bestsellerům. Pokud šlo o knihy^ byl její vkus velmi pestrý. Poličky s nimi měla přeplněné vším možným od thrillerů až po romantické příběhy, historii, přírodovědu a dokonce i psychologii. Předchozího večera četla detektivku a nedokázala přestat, dokud ji nedočetla. Když zhasínala lampičku, neodvážila se podívat na hodiny. Ráno si jako obvykle umiňovala, že takhle už jakživa ponocovat nebude.

Sprchou se Laurii projasnily myšlenky natolik, aby se dokázala zamyslet nad tím, jaké problémy ji toho dne asi čekají. V současné době pracovala už pátý měsíc jako asistentka na patologii v Ústavu soudního lékařství New York City. Minulý víkend měla službu, to znamená, že v sobotu i v neděli pracovala. Provedla šest pitev: tři v jednom dnu a tři v následujícím. Všechny tyhle případy bude muset ještě dotáhnout, než podepíše protokoly. V duchu si začala sestavovat seznam všeho, co má udělat.

Vylezla ze sprchy a rychle se osušila. Byla jen ráda, že dnes má

„papírový den“, to znamená, že jí žádné další pitvy nepřidělí. Místo toho bude mít dost času na to, aby dala dohromady potřebné záznamy a pitevní protokoly. V současné době čekala na zprávy z laboratoří, od vyšetřovatelů, z místních nemocnic, od různých ošetřujících lékařů nebo od poli- , cie u přibližně dvaceti případů. Tahle lavina papírů ji ustavičně hrozila zavalit.

Vrátila se do kuchyně a nalila si kávu. S šálkem v ruce se vrátila do ložnice, aby se upravila a vyfénovala si vlasy. Vlasy jí vždycky zabraly nejvíc času. Měla je husté, dlouhé, kaštanové s narezlým leskem, který občas oživovala hennou. Na své vlasy byla Laurie pyšná. Pokládala je na sobě za to nejhezčí. Matka do ní věčně hučela, ať se nechá ostříhat, ale

Laurii se líbilo mít vlasy dlouhé až na záda a zaplétat je do uzlu nebo je:! stahovat do ohonu. Pokud šlo o líčení, držela se zásady, že „méně je více“.

Slaboučká linka kolem modrozelených očí, pár tahů tužky pro zdůraznění světlého narezlého obočí, trochu maskary, a to už bylo skoro všechno.

Úpravu dokončovalo už jen maličko korálové červeně na tváře a na rty.

Uspokojena vzala šálek a přemístila se k televizi. Tou dobou už běžel pořad Dobré jitro, Ameriko. Poslouchala ho na půl ucha a mezitím na sebe navlékala oblečení, které si rovněž připravila už večer předem.

Soudní lékařství byl dosud svět vyhrazený převážně mužům, ale to Laurii vedlo spíš k větší potřebě zdůrazňovat vlastní ženskost oblékáním.

Natáhla na sebe zelenou sukni a k ní ladící rolák. Podívala se na sebe do zrcadla a byla spokojená. Tohle oblečení na sobě ještě neměla. Vyhlížela v něm jaksi vyšší než sto šedesát centimetrů, které měřila ve skutečnosti, a dokonce ještě štíhlejší, než odpovídalo její váze padesáti kilogramů.

Dopila kávu, snědla jogurt, dala Tomovi do misky kočičí žrádlo a navlékla si baloňák. Sáhla po peněžence, obědu, který si rovněž přichystala už předchozí večer, aktovce a vyšla z bytu. Chvilku jí trvalo, než pozamykala všechny zámky na dveřích, které podědila po předchozím nájemnÍkovi. Obrátila se k výtahu a stiskla přivolávací knoflík.

Jak začal stařičký výtah na tenhle signál skřípavě stoupat, zaslechla

Laurie cvaknutí zámku Debry Englerové. Ohlédla se a uviděla, jak se dveře protějšího bytu pootevírají a bezpečnostní řetěz napíná. Ve škvíře se objevilo Debřino zarudlé oko. Nad okem se čepýřil pocuchaný pramen , nakadeřených šedivých vlasů.

Laurie se vyzývavě podívala do slídícího oka. Zdálo se, že Debra věčně číhá v předsíni, kdy se na chodbě co šustne. Tohle ustavičné slídění šlo

Laurii na nervy. Třebaže chodba byla veřejný prostor, připadalo jí pokaždé, jako by někdo narušoval její soukromí.

„Měla jste si vzít deštník,“ upozornila ji Debra svým chraplavým kuřáckým hlasem.

Skutečnost, že měla pravdu, jen zjitřila Lauriinu podrážděnost. Na deštník opravdu zapomněla. Nedala Debře znát, že ji slyšela, aby ji v její protivné vtíravosti nepovzbuzovala. Obrátila se znovu ke svým dveřím a zopakovala celou složitou proceduru odmykání a zamykání zámků.

Pět minut nato už nastupovala do výtahu a přitom ještě stačila zahlédnout, že ji Debřino zarudlé oko stále sleduje.

Jak výtah zvolna klesal, Lauriino podráždění se vytrácelo. Myšlenkami se vrátila k případu, který ji o víkendu nejvíc trápil: k dvanáctiletému chlapci zasaženému do hrudi softbalovým míčem.

„Život je prevít,“ zašeptala potichu Laurie při pomyšlení na tuhle předčasnou smrt. Dětskou smrt je tak těžké pochopit. Kdysi si myslívala, že ji medicína proti takovým citům obrní, ale mýlila se. Ani práce na patologii ji před nimi neubránila. A teď, když prováděla soudní pitvy, bylo snad ještě těžší se s podobnými případy vyrovnat. A bylo jich tolik! Až do chvíle nehody byla oběť softbalového míče čiperné dítě, čilé a plné života. V duchu Laurie ještě teď viděla chlapcovo tělíčko na pitevním stole: vyhlížel jako ztělesněné zdraví a zdálo se, jako by spal. A Laurie musela vzít skalpel a vykuchat ho jako rybu.

Ztěžka polkla, jak výtah s drcnutím zastavil. Případy, jako byl ten kluk, ji občas vedly k zamyšlení nad tím, jestli si dobře vybrala svou práci.

Přemítala, jestli si neměla radši zvolit pediatrii, kde by se mohla zabývat zdravými dětmi. Medicínský obor, v kterém pracovala, byl občas trochu pochmurný.

I když nerada, musela Debře v duchu poděkovat, že jí připomněla, aby si vzala deštník, jen co zjistila, jaké je venku počasí. Vítr fičel v prudkých poryvech a očekávaný déšť se už spustil. Pohled na ulici v takovém nečase ji dovedl k úvahám, jestli si špatně nevybrala nejen profesi, ale i místo bydliště. Možná že se měla odstěhovat do nějakého novějšího čistšího města, jako třeba do Atlanty, nebo někam, kde je pořád léto, jako třeba v Miami. Otevřela deštník, opřela se proti větru a s námahou si razila cestu k První avenui.

Cestou přemýšlela nad jednou z ironií své volby povolání. Patologii si vybrala z různých důvodů. Jedním z nich byla i představa, že jí pravidelná pracovní doba snáze umožní sladit medicínu s péčí o rodinu. Jenže rodinu zatím nemá, jen rodiče, a to je něco jiného. Laurie by si byla nikdy nepomyslela, že ještě ve dvaatřiceti letech nebude mít vlastní děti, natož že tou dobou bude ještě svobodná.

Krátká jízda taxíkem s řidičem, jehož národnost se ani nepokoušela uhodnout, ji dovedla na roh První avenue a Třicáté ulice. Divila se, že taxík vůbec sehnala. Za normálních okolností to býval za deště a ve špičce dost problém. Tohle byla jedna z výhod mít z domova do práce jen jedenáct bloků. Často chodívala pěšky tam i zpátky.

Zaplatila jízdné a vykročila nahoru po schodišti ke vchodu Manhattanského ústavu soudního lékařství. Šestipatrová budova stála ve stínu Newyorské fakultní nemocnice a komplexu nemocnice Bellevue. Její fasáda byla obložena modře glazovanými kachlíky s hliníkovými okny a rámy dveří nepřívětivého moderního typu.

Za normálních okolností Laurie vzhled budovy vlastně nevnímala, ale tohohle deštivého listopadového pondělku se nad ní zamyslela stejně kriticky jako nad svým povoláním a ulicí, kde bydlela. Ta budova působí depresivně. To se nedá popřít. Zavrtěla hlavou a přemýšlela, jestli mohl mít architekt ze svého výtvoru radost, a teprve pak si všimla, že je v hale plno lidí. Hlavní dveře byly zapřené, aby držely dokořán, a bylo vidět, jak se z nich líně vine cigaretový kouř.

S probuzenou zvědavostí si Laurie s určitými potížemi proklestila cestu davem až k recepci. Marlene Wilsonová, recepční, zjevně už nevěděla kudy kam, protože její stůl obléhal nejméně tucet lidí a všichni na ni doráželi otázkami. Shromáždily se tu všechny sdělovací prostředky s fotoaparáty, magnetofony a televizními kamerami i reflektory. Zřejmě se přihodilo něco neobvyklého.

Po chvíli gestikulace se jí podařilo přilákat Marleninu pozornost a nechat se bzučákem vpustit do vnitřních prostor. Když za ní zapadly dveře, které ji odřízly od brebentících hlasů a štiplavého kouře z cigaret, pocítila jistou úlevu.

Zastavila se, aby nahlédla do šedé místnosti, kam se vodili pozůstalí k identifikaci zemřelých, a s lehkým překvapením zjistila, že je prázdná.

Při takovém rozruchu venku čekala, že tu někoho uvidí. Pokrčila rameny a vešla dovnitř.

První, koho tu zahlédla byl Vinnie Amendola, jeden z pitevních laborantů. Nevšímavý k pozdvižení kolem recepce popíjel kávu z plastikového šálku a prohlížel si sportovní zprávy v New York Postu. Nohy měl opřené na okraji jednoho z šedých kovových stolů. Jako obvykle před osmou ráno byl v místnosti sám. Vždycky připravoval kávu pro všechny. V identifikační místnosti, která sloužila více účelům, mimo jiné i k rannímu neformálnímu posezení, byl i velký, téměř profesionální kávovar.

„Co se to proboha děje?“ zeptala se Laurie a vzala do ruky denní rozpis pitev. I když sama dnes žádnou pitvu provádět neměla, vždycky byla zvědavá, jaké nové případy se objevily.

Vinnie sklonil noviny. „Malér,“ řekl.

„Jaký malér?“ vyzvídala Laurie. Dveřmi do centrály viděla dvě telefonistky, které měly denní službu, jak hovoří do telefonu. Na panelech před nimi blikala světélka ohlašující další hovory. Laurie si nalila šálek kávy.

„Další Vražda z gymplu,“ vysvětloval Vinnie. „Mladá holka, kterou zřejmě uškrtil její kluk. Sex a drogy. Znáte to, prachatí haranti. Stalo se to v hospodě Na palouku. A protože ten první případ před pár lety vyvolal takový rozruch, jsou tu všichni ti novináři už od chvíle, kdy ji sem dovezli.“

Laurie soucitně mlaskla. „To je hrůza. Ona je po smrti a on má zničený život.“ Přidala si do kávy cukr a maličko smetany. „Kdo to má na starosti?“

„Doktor Plodgett,“ sdělil jí Vinnie. „Zavolali ho a musel tam jet. To bylo někdy kolem třetí ráno.“

Laurie vzdychla. „Ach jo,“ zamumlala. Bylo jí Paula líto. Takový případ pro něj musí být nervák, nemá ještě zrovna moc zkušeností zrovna jako ona. Dělá tu asistenta jen něco přes rok. Laurie čtyři a půl měsíce. „A kde je teď Paul? Nahoře u sebe?“

„Ne-e,“ řekl Vinnie. „Pitvá ji.“

„Už?“ podivila se Laurie. „Nač ten spěch?“

„To vám nepovím,“ pokrčil rameny Vimnie. „Ale mládenci z pohřební party mi říkali, že Bingham tu byl už kolem šesté. Paul mu zřejmě volal.“

„Čím dál je to nějak záhadnější,“ poznamenala Laurie. Dr.Harold

Bingham, padesát osm let, byl přednostou Ústavu soudního lékařství

New York City, a tohle postavení mu dávalo ve světě soudní medicíny velký vliv. „Myslím, že se zajdu kouknout dolů, co se vlastně děje.“

„Být vámi, dal bych si bacha,“ varoval ji Vinnie a pokoušel se přeložit noviny. „Chtěl jsem se tam taky jít podívat, ale Bingham má prý náladu pod psa. Ne že by to u něj bylo něco zas tak mimořádného.“

Laurie pokynula Vinniemu a vyšla z místnosti. Aby se vyhnula novinářům u recepce, vybrala si delší cestu oklikou přes centrálu k výtahům.

Telefonistky v plné práci ji ani nestihly pozdravit. Laurie zamávala jednomu z policejních důstojníků trvale přidělených ústavu, který seděl ve své kóji za centrálou. I on mluvil do telefonu.

Laurie prošla dalšími dveřmi a obešla všechny místnosti, aby se pozdravila s kolegy, ale žádný z nich tu ještě nebyl. Došla k hlavním výtahům, zmáčkla přivolávací knoflík a jako vždy musela počkat, až obstarožní přístroj zareaguje. Napravo v hale viděla shluk reportérů rojících se kolem recepce. V duchu politovala chudáka Marlene Wilsonovou.

Cestou výtahem ke své pracovně v pátém patře přemýšlela Laurie, co může znamenat Binghamův tak časný příchod nejen do ústavu, ale dokonce přímo do pitevny. Ani jedno, ani druhé se nepřiházelo příliš často.

Její spolusedící, Dr.Riva Mehtová, ještě nedorazila, a tak se v místnosti zdržela jen pár minut. Zamkla aktovku, peněženku i oběd do zásuvky a převlékla se do zelených plátěných kalhot a pláště. Protože se sama žádnou pitvu provádět nechystala, nenamáhala se natáhnout si přes sebe ještě další vrstvu ochranného nepropustného oblečení.

Vrátila se k výtahu a sjela do suterénu k pitevně. Nebyl to v pravém slova smyslu suterén, protože na straně Třicáté ulice byl na úrovni přízemí. Nákladní rampa u Třicáté ulice sloužila k přivážení a odvozu mrtvých těl.

V šatně, kterou používala jen zřídka, protože dávala přednost tomu převlékat se nahoře ve své pracovně, si Laurie natáhla návleky, zástěru, masku a čapku. V tomhle vystrojení, jako by se chystala k operaci, prošla dveřmi do pitevního sálu.

„Bunkr“, jak tuhle místnost láskyplně přezdívali, byl středně velký sál asi patnáct metrů dlouhý a deset široký. Kdysi platil za špičkové pracoviště, ale to už dávno neplatilo. Jako mnoho dalších prostor náležejících městu trpěl nedostatkem prostředků na údržbu a modernizaci. Osm stolů z nerezavějící oceli bylo jeden jako druhý už staré a opotřebované dlouhým používáním. Podél stěn byly dřezy, pulty, prohlížečky rentgenových snímků, staré prosklené skříňky a holé potrubí. Okna tu nebyla.

V provozu byl jen jediný stůl, druhý od konce po Lauriině pravé ruce.

Jak se za Laurií zavřely dveře, všichni tři lékaři v pláštích, maskách a čapkách seskupení kolem něj pozvedli hlavy, podívali se na ni a vrátili se ke své pochmurné činnosti. Na stole spočívalo nahé, slonovinově zbarvené tělo mladičké dívky. Přímo seshora ho osvětlovala jediná lampa s namodrale zářícími žárovkami. K odpudivosti scény přispíval i srkavý zvuk vody, stékající do odpadu v nohách stolu.

Laurie měla nutkání otočit se a jít, ale přemohla je. Namísto toho přistoupila ke skupince. Všechny přítomné znala tak dobře, že dokázala každého z nich rozpoznat navzdory převleku, k němuž patřily i ochranné brýle a maska. Bingham stál na protější straně stolu, přímo proti ní. Byl to nevysoký, podsaditý muž s těžkopádnými rysy a bachratým nosem.

„Ale no tak, Paule!“ utrhl se. „To jsi ještě nikdy neotvíral krk? Za chvíli abych šel na tiskovou konferenci, a vy se tu s tím babráte jak medik v prváku. Dejte sem ten skalpel!“ Popadl nástroj, který mu Paul podával, a sklonil se nad tělem. Na ocelovém ostří se zatřpytil paprsek světla.

Laurie přistoupila ke stolu. Postavila se napravo vedle Paula. Vycítil její přítomnost, ohlédl se a jejich oči se na okamžik setkaly. Laurie viděla, jak je nesvůj. Podívala se na pitevního laboranta, ale ten uhnul pohledem.

Atmosféra byla jako před bouří.

Laurie sklopila pohled a dívala se, co dělá Bingham. Krk pacientky byl už otevřen trochu staromódním řezem od špičky brady až po hrudní kost.

Kůže byla oddělená a odhrnutá do stran jako rozhalenka blůzy. Bingham právě uvolňoval svaly kolem štítné chrupavky a jazylky. Laurie viděla stopy předsmrtného zranění s krvácením do tkáně.

„Já jen prostě nepochopím,“ ucedil Bingham, aniž vzhlédl od své práce,

„proč jsi jí nezabalil ruce do sáčku. Mohl bys mi to prozradit?“

Lauriiny oči se znovu střetly s Paulovými. Rázem viděla, že ho žádná výmluva nenapadá. Byla by mu ráda nějak pomohla, ale nevěděla jak. Ve stejných rozpacích jako její kolega poodstoupila od stolu. Přestože si dala práci s převlékáním, aby mohla pitvu sledovat, vyšla raději ze sálu. V té napjaté atmosféře nebylo k vydržení. Nechtěla Paulovi jeho situaci ještě ztěžovat tím, že by dělala Binghamovi obecenstvo.

Odložila vrchní ochranné oblečení a vrátila se nahoru. Usedla k psacímu stolu a dala se do práce. První, co musela udělat, bylo dokončit všechnu úředničinu kolem tří pitev, které dělala v neděli. První z těch tří případů byl ten nešťastný dvanáctiletý kluk. Druhý případ bylo jasné předávkování heroinu, ale raději ještě překontrolovala fakta. Vedle oběti našli lžíci a injekční stříkačku. Šlo o známého narkomana. Při pitvě objevila na pažích četné stopy vpichů, starých i nových. Nahoře na pravé paži měl muž vytetovaný nápis: „Zrozen k prohře.“ Uvnitř se setkala s obvyklými příznaky smrti udušením a plicním edémem. Přestože ještě čekala na laboratorní a mikroskopická vyšetření, byla si jistá, že příčinou smrti byla droga a že šlo o smrt nešťastnou náhodou bez cizího zavinění.

Třetí případ byl složitější. Čtyřiadvacetiletou letušku našla její spolubydlící doma v županu, jak se podle všeho zhroutila mrtvá v předsíni přede dveřmi koupelny. Byla naprosto zdravá a den předtím se vrátila z cesty do Los Angeles. Nikdo jakživ neslyšel, že by brala drogy.

Ani při pitvě Laurie nic neobjevila. Všechny nálezy byly naprosto normální. Laurii ležel ten případ natolik v hlavě, že poslala jednoho z členů vyšetřovacího oddělení za dívčiným gynekologem. I ten však potvrdil, že dívka byla zcela zdravá. Naposledy u něho byla před několika měsíci.

Nedávno se Laurie setkala s podobným případem, a tak poslala vyšetřovatele do dívčina bytu, aby jí odtamtud přinesl všechny elektrické přístroje z koupelny. Na psacím stole teď objevila papírovou krabici se vzkazem, že tohle je všechno, co se tam najít dalo.

Laurie odchlípla nehtem palce pásku, kterou byla krabice přelepená, otevřela ji a nahlédla dovnitř. Uvnitř byl fén na vlasy a elektrická kulma.

Laurie vytáhla oba přístroje z krabice a položila je na stůl. Z pravé spodní zásuvky stolu vytáhla měřicí přístroj zvaný voltohmmetr.

Nejprve začala zkoumat fén. Vyzkoušela elektrický odpor mezi kolíky zástrčky a samotným přístrojem. V obou případech ukázal přístroj nekonečně velký odpor, takže tudy elektrický proud procházet nemohl. Usoudila, že je nejspíš i tentokrát na nesprávné stopě, ale vyzkoušela přesto ještě kulmu. K jejímu překvapení byl výsledek pozitivní. Mezi jedním z kolíků a krytem kulmy nebyl žádný odpor, takže tudy proud mohl volně procházet.

Vytáhla ze zásuvky stolu nářadí včetně šroubováku a kleští, s jeho pomocí otevřela kryt a okamžitě objevila roztřepený drátek, který se dotýkal krytu přístroje. Teď už bylo Laurii jasné, že nešťastnou letušku zabil elektrický proud. Jak tomu často bývá, oběť dostala ránu, ale než podlehla osudné srdeční arytmii, stačila ještě odložit kulmu a vyjít z koupelny. Příčinou smrti byla rána elektrickým proudem a k smrti došlo nešťastnou náhodou.

S „rozpitvanou“ kulmou na stole vytáhla Laurie fotoaparát a urovnala součástky přístroje tak, aby bylo vidět vadný spoj. Pak vstala, aby si ho vyfotografovala seshora. Jak se dívala hledáčkem, měla z tohohle případu radost. Nedokázala potlačit náznak úsměvu při vědomí, jak se její práce liší od toho, co si o ní většina lidí myslí. Nejenže vyřešila záhadu dívčiny předčasné smrti, ale možná i zachránila někoho dalšího před podobným osudem.

Než stačila zmáčknout spoušť, zazvonil telefon. V jejím soustředění ji až vylekal. Se špatně skrývaným podrážděním se ohlásila. Spojovatelka se jí zeptala, jestli by si nemohla promluvit s lékařem, který volá z Manhattanské všeobecné nemocnice. Dodala ještě, že si přál mluvit se šéfem.

„Tak proč byste ho přepojovala ke mně?“ nechápala Laurie.

„Šéf je na pitevním sále a doktora Washingtona nemůžu nikde zastihnout. Prý snad někde mluví s těmi novináři. Tak jsem začala obvolávat ostatní doktory. Ze všech jste se ozvala jako první vy.“

„Tak mi ho sem přepněte,“ souhlasila Laurie rezignovaně. Opřela se o opěradlo židle. Počítala, že tenhle hovor odbude pár větami. Pokud chce někdo mluvit se šéfem, těžko se spokojí s někým, kdo je v žebříčku místní hiearchie ze všech nejníž.

Telefonistka přepojila hovor a Laurie se představila. Zdůraznila, že není žádný šéf, ale jen asistentka.

„Já jsem doktor Murray,“ představil se volající. „Lékař z Manhattanské všeobecné. Potřeboval bych si s někým promluvit o jednom případu, který jsem tu měl dnes k ránu. Úmrtí při převozu, drogová otrava.“

„A co byste potřeboval vědět?“ ptala se Laurie. Smrt z předávkování drog byla v ústavu soudního lékařství na denním pořádku. V duchu se vrátila ke kulmě. Napadlo ji, že by si ji mohla vyfotografovat z jiného úhlu.

„Pacient se jmenoval Duncan Andrews,“ vysvětloval doktor Murray.

„Běloch, třicet pět let. Přivezli ho se zástavou srdeční činnosti, bez spontánního dýchání a s teplotou 42.4 °C.“

„Hmm,“ kývla Laurie nevzrušeně. Přidržovala si sluchátko ramenem a přerovnávala součástky kulmy.

„Bylo vidět, že prodělal těžký záchvat,“ mluvil dál Dr.Murray. „Tak jsme natočili EEG. Nic. Z laboratoře nám nahlásili hladinu kokainu v séru 20 mikrogramů na mililitr.“

„No nazdar!“ zasmála se Laurie pobaveně. Dr.Murray upoutal její pozornost. „To už tedy stojí za to. Jaká byla aplikace, orální? Byl to některý z těch mezků, co se pokouší pašovat drogy tak, že spolknou kondom plný kokainu?“

„To těžko,“ zasmál se pro změnu Dr.Murray. „Byl to nějaký zazobaný kluk z Wall Streetu. Ne, orálně ne. Intravenózně.“

Laurie polkla a zápasila se starými zasutými vzpomínkami, které se draly na povrch. V krku jí náhle vyschlo. „Měl v sobě i heroin?“ zeptala se. V šedesátých letech se hodně rozšířila směs kokainu a heroinu přezdívaná „šleha“.

„Heroin ne,“ řekl doktor Murray. „Jenom kokain, ale zřejmě obrovskou dávku. Jestli měl teplotu 42.4, když jsme ho měřili, pánbůhví kolik měl předtím.“

„Ale jinak na tom nic zvláštního nevidím,“ poznamenala Laurie. „Co jste chtěl vědět? Pokud vás zajímá, jestli je to případ pro pitvu, tak vám řeknu, že ano.“

„Ne, to my samozřejmě víme, že to je případ pro pitvu,“ řekl

Dr.Murray. „O to nejde. Je to trochu složitější. Toho mladíka našla jeho dívka, a ta s ním taky přijela. Ale pak se objevila i jeho rodina. A řeknu vám, že je to rodina, která má styky, jestli víte, jak to myslím. Sestry mu mezitím našly v peněžence kartičku dárce orgánů, tak zavolaly do střediska dárců. Tam nevěděli, že jde o případ, který musí projít soudní pitvou, a tak se zeptali rodiny, jestli by si mohli vzít jeho oči, protože to jsou jediné tkáně, které se dají ještě použít. Rozumějte, my na ty kartičky moc nedáme, pokud rodina nesouhlasí. Ale tady rodina souhlasila. Prý chtějí plně respektovat přání zesnulého. Osobně bych řekl, že to má něco společného s tím, že by si přáli věřit, že jejich syn zemřel přirozenou smrtí.

Ale ať tak, nebo tak, chtěli jsme se s vámi ještě pro jistotu domluvit, než něco uděláme.“

„Jeho rodiče opravdu souhlasí?“ žasla Laurie.

„Říkám vám, dokonce byli nadšeně pro,“ ujistil ji Dr.Murray. „Ta jeho přítelkyně říkala, že se zesnulým o problému s nedostatkem orgánů k transplantaci už několikrát mluvili a na televizní výzvu v loňském roce se dokonce oba společně došli nechat zapsat do Manhattanské banky orgánů.“

„Takže pan Duncan Andrews si nadávkoval ten kokain sám,“ řekla

Laurie. „Nechal nějaký dopis na rozloučenou?“

„Žádný,“ řekl Dr.Murray. „Ani nebyl nijak v depresi, aspoň podle toho, co říká jeho přítelkyně.“

„To je dost zvláštní situace,“ poznamenala Laurie. „Osobně bych řekla, že pokud vyhovíte žádosti rodiny, při pitvě to nijak vadit nebude. Jenže o tomhle já sama rozhodovat nemůžu. Ale přeptám se vám na to a hned pak vám zavolám.“

„To budete hodná,“ poděkoval Dr.Murray. „Pokud už to máme dělat, tak čím dřív, tím líp.“

Laurie zavěsila, trochu s ulehčením opustila rozebranou kulmu a vrátila se do pitevny. Nenamáhala se s převlékáním a pouze strčila hlavu do místnosti. Zjistila, že Bingham už je pryč.

„To tě tu šéf nechal samotného?“ zavolala na Paula.

Paul se k ní otočil. „Člověk musí být pánubohu vděčný i za drobné radosti,“ řekl, hlas přidušený maskou. „Naštěstí musel jít nahoru na tu tiskovku, co si naplánoval. Asi si myslí, že rozřezat tu mrtvolu pilkou ještě snad dokážu.“

„No tak, Paule,“ utěšovala ho Laurie. „Vzpomeň si, že Bingham jedná u pitevního stolu s každým jako s idiotem.“

„To je ohromná útěcha,“ pokrčil rameny Paul.

Laurie nechala dveře zapadnout. Po schodech v zadní části suterénu vyšla do přízemí. Kvůli jednomu poschodí jí nestálo za to čekat na výtah.

Přízemní chodba byla plná novinářů a Laurie se jen taktak prodrala ke konferenčnímu sálu. Přes hlavy reportérů viděla Binghamovu lesklou pleš, odrážející světla reflektorů, které sem nainstalovali kvůli televizním kamerám. Celý zpocený odpovídal na otázky novinářů. Laurie okamžitě pochopila, že o problému Manhattanské všeobecné s ním teď těžko bude řeč.

Stoupla si na špičky a očima hledala v davu Dr.Calvina Washingtona, zástupce přednosty. Jako dvoumetrového metrákového černocha nebývalo zpravidla těžké ho v davu objevit. Konečně ho Laurie zpozorovala ve dveřích mezi konferenčním sálem a šéfovou kanceláří. Vyšla do recepční haly a oklikou přes šéfovu kancelář se dostala ke Calvinovi zezadu. Když se ocitla až u něho, zaváhala. Doktor Washington měl výbušnou povahu.

Svým zevnějškem a temperamentem naháněl většině lidí, včetně Laurie, strach.

Laurie sebrala odvahu a poklepala mu na rameno. Prudce se otočil.

Bylo vidět, že žádnou radost z toho náhlého vyrušení nemá.

„Co je?“ přinutil se do šepotu.

„Mohla bych s vámi na chviličku mluvit?“ zeptala se Laurie. „V Manhattanské všeobecné mají nějaký problém a rádi by věděli, co s tím.“

Calvin znovu pohlédl na svého zpoceného šéfa a přikývl. Obešel Laurii a zavřel dveře do konferenčního sálu. Zavrtěl hlavou. „Vražda z gymplu už začíná smrdět. Bože, jak já ty chlapy od novin a televize nesnáším.

Pravda jim může být ukradená, ať je jaká chce. Jsou prostě drbny a chudák Harold aby se jim teď snažil vysvětlit, proč na místě činu nikdo nezabalil ruce do sáčku. Taková šaškárna.“

„A proč ty ruce nikdo nezabalil?“ zajímala se Laurie.

„Protože doktor, co měl službu na to nevzpomněl,“ zaškaredil se Calvin. „A když tam přijel Plodgett, byla už mrtvola naložená v autě.“

„Jak to, že ten doktor dovolil, aby se s tělem hýbalo, než přijel Paul?“ užasla Laurie.

„Jak to mám vědět?“ rozčilil se Calvin. „Celý tenhle případ je bordel.

Jeden malér na druhý.“

Laurie se přikrčila. „Nerada o tom začínám, ale dole jsem viděla další potenciální malér.“

„A jakýpak?“ chtěl vědět Calvin.

„Mám dojem, že šaty oběti ležely na jednom z pultů v plastikovém pytlíku.“

„Sakra!“ ulevil si Calvin. Popošel k Binghamovu tlačítkovému telefonu a zavolal do „bunkru“. Sotva se někdo ohlásil, začal hulákat, že pokud budou šaty oběti ještě chvilku v igelitovém pytli, skončí co nevidět na pitevním stole někdo další.

Na odpověď nepočkal a praštil sluchátkem. Pak sežehl pohledem Laurii jako posla špatných zpráv.

„Říkala jsem si, že by plíseň za chvíli zničila všechny stopy,“ pípla

Laurie.

„O to ani tak nejde,“ odsekl Calvin. „Nejsme tu v žádném zapadákově.

Ale takovéhle průšvihy nemůžeme tolerovat, zvlášť když se o všecko zajímají noviny. Tenhle případ jako by byl začarovaný. Tak co to mají v Manhattanské všeobecné za problém?“

Laurie pověděla Calvinovi o Duncanu Andrewsovi a o dotazu čekajícího lékaře co nejstručněji. Zdůraznila, že pozůstalí si přejí respektovat přání zesnulého stát se dárcem.

„Kdybychom měli v téhle zemi pořádný zákon o pitvě, takovýhle problém by se vůbec neobjevil,“ zavrčel Calvin. „Myslím, že těm pozůstalým vyhovět můžeme. Řekněte tomu doktorovi, ať si za těchhle okolností oči vezme, ale ať je napřed vyfotí. A měl by z nich taky odebrat vzorky pro toxikologii.“

„Já mu hned zavolám,“ zaradovala se Laurie. „Díky.“

Calvin jí roztržitě pokynul. Už zas otvíral dveře do konferenčního sálu.

Laurie proklouzla zpátky kolem šéfových sekretářek a přiměla Marlene, aby ji pustila bzučákem do hlavní haly. Musela se tu proplétat mezi novináři, překračovat kabely televizních reflektorů. Binghamova tisková konference byla dosud v plném proudu. Laurie stiskla přivolávací knoflík výtahu.

„Aúúú!“ zaúpěla, jak ji někdo dloubl do žeber. Ohlédla se, kdo to je.

Čekala některého z kolegů, ale mýlila se. Stál před ní cizí člověk, možná třicátník. Měl na sobě rozepnutý baloňák a povolenou kravatu. Dětinsky se šklebil.

„Laurie,“ řekl.

Laurie ho rázem poznala. Byl to Bob Talbot, reportér z Daily News, spolužák ze školy. Už dávno ho neviděla a chvilku jí trvalo, než ho poznala v prostředí, ve kterém by ho byla nečekala. Navzdory svému podráždění se usmála.

„Kde ti je pořád konec?“ zeptal se Bob. „To už je doba, co jsem tě neviděl.“

„Poslední dobou jsem byla trošku nespolečenská,“ uznala Laurie.

„Měla jsem moc práce a učila jsem se na atestaci.“

„Zkrátka samá práce a žádná zábava,“ podotkl Bob.

Laurie kývla a pokusila se o úsměv. Výtah přijel. Laurie nastoupila a přidržela rukou dveře.

„Co si myslíš o té vraždě?“ vyzvídal Bob. „Je to bomba, co?“

„To ano,“ uznala Laurie. „Noviny si na tom určitě smlsnou. Navíc jsme na tom leccos zbabrali. Nějak to trochu připomíná ten minulý případ.

Mým kolegům až moc.“

„O čem to mluvíš,“ podivil se Bob.

„Tak za prvé, ruce zabité měly být zabalené do sáčku,“ připomněla

Laurie. „Neslyšels, co říkal doktor Bingham?“

„Slyšel, ale myslel jsem, že to není tak důležité.“

„Je,“ ujistila ho Laurie. „Navíc její šaty dali do plastikového pytle. To se nesmí. Vlhkost podporuje růst mikroorganismů, které můžou zničit stopy.

To je další bota. Patolog, co má ten případ na starosti, je začátečník jako já. Správně to měli dát někomu, kdo má víc zkušeností.“

„Ten kluk, co s ním chodila, se prý už stejně přiznal,“ řekl Bob. „Nejsou tohle zbytečné starosti?“

Laurie pokrčila rameny. „Než dojde k soudu, třeba si to ještě rozmyslí.

Když ne on, tak jeho právník. Pokud nejsou svědci, všechno záleží na takovýchhle důkazech, a v případech, jako je tenhle, bývají svědci málokdy.“

„Možná že máš pravdu,“ pokývl Bob. „Uvidíme. Ale už bych měl jít zpátky na tu tiskovku. Nešla bys někdy tenhle týden na večeři?“

„Ještě nevím,“ zaváhala Laurie. „Ne že bych se chtěla vymlouvat, ale pokud chci udělat zkoušky, musím se učit. Víš co, zavolej mi a uvidíme.“

Bob přikývl a Laurie nechala zapadnout dveře výtahu. Stiskla pětku. Ze své pracovny pak zavolala Dr.Murraymu do Manhattanské všeobecné a vyřídila mu, co říkal Dr.Washington.

„Jste moc hodná, že jste se s tím obtěžovala,“ děkoval Dr.Murray, když domluvila. „Na takové věci je líp se předem přeptat.“

„Na těch fotkách si dejte záležet,“ radila Laurie. „Jinak byste z toho mohli mít maléry.“

„Nemějte strach,“ ubezpečil ji Dr.Murray. „Máme tu vlastní fotografické oddělení. Udělají to profesionálně.“

Laurie zavěsila sluchátko a vrátila se ke kulmě. Udělala si několik fotek z různých úhlů a s různým osvětlením. Když s tím byla hotová, obrátila pozornost znovu k poslednímu a nejbolestivějšímu z nedělních případů: k tomu dvanáctiletému chlapci.

Vstala od psacího stolu, vrátila se do přízemí a zašla za Cheryl Myersovou, jednou z vyšetřovatelek. Vysvětlila jí, že potřebuje víc očitých svědectví toho okamžiku, kdy chlapce míč zasáhl. Bez dostatečného pitevního nálezu potřebovala vyprávění svědků tragické nehody, která by podpořila její diagnózu commotio cordis, tedy smrt způsobenou ranou do hrudi. Cheryl slíbila, že se o to okamžitě postará.

Laurie se vrátila do pátého patra a zašla na histologii zeptat se, jestli by nebylo možné vyšetření chlapcových vzorků trochu uspíšit. Věděla, jak jsou jeho rodiče zdrcení, a byla by ráda celou tragédii uzavřela. Zjistila už, že se příbuzní dovedou s daným stavem věcí smířit snáz, když znají pravdu. Atmosféra nejistoty kolem smrti z neznámých příčin jim jen přitěžuje.

Když už byla na histologii, vyzvedla si tam výsledky hotových vyšetření případů z minulého týdne. S nimi pak sešla po schodech o pár pater níž a vyzvedla si i výsledky z toxikologie a sérologie. Všechno si to odnesla zpátky do své pracovny a hodila na stůl. Pak se dala do práce. Kromě přestávky na oběd strávila zbytek dne procházením histologických nálezů, tříděním laboratorních zpráv, telefonováním a dokončováním protokolů.

Popohánělo ji vědomí, že následující den dostane k pitvě nejmíň dva, ale možná dokonce i čtyři nové případy. Když nestihne papíry vyřizovat včas, utopí se v nich. V Ústavu soudního lékařství bylo pořád práce až nad hlavu, protože tudy prošlo dvanáct až patnáct tisíc případů ročně. To znamenalo zhruba osm tisíc pitev. Každý den tu měli v průměru dvě vraždy a dva případy předávkování drog.

Kolem čtvrté odpoledne začínala Laurie zvolna umdlévat. Množství a intenzita práce se začaly projevovat. Když už bůhvípokolikáté zazvonil telefon, unaveně se ohlásila. Sotva si však uvědomila, že volá paní Sanfordová, osobní sekretářka doktora Binghama, instinktivně se napřímila na židli. Nestávalo se každý den, aby jí šéf volal.

„Doktor Bingham by byl rád, kdybyste k němu mohla zajít, pokud máte čas,“ oznámila jí paní Sanfordová.

„Hned jsem tam,“ řekla Laurie. Usmála se zdvořilé formulaci paní

Sanfordové. Jak znala doktora Binghama, byl to nejspíš její překlad výroku: Ať sem okamžitě nakluše doktorka Montgomeryová. Cestou si marně lámala hlavu dohady, co jí doktor Bingham může chtít, ale nic ji nenapadalo.

„Běžte rovnou dál,“ vybídla ji paní Sanfordová. Pohlédla na Laurii přes obroučky brýlí a usmála se.

„Zavřete dveře!“ poručil Bingham, sotva Laurie vstoupila do jeho kanceláře. Seděl za svým mohutným psacím stolem. „Posaďte se!“

Laurie uposlechla. Binghamův zlostný tón byl předzvěstí toho, že ji nečeká nic dobrého. Okamžitě pochopila, že si nejde pro pochvalu. Pozorovala, jak Bingham sundává brýle s drátěnými obroučkami a odkládá je na stůl. Jeho tlusté prsty s nimi zacházely překvapivě jemně.

Laurie se snažila něco vyčíst z jeho tváře. Ocelově modré oči se dívaly studeně. Zadívala se na pavučinu kapilár na špičce jeho nosu.

„Vy nevíte, že tu máme oddělení pro styk s veřejností?“ promluvil konečně Bingham. V hlase měl sarkastický vztek.

„Jistěže vím,“ odpověděla Laurie.

„Takže jistě taky víte, že všechny informace pro sdělovací prostředky a pro veřejnost vydává pouze paní Donatellová.“

Laurie kývla.

„A musíte taky vědět, že všichni zaměstnanci ústavu, s výjimkou mě, si mají nechat svůj osobní názor na jednotlivé případy pro sebe.“

Laurie neřekla nic. Pořád nechápala, k čemu ten hovor míří.

Bingham se znenadání vymrštil z křesla a začal přecházet za stolem sem a tam. „Mám dojem, že si neuvědomujete,“ mluvil dál, „že povolání soudního lékaře s sebou přináší společenskou i politickou odpovědnost.“

Zastavil se a pohlédl na Laurii. „Rozumíte, co vám tu povídám?“

„Snad ano,“ kývla Laurie, ale cosi podstatného jí v tomhle hovoru pořád unikalo. Pořád nechápala, čím tyhle útoky vyvolala.

„Snad ano, to je dost málo,“ odfrkl Bingham. Nechal přecházení, naklonil se přes stůl a probodl Laurii očima.

Laurie se snažila nedat na sobě nic znát. Nechtěla se nechat strhnout city. Takovéhle situace nesnášela. Nepotrpěla si na konflikty.

„Zkrátka,“ vyštěkl Bingham, „porušování pravidel týkajících se služebních tajemství vám nikdo trpět nebude. Je to jasné?“

„Ano,“ pípla Laurie a snažila se zadržet slzy. Nebyla smutná ani dopálená, jenom rozčilená. Při vší práci, co v poslední době měla, se jí nezdálo, že by si něco takovéhohle zasloužila. „Mohl byste mi říct, oč vlastně jde?“

„Ale jistě,“ řekl Bingham. „Ke konci mé tiskové konference k té vraždě z Centrálního parku jeden novinář najednou vstal, na něco se zeptal a poznamenal, že jste mu výslovně řekla, že tenhle případ jsme tady u nás od začátku zbabrali. Řekla jste tohle nějakému reportérovi, nebo ne?“

Laurie se přikrčila v křesle. Pokusila se čelit Binghamovu pohledu, ale musela uhnout očima. Zaplavily ji rozpaky, provinilost, zlost i lítost. Nemohla uvěřit, že by Bob projevil takovou necitlivost a takový nedostatek taktu, aby si nedokázal nechat pro sebe něco, co mu svěřila mezi čtyřma očima. Konečně znovu našla hlas a připustila: „Něco v tom smyslu jsem skutečně řekla.“

„Já si to myslel,“ ucedil Bingham. „Věděl jsem, že něco takového by si ten novinář vymyslet netroufl. Dobrá, považujte to za varování, paní kolegyně. Můžete jít.“

Laurie se vypotácela z šéfovy kanceláře. V zahanbení si ani- netroufla pohlédnout na paní Sanfordovou, protože se bála, že neovládne slzy, které se snažila potlačit. Nečekala na výtah, rozběhla se nahoru po schodech a jen doufala, že cestou nikoho nepotká.

Byla ráda, že její spolusedící je zřejmě dosud v pitevně. Zamkla za sebou dveře a posadila se k psacímu stolu. Byla zdrcená. Jako by celé ty měsíce dřiny byly najednou nanic, kvůli jediné hloupé neopatrnosti.

S náhlým odhodláním sáhla po telefonu. Chtěla zavolat Bobovi Talbotovi a povědět mu, co si o něm myslí. Ale pak zaváhala a sluchátko zase položila. V dané chvíli neměla sílu na další hádku. Místo toho se zhluboka nadechla a zvolna vydechla.

Pokusila se dát znovu do práce, ale nedokázala se soustředit. Místo toho otevřela aktovku a naházela do ní pár nedokončených protokolů.

Posbírala zbytek svých věcí, sjela výtahem do suterénu a vyšla ven přes rampu márnice na Třicátou ulici. Nechtěla riskovat, že u recepce někoho potká.

Počasí odpovídalo jejímu rozpoložení: jak šla po První avenui směrem na jih, ještě pořád pršelo. Pokud to bylo vůbec možné, vyhlíželo město ještě hůř než ráno a mezi budovami se válel příkrov štiplavých výfukových plynů. Laurie se dívala k zemi, aby se vyhnula olejnatým kalužím, odpadkům i pohledům bezdomovců.

I dům, kde bydlela, vypadal špinavěji než obvykle, a jak čekala na výtah, ovanul ji pach celého století smažené cibulky a tučného masa.

Když v pátém patře vystupovala, zadívala se do zarudlého oka Debry

Englerové, tak aby se neodvážila něco říct. Sotva vešla do svého bytu, třískla za sebou dveřmi tak prudce, až se zarámovaná reprodukce Klimta, kterou měla z Metropolitního muzea, zatřásla.

Ani rozradostněný Tom, který se jí na uvítanou třel o lýtka, jak si věšela kabát a uklízela deštník do úzké skříně v předsíni, jí nedokázal pozvednout náladu. Odešla do obývacího pokoje a klesla do křesla.

Tom se s její nevšímavostí odmítal smířit. Vyskočil na opěradlo křesla a předl jí do pravého ucha. Když ani to nezabralo, začal ji tlapkou šťouchat do ramene. Nakonec Laurie podlehla, sáhla po něm, položila si ho do klína a začala ho nepřítomně hladit.

Kapky deště bubnovaly do oken jako zrnka písku. Laurie si v duchu naříkala nad svým životem. Už podruhé toho dne se zamyslela nad tím, proč se vlastně ještě nevdala. Matčiny výtky jí náhle připadly zaslouženější než obvykle. Znovu ji napadlo, jestli si vybrala správné povolání. Co s ní bude ode dneška za deset let? Bude se pořád plácat ve stejné stojaté vodě osamělého každodenního života a snažit se neutonout v papírování kolem pitevních protokolů, nebo bude mít na krku větší díl administrativních povinností, jako má Bingham?

S pocitem úleku si uvědomila, že po šéfovském místě nijak netouží. Až doposud se vždycky snažila vyniknout, ať už to bylo na střední, či na vysoké škole, a aspirace na vedoucí místo by do tohohle vzorce přesně zapadala. Její snaha být vždycky ve všem nejlepší měla svou prapříčinu ve vzdoru, ve snaze dočkat se konečně jednou uznání svého otce, významného kardiochirurga. Jenže jí to stejně nikdy nebylo nic platné. Věděla, že pokud jde o otce, nikdy mu nedokáže nahradit svého staršího bratra, který zemřel ve věku pouhých devatenácti let.

Laurie vzdychla. Sklíčenost jí nebyla vlastní a skutečnost, že se cítí sklíčená, ji skličovala. Nikdy ji nenapadlo, že by si mohla brát nějakou výtku tolik k srdci. Třeba už byla nešťastná už dávno a jen si to pod náporem práce neuvědomila.

Všimla si, že na telefonním záznamníku bliká červené světélko. Nejdřív mu nevěnovala pozornost, ale čím víc se v místnosti šeřilo, tím bylo blikání naléhavější. Dívala se na světélko dalších deset minut a pak ji přemohla zvědavost a vzkaz si přehrála. Byl od její matky, Dorothy

Montgomeryové, která ji žádala, ať ji zavolá, jen co se vrátí domů.

„Do háje s tím!“ ulevila si nahlas Laurie. Váhala, jestli má matce zavolat. Věděla, jak jí dovede matka drásat nervy, i když je v nejlepší kondici. Neměla právě náladu na další porci matčiných výtek a nevyžádaných rad.

Přehrála si vzkaz ještě jednou, a když se ujistila, že matčin hlas zní upřímně ustaraně, přece jen zavolala. Dorothy zvedla sluchátko hned na první zazvonění.

„Zaplaťpánbu, že voláš,“ oddechla si. „Nevím, co bych si byla jinak počala. Už jsem si říkala, jestli ti nemám poslat telegram. Zítra máme na večeři hosty a chci, abys taky přišla. Pozvali jsme někoho, s kým bych tě ráda seznámila.“

„Mami!“ dopálila se Laurie. „Nevím, jestli mám na takové věci zrovna náladu. Měla jsem mizerný den.“

„Nesmysl,“ zvolala Dorothy. „To je jen o důvod víc, abys vytáhla paty z toho svého příšerného bytu. Uvidíš, že se ti to bude líbit. Udělá ti to dobře. A ten člověk, s kterým bych tě ráda seznámila, je Dr. Jordan

Scheffield. Skvělý oftalmolog, známý po celém světě. To mi řekl tvůj otec. A navíc se docela nedávno rozvedl s jednou příšernou ženskou.“

„Nemám zájem se s někým takhle seznamovat,“ zaprotestovala podrážděně Laurie. Nemohla pochopit, že matka nejen nevycítí, jak jí je, ale ještě by ji chtěla předhodit nějakému rozvedenému očaři.

„Bylo by načase, aby ses seznámila s někým, kdo by se k tobě hodil,“ trvala na svém Dorothy. „Jakživa jsem nemohla pochopit, co vidíš na tom

Seanovi Mackenziem. Je to prachobyčejný rošťák a má na tebe špatný vliv.

Ještě že ses s ním konečně už nadobro rozešla.“

Laurie jen zvedla oči. Matka byla dnes ve skutečně vynikající formě.

I když v tom, co říkala, bylo i trochu pravdy, neměla chuť to poslouchat právě teď. Laurie se se Seanem scházela a znovu rozcházela už od střední školy. Jejich vztah byl problematický od samého začátku. Přestože nebyl rošťák, jak říkala matka, něco na jeho zálibě v motorkách a nevychovanosti ji jaksi přitahovalo. Svého času ji vzrušovala, i „umělecká“ stránka jeho osobnosti. Dokonce si s ním ze vzdoru i párkrát ozkoušela drogy. Ale doufala, že tentokrát se už rozešli skutečně nadobro.

„Přijď v půl osmé,“ mluvila dál Dorothy. „A vezmi si na sebe něco pěkného, jako třeba ty vlněné šaty, co jsem ti v říjnu koupila k narozeninám. A vlasy si vyčeš nahoru. Ráda bych si s tebou popovídala víc, ale nevím co dřív. Takže zítra na shledanou. Zatím se měj.“

Laurie odtáhla sluchátko od ucha a nevěřícně se na něj zadívala. Matka jí zavěsila telefon. Nevěděla, jestli má začít klít, smát se nebo plakat.

Položila sluchátko. Pak se konečně rozesmála. Matka je prostě svá. Jak si v duchu přehrávala celý ten rozhovor znovu, nechtělo se jí uvěřit, že se opravdu uskutečnil. Jako by byly s matkou každá na jiné vlnové délce.

Prošla bytem, rozsvítila světla a zatáhla závěsy. Chráněná před venkovním světem si rozpustila vlasy a vysvlékla se ze šatů. Bůhvíproč se cítila líp. Ten bláznivý rozhovor s matkou jako by zahnal její depresi.

Vlezla si pod sprchu a usoudila, že si své pracovní záležitosti bere k srdci víc, než by bylo namístě. To pomyšlení ji podráždilo. Nebylo jí proti mysli oblékat se po žensku, ale nechtěla působit dojmem křehké, náladové ženy.

Uvědomila si také, jakou chybu udělala, když se začala svěřovat Bobovi.

Musí si dát pozor na to, aby si své názory nechávala pro sebe, zvlášť pokud jde o novináře. Měla ještě štěstí, že jí Bingham rovnou nedal padáka.

Stála pod proudem vody a uvažovala o tom, jak si udělá k večeři salát a pak se bude trochu učit na atestaci. Pak si vzpomněla, že zítra má jít na večeři k rodičům. I když její první reakce byla krajně záporná, najednou se jí to pomyšlení začínalo docela zamlouvat. Třeba to bude aspoň trochu změna v jejím jednotvárném životě. Pak se zamyslela nad tím, jak asi vypadá ten čerstvě rozvedený oftalmolog. Taky by jí zajímalo, kolik mu vlastně může být let.
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„Už toho mám plný zuby,“ prohlásil Tony

Ruggerio. Neklidně se ošil na předním sedadle vedle řidiče v černém lincolnu Angela

Facciola. „Už tady před tím DAgostinovým kšeftem čumíme čtvrtou noc. Na to nemám nervy, je ti to jasný? Musím něco dělat, do hajzlu.“ Nervózně přelétl očima deštěm se lesknoucí ulici před sebou. Vůz parkoval těsně vedle hydrantu na Rooseveltově avenui.

Angelo k němu zvolna pootočil hlavu. Přimhouřenýma očima si změřil mladistvě vyhlížejícího čtyřiadvacetiletého „kluka“, kterého mu hodili na krk. Podle něj bylo dělat s tímhle klukem, přezdívaným „zvíře“, pro práci spíš riziko, a tak to taky řekl Cerinovi. Ale nebylo to k ničemu. Jako kdyby mluvil do zdi. Cerino ho odbyl, že kluk má aspoň kuráž, ničeho se nebojí, je ctižádostivý a nemá zábrany ani výčitky svědomí. Prohlásil, že takových, jako je Tony, by potřeboval víc. Angelo si tím tak jistý nebyl.

Tony měřil sotva sto sedmdesát centimetrů, byl hubený a šlachovitý. Co mu scházelo na výšce, snažil se dohnat na svalech. Chodil pravidelně cvičit do kulturistické tělocvičny na Jackson Heights. Svěřil se Angelovi, že bere proteinové přípravky a občas i steroidy.

Měl zaokrouhlené jihoitalské rysy a lesklé černé husté vlasy. Nos měl maličko rozpláclý a zkřivený doprava od někdejšího amatérského boxování. Vyrostl ve Woodside a školu, kde se často rval kvůli své výšce i kvůli své sestře Mary, která byla, řečeno jeho slovy, „kus“, nikdy nedochodil.

Sestru měl sklon hlídat ještě teď, protože předpokládal, že pokud jde o ženské, jde všem chlapům o totéž co jemu.

„Už mám toho dřepění po krk,“ prohlásil. „Musím se protáhnout.“ Sáhl po klice dvířek.

Angelo ho chytil za paži. „Jen bacha!“ nařídil mu s takovou hrozbou v hlase, že Tony poslechl. Cerino udělal svým způsobem dobře, že je dal dohromady. Tony byl malý, Angelo vysoký a vychrtlý s ostře řezanými rysy. Tony byl citlivý na svou výšku, Angelo na svou pleť. Obličej měl měl plný jizev po planých neštovicích, na které v šesti letech málem umřel, a těžkém akné, které ho trápilo od třinácti do jednadvaceti. Tony byl divoký a zbrklý, Angelo opatrný a uvážlivý: zdánlivě klidný sociopat, s charakterem utvářeným nekonečným sledem dětských domovů i těžkými časy ve vězení.

Oba muži byli trochu marniví co do oblékání. Jenže Tonymu se nikdy nepodařilo ustrojit tak, jak si přál: ať měl na sobě šaty sebenákladnější, vždycky jeho neúměrně svalnatému tělu špatně padly. Zato Angelo vyhlížel vždycky jako ze škatulky. Neoblékal se okázale, ale pečlivě. Nosil výhradně obleky, košile, vázanky i boty od firmy Brioni. Tonyho pěstění svalů bylo reakcí na jeho malý vzrůst, Angelovo vybrané oblékání zase reakcí na jeho pleť, téma, na které nestrpěl žádnou poznámku.

Tony se opřel o opěradlo sedadla. Pohlédl na Angela. Angelo byl jeden z mála lidí, kterých se bál, které respektoval a kterým dokonce záviděl.

Angelo měl známosti, byl to někdo a jeho pověst byla legendární.

„Paulie tvrdil, že se Frankie DePasquale v tomhle kšeftě objeví,“ prohlásil Angelo. „Takže když na to přijde, budem tu čekat třeba měsíc.“

„Doprdele práce!“ zahuhlal Tony. Z vozu nevystoupil, ale aspoň sáhl pod bachraté sako a vytáhl odtamtud svou pětadvacítku Beretta Bantam.

Otevřel ji, uvolnil zásobník a přepočítal kulky, jako by se jedna z těch osmi mohla za tu půldruhou hodinu, co je počítal naposled, někam vypařit.

Zmáčkl naslepo spoušť nenabité pistole a Angelo zakoulel očima. „Sbal tu bouchačku,“ nařídil. „Co tě to raplo?“

„Jo, jo, hned!“ chlácholil ho Tony. Zastrčil do pistole zásobník a znovu ji vsunul do pouzdra u ramene. „Jen klídek.“ Pohlédl na Angela, který si ho chvíli zuřivě měřil. Tony zvedl prázdné ruce. Znal Angela dost dobře na to, aby poznal, kdy je dopálený. „Už je pryč. Nevzrušuj se.“

Angelo zůstal zticha. Vrátil se pohledem ke vchodu DAgostinova krámu a sledoval lidi, kteří přicházeli a odcházeli.

Tony zhluboka vzdychl. „Je to už sakra měsíc, co ti hajzlové stříkli

Pauliemu do ksichtu kyselinu. Nejspíš se už dávno vypařili, zdrhli z města. Já bych to aspoň udělal. Jel bych na Floridu nebo někam na pobřeží.

Třeba tu čučíme pronic zanic. Nemyslíš?“

„Frankieho tu viděli,“ zavrtěl hlavou Angelo. „Tady u DAgostina.“

„Jak to vlastně bylo?“ vyzvídal Tony. „Jak se vůbec mohli dostat k Cerinovi?“

„To nebyl žádný kumšt,“ vysvětloval Angelo. „Vinnie Dominick domluvil setkání. Nikdo neměl mít zbraně. Všichni měli nechat bouchačky ve voze. Dokonce jsme na to měli detektor na kov, Cerino ho přitáhl z Kennedyho letiště. Terry Manso pak začal roznášet kafe a přitom chrstl

Pauliemu do obličeje hrnek kyseliny. A Frankie v tom jel taky, protože přišel s Mansem.“

„A jak to, že se dostal pryč?“ podivil se Tony.

„V ten moment, co to Paulie dostal do ksichtu, zhaslo světlo,“ vysvětloval Angelo. „Byl to bordel, Paulie řval a všichni se snažili někam se v té tmě schovat. Já stál u okna do ulice. Řachl jsem do něj židlí a vyskočil jsem ven. A koho tam nevidím jako Mansa, jak se hrne ze dveří. Frankie už nastupoval do auta. Všechno se to semlelo v strašným fofru a málokdo stačil reagovat.“

„A jak jste dostali Mansa?“ zajímal se Tony.

„Klika,“ pokrčil rameny Angelo. „Měl smůlu. Já nechal auto hned před restaurací a bouchačku na předním sedadle, kdyby něco, tak abych ji měl při ruce. Jak se Manso pokoušel nasednout do vozu, dvakrát jsem po něm picnul. Nasednout nestihl. Obě rány mu šly do zad.“

„Kolik lidí v tom vlastně jelo?“ vyptával se dál Tony. Na tu historku s kyselinou byl zvědavý, od chvíle co o ní slyšel prvně, ale nikdy si netroufl se zeptat.

„Manso, DePasquale a zřejmě ještě dva další,“ řekl Angelo. „Proto si taky chceme promluvit s Frankiem, abysme to věděli nabeton.“

„To jsem magor,“ zavrtěl hlavou Tony. „To by mě zajímalo, kolik za to

Luciovi lidi vysolili.“

„To vlastně nikdo neví,“ řekl Angelo. „Dokonce už jsem slyšel, že to ti smradi provedli na vlastní triko a čekali za to od nich bůhvíco. Ale co zatím víme, Luciovi lidi na to ještě nijak nereagovali.“

„To je ale nápad,“ zamumlal Tony. „Kyselinu do ksichtu. Sakra!“

„Když jsme u toho,“ vzpomněl si Angelo. „Máš tu kyselinu do autobaterie?“

„Jasně,“ ujistil ho Tony. „Vzadu na sedadle v tom doktorským kufříku doktora Travina.“

„Fajn,“ zaradoval se Angelo. „To bude Paulie rád. To je ono.“

Tony se protáhl. Chviličku byl zticha. Pak si odkašlal. „Co kdybych si na chviličku vylezl? Potřebuju se protáhnout. Už mě brní kostra.“

Angelo polohlasně zaklel a řekl Tonymu, že si s ním v autě připadá, jako by ho někdo zamkl s dvouletým harantem.

„Tak promiň,“ povytáhl obočí Tony. „Ale já jsem zvyklej na pohyb.“

Sepjal dlaně a provedl pár izometrických cviků. Uprostřed jednoho z nich se náhle zarazil a zůstal zírat z okénka.

„Do hajzlu, není tamhleto Frankie DePasquale?“ vyhrkl vzrušeně.

Angelo se naklonil a podíval se přes Tonyho. „Vypadá to tak.“

„No sláva!“ vykřikl Tony, zašmátral po pistoli a sáhl po klice dvířek.

Ucítil na paži Angelovu ruku. Překvapeně se na svého instruktora podíval.

„Ještě moment,“ řekl Angelo. „Musíme počkat, jestli je sám. Tohleto nesmíme zbabrat. Takovou příležitost už znova mít nemusíme a Paulie nestojí o další maléry.“

Tony se díval, jak Frankie DePasquale mizí v přeplněném krámku, jako nedočkavý lovecký pes, který se vší mocí přemáhá, aby se nevrhl za prchající kořistí. K jeho údivu Angelo nastartoval vůz.

„Kam chceš jet?“ užasl.

„Chci jen trošku couvnout,“ vysvětloval Angelo. „Vypadá to, že je sám.

Drapnem ho, jen co vyleze.“

Couvl k chodníku u stanice autobusu a nechal motor běžet. Čekali.

Po dvaceti minutách vyšel Frankie z obchodu, v každé ruce sáček.

Angelo a Tony sledovali, jak kráčí přímo k nim.

„Vypadá strašně mladě,“ poznamenal Angelo.

„Taky je,“ ujistil ho Tony. „Osmnáct. Chodil do školy se ségrou, než se chytnul party a ze školy ho vylili.“

„Teď!“ zavelel Angelo.

Bleskurychle vyskočili z vozu a stáli před užaslým Frankiem. Frankie vytřeštil oči a brada mu poklesla.

„Ahoj, Frankie,“ oslovil ho klidně Angelo. „Chcem si s tebou trošku popovídat.“

Frankie upustil své nákupy. Sáčky se při pádu na vlhký chodník protrhly a do odpadové stružky se skutálela spousta plechovek s rajčatovým protlakem. Frankie se otočil a vyrazil na útěk.

Tony ho brzy dohonil. Hrubě ho popadl zezadu a srazil ho na dlažbu.

Přidržel ho u země a hbitě ho prohledal, až objevil malou pistoli. Strčil ji do kapsy a převrátil vyděšeného chlapce na záda. Zblízka vyhlížel Frankie ještě mladší než na osmnáct. Zdálo se, že se ještě ani neholí.

„Neubližujte mi,“ škemral.

„Drž hubu!“ osopil se na něj Tony. Ten kluk je přece takový srab. Na blití.

Angelo popojel s autem k nim. Nechal motor běžet a vyskočil z vozu.

Pár chodců s deštníky se zastavilo a sledovalo, co se děje. Angelo se prodral mezi nimi.

„No tak, rozejděte se,“ pobízel je. „Policie.“ Zamával starým policejním odznakem, který nosil v kapse právě pro podobné příležitosti. Na tom, že na něm bylo Ozone Park a přitom byli ve Woodside, nijak nesešlo. K žádanému účinku postačil jeho tvar a zablýsknutí kovu. Hlouček se začal rozptylovat.

„To nejsou žádní policajti,“ zaječel Frankie.

Tony na jeho výkřik zareagoval tím, že mu přitiskl ke spánku hlaveň pistole. „Ještě cekni a máš to spočtený, smrade.“

„Do vozu,“ zavelel Angelo.

Angelo popadl Frankieho za rameno, Tony za druhé, zvedli ho na nohy a odvlékli k autu. Otevřeli zadní dvířka, stlačili mu hlavu a nacpali ho dovnitř. Tony nasedl k němu. Angelo oběhl vůz a naskočil na sedadlo pro řidiče. Se zaskřípěním pneumatik vyrazili na západ od Rooseveltovy avenue.

„Co mi chcete?“ protestoval Frankie. „Nic jsem vám neudělal.“

„Zavři zobák!“ okřikl ho Angelo od volantu. Nespouštěl oči ze zpětného zrcátka. Kdyby něco, mohl zahnout na Queens Boulevard. Ale všude byl klid, tak jel dál rovně. Z Rooseveltovy přejeli na Greenpoint a Angelo se pomalu uklidnil.

„Tak dobře, ty hajzlíku,“ řekl s pohledem do zpětného zrcátka. „Můžem si popovídat.“ Viděl Frankieho, jak se krčí v koutku a snaží se držet co nejdál od Tonyho. Tony třímal pistoli v levé ruce, paži nataženou na opěradle sedadla. Nespouštěl z Frankieho oči.

„O čem si se mnou chceš povídat?“ zajíkl se Frankie.

„O tom, co jste s Mansem provedli Pauliemu Cerinovi,“ řekl Angelo.

„Jistě sis už domyslel, že pracujeme pro pana Cerina.“

Frankieho pohled přelétl od Tonyho tváře k jeho pistoli a pak se zvedl k Angelovu odrazu ve zpětném zrcátku. Byl vyděšený. „Já to neudělal,“ bránil se. „Já tam jen byl. Byl to Mansův nápad. Donutili mě, abych šel s nima. Já nechtěl, ale vyhrožovali mámě.“

„A kdo jí vyhrožoval?“ vyjel na něj Angelo.

„Terry Manso přece,“ uhýbal Frankie. „To všechno jen on.“

Tony ho znenadání uhodil surově do tváře pažbou revolveru.

Frankie vykřikl a sevřel si obličej do dlaní. Mezi prsty mu stékal pramínek krve.

„Myslíš, že ti tohle sežerem?“ obořil se na něj Tony.

„Ještě ho nech,“ řekl Angelo. „Třeba s ním bude řeč.“

„Prosím vás, nebijte mě už,“ škemral Frankie mezi vzlyky.

Tony pohrdavě zaklel a zastrčil hlaveň pistole Frankiemu mezi jeho prsty do úst. „Jestli nedostaneš rozum a nepřestaneš s tou komedií, budeš mít mozek na hadry.“

„Kdo v tom ještě jel?“ zeptal se znovu Angelo.

Tony odtáhl hlaveň pistole, aby mohl Frankie promluvit.

„Jenom Manso,“ vzlykal Frankie. „A mě přinutil, abych šel s ním.“

Angelo znechuceně zavrtěl hlavou. „Koukám, že s tebou řeč nebude,

Frankie. Vzpomeň si, jak zhaslo světlo. Zhaslo zrovna v tu chvíli, co

Manso vychrstnul tu kyselinu. To nebyla náhoda. Kdopak si to hrál s elektrikou? A co to auto? Kdo řídil auto?“

„O elektrice nic nevím,“ naříkal Frankie. „Kdo řídil, si už nepamatuju.

Já ho neznal. Někdo od Mansa.“

Angelo znovu znechuceně zavrtěl hlavou. Věčně jen problémy. Neměl rád tuhle špinavou práci. Tak trochu doufal, že Frankie všechno vyklopí, jen co bude ve voze. Zřejmě to tak lehké nebude.

Pohlédl znovu do zpětného zrcátka a v mihotavém světle pouličních lamp zahlédl Tonyho tvář. Uviděl v ní jeden z jeho spokojených úsměvů, který Angelovi prozradil, že se dobře baví. I Angelovi připadlo, že z Tonyho jde občas strach.

Když dojeli až ke greenpointskému molu v Brooklynu, zahnul Angelo vpravo na Franklinovu, pak vlevo na Jávskou. Byla to zpustlá končina, zvlášť když dojeli blíž k vodě. Ulici lemovaly opuštěné sklady. Před pětasedmdesáti až sto lety to bývalo živé nábřeží, ale teď už se odsud život dávno vytratil až na pár osamělých podniků, jako byla třeba továrna na pepsicolu u Newtown Creeku.

Na konci slepé ulice, kde Jávská ulice končila u East Riveru, projel

Angelo řetězovou bránou. Nápis nad ní hlásal: VELKOOBCHOD

S ČERSTVÝM OVOCEM. Auto začalo poskakovat po kočičích hlavách, ale Angelo nezpomalil. Když už se nedalo jet dál, zastavil.

„Tak a ven,“ zavelel. Parkovali ve stínu obrovitého skladu, vybudovaného na molu, takže vybíhal skoro sto metrů do řeky. Na protějšímm břehu se tyčila monumentální silueta třpytících se manhattanských mrakodrapů. Tony se chopil malé černé brašny doktora Travina a pobídl

Frankieho, aby také vystoupil.

Angelo odemkl roletu skladu, vytáhl ji a popohnal Frankieho dovnitř.

Na temném prahu Frankie zaváhal. „Řekl jsem vám všechno, co jsem věděl. Co po mě ještě chcete?“

Tony do něj strčil, až se zapotácel. Cvaknutí vypínače, kterým Angelo rozsvítil zářivky, se rozlehlo po celém skladu dutou ozvěnou. Nejdřív světla zářila jen matně, ale jak kráčeli po molu a vlekli vzpouzejícího se

Frankieho s sebou, byla čím dál jasnější. Brzy tu bylo dost světla, aby bylo vidět mohutné trsy zelených banánů, kterých byl sklad plný.

„Prosím vás,“ škemral Frankie, ale Angelo ani Tony mu nevěnovali pozornost. Došli až na konec skladu a odemkli táflované dveře. Angelo nahmatal vypínač a rozsvítil holou žárovku na drátě u stropu. V místnosti byl starý kovový psací stůl bez zásuvek, pár židlí a velký otvor v podlaze. Voda East Riveru pod otvorem, vířící v přílivu kolem sloupků mola, připomínala spíš olej než vodu. „Povídám vám pravdu,“ úpěl Frankie. „To všechno Manso. Nedal jinak a musel jsem jít s ním. Nic víc nevím.“

„Jistě, Frankie,“ pokývl Angelo. Obrátil se k Tonymu. „Přivaž ho k-židli.“

Tony odložil brašnu doktora Travina na stůl a rozevřel ji. Vytáhl z ní kus provazu. Pak s křivým úsměvem vyzval Frankieho, aby se posadil na jednu z dřevěných židlí. Frankie uposlechl. Zatímco ho Tony přivazoval,

Angelo si zapálil cigaretu.

Tony párkrát škubl za provaz, aby vyzkoušel, jak uzly drží. Uspokojeně se napřímil a pokynul Angelovi.

„Takže znova, Frankie,“ promluvil Angelo. „Kdo ještě jel v ty lumpárně s kyselinou? Kdo kromě tebe a Mansa?“

„Nikdo!“ vzlykl Frankie. „Fakt nekecám.“

Angelo mu pohrdavě vyfoukl kouř do tváře. Mrkl na Tonyho a řekl:

„Zkusíme sérum pravdy.“

Tony vyndal z brašny doktora Travina skleněnou lahvičku a oční kapátko. Obojí podal Angelovi. Angelo odšrouboval uzávěr a opatrně přičichl k obsahu. Sotva čichl, ucukl hlavou. „Brr, to je síla.“ Zamžikal a utřel si slzy z koutků očí.

„Nechtěl bys náhodou na ty svý historce něco pozměnit?“ přeptal se klidným hlasem a popošel k Frankiemu.

„Říkám vám pravdu,“ trval na svém Frankie.

Angelo pohlédl na Tonyho. „Přidrž mu hlavu.“

Tony popadl chlapce za vlasy těsně nad čelem a stáhl mu hlavu dozadu.

„Pověz, Frankie,“ mluvil Angelo a skláněl se nad chlapcovou vzhůru obrácenou tváří. „Slyšels někdy, jak se říká: oko za oko, zub za zub?“

Teprve teď si Frankie uvědomil, oč jde. Ale ať se sebevíc snažil držet oči pevně zavřené, Angelovi se podařilo vyprázdnit mu obsah kapátka pod pravé dolní víčko.

Ozvalo se zasyčení, jako když na rozžhavenou pánev ukápne voda, a vzápětí nato pronikavý výkřik, jak kyselina sírová rozežírala jemnou tkáň oka. Angelo se podíval na Tonyho a zjistil, že jeho úsměv se změnil v radostný škleb. Angela napadlo, kam ten svět s tou novou generací spěje. Ten hajzlík Tony se tím náramně baví. Pro Angela na tom nic zábavného nebylo, prostě jen práce. Nic víc a nic míň.

Odložil lahvičku s kyselinou na stůl a ještě párkrát vtáhl do úst kouř z cigarety. Když se Frankieho řev ztlumil v přidušené vzlyky, Angelo se k němu naklonil a nevzrušeně se ho zeptal, jestli nechce něco změnit na své historce.

„Mluvím s tebou!“ rozkřikl se, když se mu zdálo, že ho Frankie neposlouchá.

„Říkám pravdu,“ vypravil ze sebe Frankie.

„Panebože,“ zamumlal Angelo a zamířil znovu pro kyselinu. Přes rameno houkl na Tonyho. „Podrž mu ještě jednou tu palici.“

„Počkejte,“ zachroptěl Frankie. „Nechte mě. Povím vám všechno, co chcete vědět.“

Angelo postavil lahvičku na stůl a vrátil se k Frankiemu. Díval se na slzy, které se chlapci řinuly z očí, zvlášť z toho, do kterého mu prve nakapal kyselinu. „Tak dobře, Frankie,“ vybídl ho. „Kdo v tom byl zapletenej?“

„Musíte mi dát něco na to oko,“ zaskučel Frankie. „Tohle je k nevydržení.“

„O to se postaráme, jen co nám všechno hezky vyklopíš,“ slíbil Angelo.

„Tak šup, Frankie. Už mi dochází trpělivost.“

„Bruno Marchese a Jimmy Lanso,“ zašeptal Frankie.

Angelo pohlédl na Tonyho.

Tony přikývl. „O Brunovi jsem slyšel. Ten je tady odsud.“

„A kde bychom tyhle mládence mohli najít, kdybychom si s nimi chtěli popovídat?“ zeptal se Angelo.

„Třicet osm, dvacet dva, Pětapadesátá ulice, byt číslo jedna,“ chrlil ze sebe Frankie. „Hned u Severního bulváru.“

Angelo vzal do ruky kus papíru a adresu si zapsal. „A čípak to byl nápad?“ chtěl vědět ještě.

„Mansův,“ vzlykl Frankie. „V tom jsem nekecal. Myslel si, že když to provedem, udělaj z nás ze všech Luciovy vojáky, vezmou nás mezi sebe. Já nechtěl. Jenže oni mi nedali pokoj.“

„Proč jsi nám to neřekl hned v autě, Frankie,“ zeptal se Angelo. „Mohl jsi nám ušetřit spoustu námahy a sobě trápení.“

„Bál jsem se, že mě odkráglujou, když zjistěj, že jsem je prásknul.“

„Takže ses bál víc vlastních kámošů než nás?“ podivil se Angelo a postavil se Frankiemu za záda. Ta myšlenka ho urážela. „To teda čumím. Ale teď už to máš fuk. Teď už se kámošů bát nemusíš, my se o tebe postaráme.“

„Musíte mi dát něco na to oko,“ připomněl Frankie.

„Neboj,“ uklidnil ho Angelo. Plynulým pohybem bez sebemenšího zaváhání vytáhl svou pistoli Walther TPH a střelil Frankieho do zátylku.

Frankieho hlava poskočila kupředu a pak mu klesla na prsa.

Neočekávanost tohoto závěrečného aktu Tonyho zaskočila. Zamžikal a o krok ucouvl v očekávání krvavé spoušti. Ale ta se nedostavila. „Proč jsi ho nenechal mně?“ zaskučel.

„Drž zobák a odvaž ho,“ okřikl ho Angelo. „Nejsme tu pro zábavu.

Tohleto je práce, pokud ti to nedošlo.“

Když Tony Frankieho odvázal, pomohl mu Angelo přenést bezvládné tělo k otvoru v podlaze. Rozhoupali ho a shodili do vody. Angelo se za ním díval, dokud si nebyl jistý, že ho příliv zanesl dost daleko do řeky.

„Teď bychom se měli vrátit do Woodside a mrknout se po těch ostatních,“ rozhodl pak.

Na adrese, kterou jim dal Frankie, stál malý dvoupatrový domek s bytem v každém podlaží. Domovní dveře byly zamčené, ale měly mechanismus, který se dal otevřít kreditní kartou. Za pár minut byli uvnitř.

Stoupli si každý z jedné strany ke dveřím bytu číslo jedna a Angelo zaklepal. Nikdo se neozval. Z ulice prve viděli, že se v bytě svítí.

„Vyraz je,“ řekl Angelo a pokývl hlavou ke dveřím.

Tony poodstoupil o pár kroků a pak dveře vykopl. Zárubeň se naštípla hned první ranou a dveře se rozlétly. Vzápětí nato byli Angelo a Tony v malém bytě a oběma rukama pevně svírali pistole. Byt byl prázdný, ale na stolku stálo několik poloprázdných láhví s pivem. Televize hrála.

„Co ty na to?“ zeptal se Tony.

„Asi začli mít nahnáno, když se Frankie nevrátil,“ usoudil Angelo.

Zapálil si cigaretu a chviličku přemýšlel.

„A co teď?“ chtěl vědět Tony.

„Víš, kde bydlej rodiče toho Bruna?“ zeptal se Angelo.

„Nevím, ale můžu se poptat,“ řekl Tony.

„Tak se poptej,“ vybídl ho Angelo.

Úterý…

Jak šla Laurie Montgomeryová pěšky po

První avenui a blížila se k Třicáté ulici, bylo nádherné ráno. I střed New Yorku, čistě umytý dvoudenním deštěm, vyhlížel v chladném svěžím vzduchu pěkně. Bylo o hodně chladněji než v minulých dnech a trochu nepříjemně se tak připomínala blížící se zima. Ale slunce svítilo a foukal větřík dost silný na to, aby rozehnal výfukové plyny vozů valících se kolem

Laurie.

Laurie se svižným krokem blížila k Ústavu soudního lékařství. Sama pro sebe se usmívala při pomyšlení, jak se liší její pocity dnes ráno od těch, s kterými odsud včera večer odcházela domů. Binghamovo pokárání bylo nepříjemné, ale zasloužila si ho. Koledovala si o to. Být šéfem, naštvala by se zrovna tak.

Když přicházela ke schodišti u hlavního vchodu, byla zvědavá, co jí dnešní den přinese. Jedna z věcí, které jí na její práci těšily nejvíc, byla právě tahle nepředvídatelnost. Jediné, co věděla, bylo, že dnes je rozepsaná na pitvy. Neměla tušení, s jakými případy a intelektuálními hádankami se setká. Skoro při každé pitvě se setkala s něčím novým, co ještě nikdy neviděla, občas i s něčím, o čem ještě ani nikde nečetla. Byla to práce, která přinášela stále další objevy.

Dnes ráno panoval kolem recepce poměrný klid. Jen pár lidí od novin se tu ještě potloukalo ve snaze dovědět se ještě něco víc o „vraždě z gymplu II“. O včerejší vraždě v Centrálním parku psaly všechny místní noviny na prvních stranách.

Těsně u dveří do vnitřních prostorů zůstala Laurie stát. Na jedné z vinylových lavic zahlédla Boba Talbota zabraného do rozhovoru s jiným reportérem. Chviličku zaváhala a pak rázně popošla k lavici.

„Bobe, chtěla bych s tebou chviličku mluvit,“ řekla. Pak se otočila

! k jeho společníkovi: „Promiňte, že ruším.“

Bob ochotně vyskočil a poodešel s ní kousek dál. Jeho chování Laurii překvapilo. Počítala, že bude mnohem schlíplejší a kajícnější.

„Potkat tě dva dny po sobě, to je skoro rekord,“ poznamenal Bob.

„Docela s chutí bych si na to zvykl.“

! Laurie přešla rovnou k věci. „Nejde mi na rozum, že sis nedokázal nechat pro sebe něco, co jsem ti říkala soukromě. Nenapadlo mě, že to, co jsem ti včera říkala, hned roztrajdáš.“

Boba její výtka viditelně ohromila. „To mě hrozně mrzí. Já netušil, že je to tajemství. Nic takového jsi neříkala.“

„Mohlo tě to přece napadnout,“ vybuchla Laurie. „Na to nemusíš být génius, aby ti došlo, že z toho můžu mít průšvih.“

„To mě moc mrzí,“ opakoval Bob. „Víckrát už se to nestane.“

„To tedy nestane,“ ujistila ho Laurie. Obrátila se, zamířila ke dveřím do vnitřní části budovy a nedbala toho, co za ní Bob volá. Ale přesto její hněv opadl. Koneckonců mu včera řekla pravdu. Napadlo ji, jestli by si neměla lámat hlavu spíš se sociálními a politickými aspekty své práce, o kterých včera mluvil Bingham, než s Bobem. Jedna z věcí, které Laurii k patologii vůbec a soudnímu lékařství zvlášť přitahovaly, byla představa, že jsou to obory, které se snaží nalézt pravdu, a pomyšlení na kompromis, ať z jakýchkoli důvodů, jí bylo proti srsti. Doufala, že nikdy nebude muset volit mezi svými zásadami a politikařením.

Marlene Wilsonová jí bzučákem otevřela a Laurie zamířila přímo do identifikační místnosti. Vinnie Amendola tu jako obvykle popíjel kávu a listoval sportovním zpravodajstvím. Nebýt toho, že datum na novinách bylo dnešní, byla by přísahala, že odsud vůbec neodešel. Pokud si Laurie všiml, nedal to na sobě nijak znát. Riva Mehtová, která s Laurii sdílela pracovnu, tu byla také. Byla to štíhlá Indka s temnou pletí a něžným, hedvábným hlasem. V pondělí se vůbec neviděly.

„Dneska se máš nač těšit,“ uvítala ji Riva. Stavila se tu na kávu, než půjde do pracovny. V úterý měla papírový den ona.

„Jak to?“ podivila se Laurie.

Vinnie se uchechtl, ale oči od novin nepozvedl.

„Máš tam zavražděného plaváka,“ oznámila jí Riva. Plavák říkali mrtvole, která ležela nějaký čas ve vodě. O tyhle případy zpravidla nebylo co stát, protože bývaly v pokročilém stupni rozkladu.

Laurie se podívala na rozpis, který ráno vyhotovil Calvin. Byly tu vypsány pitvy na celý den a u nich lékaři, kterým byly přiděleny. U jejího jména byla dvě předávkování drogou a vražda střelnou zbraní.

„Vylovili ho dneska ráno z East Riveru,“ vysvětlovala Riva. „Strážný ho zahlédl, jak se pohupuje kolem přístaviště na South Street.“

„To je radost,“ vzdychla Laurie.

„Není to s nám ještě tak zlé,“ utěšoval ji Vinnie. „Nebyl ve vodě dlouho. Jen pár hodin.“

Laurie s úlevou přikývla. Takže snad aspoň nebude muset provádět pitvu na septickém sále. U těchhle případů jí ani tolik nevadil zápach jako izolace. Septický sál byl úplně stranou na druhém konci budovy.

Laurie byla radši, když mohla pracovat mezi ostatními. Na hlavním pitevním sále se ustavičně něco dělo. Často se naučila víc z případů svých kolegů než ze svých vlastních.

Přečetla si jméno oběti a její věk. Frank DePasquale. „Bylo mu, klukovi, teprve osmnáct,“ poznamenala. „Chudák malá. A jako obyčejně u těchhle vražd nejspíš stejně nikdy nikdo nezjistí, kdo to udělal.“

„Nejspíš ne,“ souhlasil Vinnie a pokoušel se přeložit noviny na další stránku.

Ve dveřích se objevil Paul Plodgett a Laurie mu popřála dobré jitro.

Pod očima měl tmavé kruhy. Zeptala se ho, jak pokračuje jeho slavný případ.

„Ani se neptej,“ mávl rukou Paul. „Už mě straší i ve spaní.“

Laurie si nalila kávu a sáhla po trojích deskách svých případů pro dnešní den. V každých z nich byl předběžný záznam, zčásti vyplněný úmrtní list, soupis lékařských nálezů, dva listy pro pitevní poznámky, telefonická zpráva o úmrtí, vyšetřovací protokol, formulář pro pitevní protokol a lístek z laboratoře o testu HIV.

Jak se probírala těmi papíry, všimla si Laurie jmen dalších dvou případů: Louis Herrera a Duncan Andrews. Jméno Duncan Andrews si pamatovala ze včerejška.

„To je ten případ, co jste se na něj včera ptala,“ ozvalo se jí za zády.

Ohlédla se a dívala se do jako uhel černých očí Calvina Washingtona. Stál za ní a prstem ukazoval na Andrewsovo jméno. „Když jsem to jméno viděl, řekl jsem si, že byste si ten případ asi ráda vzala.“

„To ano,“ kývla Laurie.

Každý z lékařů začínal svůj pracovní den po svém. Někdo popadl materiály a zamířil přímo do pitevny. Laurie postupovala jinak. Obyčejně si napřed odnesla všechny materiály do své pracovny, aby si naplánovala den co nejpromyšleněji. S šálkem kávy v jedné ruce a s aktovkou v druhé, všechny tři nové záznamy podpaží, vykročila k výtahu. Došla až do centrály, když vtom na ni seržant Murphy, jeden z policistů nastálo přidělených k Ústavu soudního lékařství, znenadání zavolal. Vyběhl ze své kóje a táhl za sebou jiného muže. Seržant Murphy byl temperamentní rudolící

Ir.

„Paní doktorko, rád bych vám představil detektiva poručíka Lou Soldana,“ řekl hrdě. „Je z velitelství oddělení pro vraždy na městském ústředí.“

„Jsem rád, že vás poznávám, paní doktorko,“ řekl Lou. Podal jí ruku.

Byl to pohledný muž se snědou pletí, středně vysoký, s výraznými rysy a bystrýma očima, kterýma se jí teď přímo díval do tváře. Vlasy měl nakrátko ostříhané do účesu jakoby záměrně vybraného k jeho podsadité svalnaté postavě.

„Já taky,“ usmála se Laurie. „S policejními poručíky se tu často nesetkáváme.“ Upřený mužův pohled ji trošičku znervózňoval.

„Málokdy nás vypustí z klece,“ řekl Lou. „Pořád dřepím u stolu. Ale jednou za čas odtamtud rád vypadnu, zvlášť v určitých případech.“

„Tak ať se vám tu u nás líbí,“ usmála se Laurie a chystala se k odchodu.

„Počkejte ještě, paní doktorko!“ zavolal Lou. „Prý máte dělat pitvu

Franka DePasquala. Pokud by vám to nevadilo, rád bych byl přitom.

Už jsem si to domluvil s doktorem Washingtonem.“

„Beze všeho,“ souhlasila Laurie. „Pokud to vydržíte, srdečně vás zvu.“

„Pár pitev už jsem viděl,“ ujistil ji Lou. „Snad to zvládnu.“

„Tak dobře,“ kývla Laurie.

Nastala rozpačitá pauza. Chvilku všichni mlčeli. Konečně Laurie pochopila, že detektiv od ní čeká nějaké pokyny.

„Jdu teď do pracovny,“ vysvětlila. „Napřed vždycky vyřizuju papíry.

Chcete jít se mnou?“

„Moc rád,“ souhlasil muž.

Ve výtahu si Laurie prohlédla Soldana líp. Byl to hranatý muž atletické postavy a zjevné inteligence, a svým neupraveným zevnějškem jí neurčitě připomínal Colomba, televizního detektiva, kterého tak proslavil Peter

Falk. Puky na jeho kalhotách už dávno zmizely. Přestože bylo teprve něco po osmé ráno, vyhlížel neoholeně.

Jako by jí četl myšlenky, pohladil si Lou rozpačitě tváře.

„Asi vypadám příšerně,“ podotkl. „Jsem na nohou už od půl páté, co

DePasqualovo tělo připlulo k pobřeží. Nestihl jsem se ani oholit. Doufám, že vám to moc nevadí. Nechtěl bych působit jako vandrák.“

„Ani jsem si nevšimla,“ zalhala Laurie. „Ale co detektivního poručíka tolik zajímá na osmnáctiletém zavražděném? Je na tom případu něco mimořádného, co bych měla vědět?“

„Ani ne,“ zaváhal Lou. „Je to spíš osobní záležitost. Než mě povýšili na poručíka a přeložili do oddělení vražd, dělal jsem šest let v oddělení pro boj s organizovaným zločinem. U DePasquala se to obojí proplétá. Byl to mladý rošťák na okraji Luciovy mafiánské familie. Bylo mu sice teprve osmnáct, ale trestní rejstřík měl už docela slušný.“

Výtah zastavil v pátém patře a Laurie naznačila, že by měli vystoupit.

„Jak už vás asi taky napadlo,“ pokračoval Lou, jak ji následoval chodbou, „DePasqualova smrt byla jasně poprava.“

„Vážně?“ podivila se Laurie. Prozatím jí nebylo jasné nic.

„Na to dám krk,“ ujistil ji Lou. „Sama uvidíte, že ho zastřelili malorážkou z bezprostřední blízkosti do spodiny mozku. To je osvědčený způsob. Žádný rámus, žádný svinčík.“

Vešli do Lauriiny pracovny. Laurie představila Loua Rivě, která už byla až po uši v práci. Přinesla Louovi židli a postavila ji vedle svého stolu. Oba si sedli.

„Přece jste už nějaký takový případ gangsterské popravy vidět musela, ne?“ zeptal se Lou.

„Ani nevím,“ odpověděla vyhýbavě Laurie. Na lékařské fakultě se naučila odpovídat neurčitě na přímou otázku. Nechtěla působit nezkušeným dojmem.

„Obyčejně za tím bývají spory mezi konkurenčními gangy,“ objasňoval

Lou. „V tomhle případě nejspíš spory mezi Luciovou a Vaccarovou organizací. Obě působí v Queensu a jejich zájmy obstarávají dva šéfové na střední úrovni, Vinnie Dominick a Paul Cerino. Podle mě má v tom odkráglování chudáka Franka DePasquala prsty Paul Cerino, a pokud je to tak, byl bych bez sebe radostí, kdyby se mi podařilo dohnat ho až k soudu. Toho chlapa jsem honil celých šest let, co jsem dělal na organizovaném zločinu. Jaktěživ jsem ho nedokázal usvědčit. Ale kdybych dokázal jeho spojení s něčím takovým, jako je vražda Franka DePasquala, už by se vezl.“

„Takže to vlastně necháváte na nás,“ poznamenala Laurie a otvírala

DePasqualovy desky.

„Pokud byste vy nebo vaše laboratoř náhodou na něco padli, byl bych vám do smrti vděčný,“ ujistil ji Lou. „Potřebujeme jenom něco, čeho se chytit. S chlápky, jako je Cerino je potíž v tom, že mezi sebe a zločin, co mají na svědomí, nastaví spoustu mezičlánků a my se můžeme jít klouzat.“

„Ale ne!“ ulevila si náhle Laurie. Naslouchala Louovi a zároveň prohlížela DePasqualovy záznamy.

„Co je?“ podivil se Lou.

„Oni ho nezrentgenovali,“ dopálila se Laurie. Zvedla sluchátko a vytočila číslo márnice. „Před pitvou se musí vždycky udělat rentgen. Tím se to bohužel celé zdrží. Budu muset napřed vzít některý z těch dalších případů. Nezlobte se.“

Lou pokrčil rameny.

Laurie nařídila pitevnímu laborantovi, který zvedl telefon, aby co nejrychleji pořídili rentgen Franka DePasquala. Laborant slíbil, že udělá, co bude moct. Když pokládala sluchátko, zjevil se ve dveřích pracovny Calvin Washington.

„Laurie,“ oslovil ji, „máme problém a měla byste o něm vědět.“

Laurie při jeho příchodu vstala. „Oč jde?“ zeptala se. Všimla si, že Calvin tázavě pokukuje po Louovi. „S poručíkem Soldanem se už znáte ne?“

„Aha, ano,“ uvědomil si Calvin. „Toho si nevšímejte. Zřejmě mi začíná

Alzenheimerova choroba. Mluvili jsme spolu dnes ráno.“ Potřásl si rukou s Louem, který vstal, když ho Laurie představovala.

„Sedněte si oba,“ vybídl je Calvin. „Laurie, musím vás varovat, že od starosty už začínají otravovat s tím případem Duncana Andrewse. Zřejmě měl ten mrtvý velké politické konexe. Takže nám nezbude, než jim jít na ruku. Chtěl bych, abyste našla nějakou přirozenou příčinu smrti a ututlala ty drogy. Rodina by si to tak přála.“

Laurie pohlédla Calvinovi do tváře a zpola doufala, že se na ni zeširoka usměje a řekne, že to byl jen vtip. Ale Calvinův výraz se nezměnil.

„Nevím, jestli vám dobře rozumím,“ řekla Laurie.

„Mluvím snad jasně, ne?“ naježil se Calvin. Začínal projevovat známky své proslulé nedůtklivosti.

„Co po mně chcete, abych lhala?“ nechápala Laurie.

„To sakra ne, paní kolegyně,“ osopil se na ni Calvin. „To vám musím všechno říkat po lopatě? Chci po vás jen, abyste se snažila, jak to jen půjde, ano? Najděte něco jako koronární vadu, výduť, cokoli, a zapište to. A netvařte se tak překvapeně a ublíženě. Politika tu svou roli hraje, a čím dřív to pochopíte, tím líp pro nás pro všechny. Jen hezky poslechněte.“

Calvin se obrátil a zmizel stejně náhle, jako se objevil.

Lou hvízdl a posadil se. „S tím teda není žádná legrace,“ podotkl.

Laurie nevěřícně zavrtěla hlavou. Obrátila se k Rivě, která ani nezvedla hlavu od práce. „Slyšelas to?“ zeptala se jí.

„Mně se už něco takového taky stalo,“ řekla Riva a ani nevzhlédla od papírů. „Jenže tenkrát šlo o sebevraždu.“

Laurie povzdechla, posadila se ke stolu a zadívala se na Loua. „Nevím, jestli mám chuť obětovat svou integritu a morální zásady politice.“

„To po vás snad doktor Washington nechtěl,“ řekl Lou.

Laurie ucítila, že rudne. „Myslíte? Je mi líto, ale já mám dojem, že ano.“

„Nechci vám mluvit do vaší práce,“ chlácholil ji Lou, „ale já to pochopil tak, že doktor Washington chce, abyste vypíchla všechny možné přirozené příčiny smrti, které objevíte. To ostatní už bude záležet na interpretaci.

Z nějakého důvodu to v tomhle případě hraje roli. Skutečný svět proti světu pohádek.“

„Koukám, že vám zamlžování podrobností moc problémy nedělá,“ ohrnula nos Laurie. „Od patologů se ale čeká, že budou hledat pravdu.“

„Ale prosím vás,“ namítl Lou. „A co je pravda? Skoro všechno v životě jsou různé odstíny šedé, tak proč by to mělo být ve smrti jinak? Moje práce souvisí se spravedlností. To je ideál. Za ním jdu. Ale pokud si myslíte, že politika občas nehraje důležitou roli v tom, jak spravedlnost funguje, lžete si do kapsy. Mezi zákonem a spravedlností je vždycky mezera. Vítám vás v reálném světě.“

„No, nemůžu říct, že by se mi v něm zrovna moc líbilo,“ zaškaredila se

Laurie. Připomněla si své obavy z kompromisů, které měla, když před ani ne půlhodinou přišla.

„Líbit se vám v něm nemusí,“ poznamenal Lou. „Málokomu se v něm líbí.“

Laurie rozevřela desky s papíry Duncana Andrewse. Nalistovala mezi nimi zprávu vyšetřovatele. Chvilku v ní četla, pak zvedla oči k Louovi.

„Začíná se mi to rýsovat,“ řekla. „Ten mrtvý byl velké zvíře ve financích, už v pětatřiceti první viceprezident bankovní investiční firmy. Navíc je tu poznámka, že jeho otec kandiduje do Senátu.“

„Víc politiky v tom už ani být nemůže,“ řekl Lou.

Laurie přikývla a dál si četla ve vyšetřovatelově zprávě. Když se dostala k odstavci, kde byla zmínka o tom, kdo zesnulého na místě identifikoval, objevila jméno: Sára Wetherbeeová. V políčku pro označení vztahu svědka k zesnulému, naškrábal vyšetřovatel: „přítelkyně“.

Laurie se otřásla. Najít milovaného člověka zabitého drogami, to v ní probouzelo nepěkné vzpomínky. Myšlenky jí zalétly o sedmnáct let zpátky do doby, kdy jí bylo patnáct a právě začala chodit na Langleyovu školu.

Pamatovala se na ten jasný slunečný den, jako by to bylo včera. Byl podzim, jasný a chladný, a stromy V Centrálním parku zářily všemi barvami. Prošla kolem Metropolitní opery s vlajkami pleskajícími v poryvech větru. Zahnula nalevo na Osmdesátou čtvrtou ulici a vešla do rozložitého nájemního domu na západní straně Park Avenue, kde bydleli její rodiče.

„Už jsem tu!“ zavolala a odhodila školní tašku na stolek v předsíni.

Nikdo jí neodpověděl. Jediné, co slyšela, byl hluk aut z ulice, zpestřený nezbytným houkáním klaksonů taxíků.

„Je někdo doma?“ zavolala Laurie a slyšela, jak se její hlas rozléhá po bytě. Udivená, že se nikdo neozývá, prošla do kuchyně. Ani Holíy, jejich služku, tu nezastihla. Ale pak si uvědomila, že je čtvrtek-,- a to má Holly volno.

„Shelly,“ křikla Laurie. Její starší bratr, který studoval prvním rokem na koleji, byl doma na dlouhý víkend spojený s Kolumbovým dnem. Laurie čekala, že ho najde v kuchyni nebo v pracovně. Nakoukla do pracovny: nikdo tam nebyl, ale běžela tam televize s vypnutým zvukem.

Laurie se v tiché pracovně chvíli dívala na odpolední soutěžní pořad.

Napadlo ji, jak je podivné, že někdo nechal televizi běžet. Usoudila, že přece jen bude někdo doma, a začala znovu obcházet byt. Ztichlé pokoje jí kdovíproč naháněly strach. Začala se pohybovat rychleji. Cosi záhadného ji popohánělo.

Zastavila se u dveří Shellyho pokoje a zaváhala. Pak zaklepala. Když se nedočkala odpovědi, zaklepala znovu. Když se ani pak nikdo neozval, vzala za kliku. Bylo odemčeno. Otevřela dveře a vešla do místnosti,

Před ní na podlaze ležel její bratr Shelly. Obličej měl bílý jako slonovinově zbarvený porcelán v jídelně při snídani. U nosních dírek měl krvavou pěnu. Paži měl staženou gumovým obinadlem. Na podlaze, kousíček od jeho pootevřené dlaně ležela injekční stříkačka, které si Laurie všimla předchozího večera. Na kraji stolu byla malá obálka z průsvitného papíru. Laurie si domyslela, co v ní bylo, protože jí o tom Shelley večer předtím vyprávěl. Musela to být ta „šleha“, se kterou se tak chlubil, směs kokainu a heroinu.

Pár hodin nato téhož dne zažila Laurie nejhorší střet svého života. Pár centimetrů od svého nosu viděla rozzuřenou otcovu tvář s vypoulenýma očima a brunátnou kůží. Byl vzteky bez sebe. Tiskl jí paži a jeho prsty se jí zarývaly do kůže. Kousíček dál vzlykala do kapesníku matka.

„Vědělas, že tvůj bratr bere drogy?“ dorážel otec. „Vědělas to? Pověz.“

Stiskl jí ruku ještě pevněji.

„Ano,“ vyhrkla Laurie. „Ano, ano!“

„Proč jsi nám to neřekla?“ řval na ni otec. „Kdybys nám to byla řekla, mohl být naživu.“

„Já nemohla,“ vzlykala Laurie.

„Proč?“ rozkřikl se otec. „Prosím tě proč?“

„Protože…,“ rozplakala se Laurie. Chvilku ze sebe nedokázala vypravit slovo a pak větu dokončila. „Protože mi řekl, že vám to nemám říkat.

Musela jsem mu to slíbit.“

„A tímhle slibem jsi ho zabila,“ zasyčel otec. „Můžeš za to stejně jako ta zatracená droga.“

Laurie ucítila na paži stisk ruky a trhla sebou. Leknutí ji přeneslo zpátky do přítomnosti. Zamžikala, jako by se probouzela z transu.

„Není vám špatně?“ vyptával se Lou. Vstal ze židle a držel Laurii za

Paži“Ne, to nic,“ ujistila ho rozpačitě Laurie. Vyprostila paži z Louova sevření. „Kde jsme to skončili?“ Rychle dýchala. Na čele měla kapičky potu. Pohlédla na papíry před sebou a pokoušela si vybavit, co vlastně vyvolalo ty zasuté bolestné vzpomínky. Jako by se to stalo včera, znovu pocítila tehdejší úzkost z rozporu mezi odpovědností k bratrovi a k rodičům i strašlivé břemeno viny z toho, že si vybrala tu první.

„Nač myslíte?“ vyzvídal Lou. „Jako byste byla v duchu bůhvíkde.“

„Na to, že toho mrtvého našla jeho dívka,“ řekla Laurie a její oči znovu zavadily o jméno Sáry Wetherbeeové. Neměla chuť se poručíkovi svěřovat. Dodnes se jí o té tragické události těžko mluvilo i s blízkými přáteli, natož s cizím člověkem. „To pro ni musela být hrůza.“

„To už tak bohužel bývá, že mrtvé objeví právě jejich nejbližší,“ řekl

Lou.

„Musel to pro ni být strašný šok,“ uvažovala nahlas Laurie. V duchu bolestně cítila se Sárou Wetherbeeovou. „Musím říct, že tenhle Duncan

Andrews rozhodně není běžný případ předávkování.“

Lou pokrčil rameny. „Pokud jde o kokain, nevím, jestli existuje něco jako běžný případ. Když se tahle droga v sedmdesátých letech začala rozmáhat, zabíjela lidi ze všech společenských vrstev, od sportovců a herců až po vysoké úředníky, od studentů až po vandráky. Je to náramně demokratické svinstvo. Nevybírá si.“

„Tady v pitevně míváme spíš narkomany, co jsou docela na dně,“ řekla

Laurie. „Ale jinak máte pravdu.“ Usmála se. Lou na ni udělal dojem. „Co jste dělal, než jste se dal k policii?“

„Jak to myslíte?“ nepochopil Lou.

„Studoval jste někde?“ zajímala se Laurie.

„Jasně že studoval!“ odsekl Lou. „Co je to za otázku?“

„Nezlobte se,“ omlouvala se Laurie. „Já se vás nechtěla dotknout.“

„A já se na vás nechtěl takhle utrhnout,“ vzpamatoval se Lou. „Jsem občas trošku háklivý na otázky, kam jsem chodil do školy. Mám jenom městskou kolej, nic moc. A kde jste studovala vy?“

„Na Wesleyské univerzitě v Connectitutu,“ řekla Laurie. „Slyšel jste o ní někdy?“

„Toseví že slyšel,“ ušklíbl se Lou. „Myslíte, že jsem spadl z višně?

Wesleyská univerzita. To jsem si mohl myslet. Jak říká Billy Joel, vy holky z nóbl čtvrtí žijete v nóbl světě.“

„Jak víte, že jsem z New Yorku?“

„Podle akcentu, paní doktorko,“ řekl Lou. „Toho se nezbavíte stejně jako já toho svého z Long Islandu a Rego Parku.“

„Aha,“ zamumlala Laurie. Nezamlouvalo se jí pomyšlení, že v ní někdo dokáže číst jako v otevřené knize. Byla by ráda věděla, co o ní tenhle člověk po všech těch letech vyšetřovatelské praxe může ještě uhodnout.

Změnila téma. „Nezáleží ani tak na tom, na kterou školu chodíte, ale co tam děláte,“ poznamenala. „Za svou školu se stydět nemusíte. Vzdělání máte, koukám, dobré.“

„To vás nic nestojí, tohle říct,“ vzdychl Lou. „Ale děkuju za poklonu.“

Laurie se znovu zadívala do papírů na psacím stole. Najednou se trochu zastyděla za své privilegované vzdělání na soukromé škole, Wesleyské univerzitě, Columbijské lékařské fakultě. Doufala, že její výrok nevyzněl urážlivě.

„Ještě se v rychlosti kouknu na ten třetí případ,“ řekla. „Louis Herrera, dvacet osm let, nezaměstnaný, našli ho na smetišti za obchodem se smíšeným zbožím,“ Vzhlédla k Louovi. „Nejspíš umřel v nějakém narkomanském doupěti a doslova ho odtamtud vyhodili. To je to běžné předávkování, s jakým se tu obyčejně setkáváme. Další smutný, zmarněný život.“

„Svým způsobem je to tragičtější případ než ten pracháč,“ poznamenal

Lou. „Řekl bych, že neměl v životě tolik možností na výběr.“

Laurie přikývla. Louův úhel pohledu na ni působil osvěživě. Sáhla po telefonu a zavolala Cheryl Myersové do vyšetřovacího oddělení. Požádala ji, aby ji obstarala všechny lékařské záznamy Duncana Andrewse, které se jí podaří sehnat. Vysvětlila, že doufá, že najde nějaký zdravotní problém, který by mohl mít souvislost s jeho smrtí.

Zavěsila sluchátko a podívala se na Loua. „Nemůžu si pomoct, ale připadá mi, že švindluju.“ Vstala a posbírala papíry.

„Nešvindlujete,“ ujistil ji Lou. „A vůbec, proč nepočkáte, až budete mít všechno v kupě, včetně pitvy? Pak si s tím můžete začít lámat hlavu. Co víte, třeba to všechno klapne.“

„Máte pravdu,“ uznala Laurie. „Pojďte, dáme se do toho.“

Zpravidla se převlékala nahoře v pracovně, ale vzhledem k tomu, že tu byl Lou, rozhodla se použít šatny. Když vystoupili z výtahu v suterénu, ukázala Louovi, kudy se jde do mužské převlékárny a sama zamířila do ženské. Pět minut nato se setkali v předsálí. Laurie na sobě měla běžné lékařské oblečení, na něm další nepromokavou vrstvu a navíc velkou zástěru. Na hlavě měla čapku. Kolem krku jí visela maska. Lou byl oblečen jen v kalhotách a plášti a masku držel v ruce.

„Vypadáte jako doktor,“ zhodnotila ho Laurie a prohlížela si ho, aby se ujistila, že se oblékl správně.

„Připadám si, jako bych měl jít na operační sál a ne do pitevny,“ prohodil Lou. „Posledně jsem se takhle nepřevlékal. Myslíte, že vážně musím mít tu masku?“

„Každý na pitevním sále musí mít masku,“ vysvětlila Laurie. „Kvůli

AIDS a dalším infekcím hodně zpřísnili předpisy. Pokud byste ji neměl,

Calvin s vámi vyrazí dveře.“

Kráčeli hlavní chodbou márnice k ocelovým dveřím sálu s chladicími boxy a podél dlouhé řady jednotlivých boxů. Boxy byly rozmístěny uprostřed márnice do tvaru velkého U.

„Z tohohle místa jde na člověka trochu strach,“ poznamenal Lou.

„Asi ano,“ usoudila Laurie. „Když si člověk zvykne, už mu to tak nepřijde.“

„Vypadá to jako dekorace z nějakého hollywoodského horroru,“ řekl

Lou. „Kdo vybíral ty modré kachlíky na stěny? A co ta betonová podlaha? Proč na ni něco nedají? Koukněte na ty fleky.“

Laurie se zastavila a pohlédla na podlahu. Přestože byla čistě vytřená, skvrny na ní nesporně byly. „Už dávno to tu mělo být vydlážděné,“ vysvětlovala. „Jenže na městské radě se to nějak zaseklo. Aspoň co jsem slyšela.“

„A co tu dělají ty rakve?“ vyptával se Lou. „Ty tomu dávají ránu.“

Ukázal na haldu holých prkenných rakví, naskládaných až skoro ke stropu. Další stály opřené o zeď.

„To jsou obecní rakve,“ vysvětlila Laurie. „V New Yorku je spousta neidentifikovaných mrtvol. Po pitvě je necháváme pár týdnů v chladicích boxech. Pokud se o ně nikdo nepřihlásí, pohřbí je potom na náklady města.“

„A není tu někde místo, kam by se daly schovat?“ podivil se Lou.

„Vypadá to tu jak ve výprodeji.“

„Pokud vím, tak ne,“ zamyslela se Laurie. „Nikdy jsem nad tím nepřemýšlela. Jsem prostě zvyklá, že tu jsou.“

Vstoupila do pitevního sálu jako první a přidržela Louovi dveře. Oproti včerejšímu dopoledni ležela dnes na všech osmi stolech mrtvá těla, každé s cedulkou uvázanou k palci u nohy. U pěti stolů se už pracovalo.

„Vida, ještě není poledne a paní doktorka Montgomeryová už se hrne do práce,“ zavtipkoval jeden ze zakuklených lékařů.

„Jsou lidé, co si napřed vyzkouší vodu, než do ni skočí,“ odbyla ho

Laurie.

„Máte stůl šest,“ zavolal na ni jeden z laborantů od dřezu, kde právě proplachoval střeva.

Laurie se ohlédla po Louovi, který zůstal stát u dveří. Všimla si, že těžce polyká. I když tvrdil, že už pitvy viděl, měla pocit, že tahle práce jako na běžícím pásu je na něj přece jen trochu moc. Zápach z proplachovaných střev také nebyl nijak vábný.

„Kdybyste chtěl, můžete jít ven,“ upozornila ho.

Lou odmítavě mávl rukou. „To nic,“ řekl. „Když to vydržíte vy, tak proč ne já.“

Laurie přešla ke stolu číslo šest. Lou ji následoval. Objevil se zakuklený

Vinnie Amendola.

„Dneska děláme spolu, paní doktorko,“ oznámil jí.

„Dobře,“ kývla Laurie. „Přineste všechno, co je potřeba, a dáme se do toho.“

Vinnie přikývl a odešel pro nástroje.

Laurie odložila papíry, tak aby je měla na dosah, a pak se zadívala na

Duncana Andrewse. „Pěkný mužský,“ poznamenala.

„To jsem netušil, že doktorky takhle uvažují,“ podivil se Lou. „Myslel jsem, že všichni doktoři jsou tak trochu bez citu.“

„To sotva,“ odbyla ho Laurie. Duncanovo bílé tělo leželo na ocelovém stole, jako by odpočívalo. Oči měl zavřené. Jediné, co kromě mrtvolné bledosti kazilo jeho vzhled, byly škrábance na předloktí. Laurie na ně ukázala. „Tyhle drápance jsou zřejmě od toho, čemu říkáme mravenčení. Je to hmatová halucinace hmyzu na kůži nebo pod kůží. Vyskytuje se jak při otravách kokainem, tak amfetaminy.“

Lou zavrtěl hlavou. „Nepochopím, jak někdo může brát drogy,“ řekl.

„To mi nejde na rozum.“

„Dělá jim to dobře,“ řekla Laurie. „Drogy, jako je kokain, bohužel působí na ty části mozku, které se v průběhu vývoje vyvinuly jako centra odměny. Mají povzbuzovat chování, které vede k zachování druhu. Pokud má mít boj proti drogám úspěch, je potřeba připustit fakt, že drogy můžou přinášet rozkoš, a ne ho ignorovat.“

„Tak se mi zdá, že o kampani Stačí si říct ne! nemáte moc valné mínění, co?“ hádal Lou.

„To tedy ne. Je hloupá,“ přisvědčila Laurie. „Nebo přinejmenším krátkozraká. Pochybuju, že ti, co ji vymysleli, mají představu, co život v dnešní společnosti obnáší, zvlášť pro chudé městské děti. Drogy jsou poruče, a když je mladý kluk nebo holka vyzkouší a zjistí, jak je to příjemné, začne si myslet, že všechny ty řeči o negativních a nebezpečných stránkách věci jsou hloupost.“

„Vyzkoušela jste si to někdy sama?“

„Zkusila jsem drogy, například zrovna kokain.“

„Doopravdy?“

„Překvapuje vás to?“ usmála se Laurie.

„Tak trochu ano.“

„A proč?“.

Lou pokrčil rameny. „Nevím, prostě mi to k vám nějak nejde.“

Laurie se zasmála. „Tenhle na to teď vypadá spíš než já,“ ukázala na

Andrewse. „Ale vsadila bych se, že dokud byl živý, taky na to nevypadal.

Ano, zkusila jsem drogy, ještě když jsem studovala. Přesto, co se stalo mému bratrovi, nebo možná právě proto.“

„Co se stalo vašemu bratrovi?“ zeptal se Lou.

Laurie se podívala dolů na tělo Duncana Andrewse. Nechtělo se jí o bratrovi mluvit. Ta poznámka jí uklouzla, jako by mluvila s někým, kdo je jí blízký.

„Váš bratr se předávkoval?“ uhodl Lou.

Laurie pozvedla oči od Duncanova těla k Louovi. „Ano,“ přiznala.

„Ale nechci o tom mluvit.“

„Jistě,“ souhlasil Lou. „Nemíním z vás nic tahat.“

Laurie se znovu otočila k Duncanovu tělu. Na vteřinku měla pocit, jako by tu před ní na studeném stole leželo tělo jejího bratra. Ulevilo se jí, když zahlédla Vinnieho, jak se vrací s rukavicemi, konzervačními roztoky, nálepkami a nástroji. Už se nemohla dočkat, až začne a vyžene z hlavy tyhle představy.

„Můžem začít,“ řekl Vinnie. Lepil nálepky na nádobky na vzorky.

Laurie vytáhla rukavice a navlékla si je. Nasadila si ochranné brýle a začala s důkladným vnějším ohledáním Duncana Andrewse. Podívala se mu na hlavu a pokývla Louovi, aby přešel na druhou stranu stolu.

Rukou v rukavici rozhrnula Duncanovy vlasy a ukázala Louovi četné pohmožděniny.

„Určitě měl křeče,“ usoudila. „Podíváme se na jazyk.“

Otevřela Duncanovi ústa. Jazyk byl na několika místech prokousnutý.

„To jsem čekala,“ řekla. „Ještě se podíváme, kolik toho kokainu bral.“

Malou baterkou a nosním zrcátkem prozkoumala vnitřek Duncanova nosu. „Žádné perforace. Vypadá to normálně. Zřejmě moc nešňupal.“

Napřímila se. Všimla si, že Louovu pozornost upoutal vedlejší stůl, kde právě odřezávali pilkou vršek lebky. Jejich pohledy se setkaly.

„Jste v pořádku?“ strachovala se Laurie.

„Jakžtakž,“ zaváhal Lou. „Tohle vážně děláte den co den?“

„Obyčejně tak tři čtyři dny v týdnu,“ přitakala Laurie. „Nechcete jít na chvilku ven? Až se dostanu k DePasqualovi, dám vám vědět.“

„Ne, to bude dobré. Jdeme dál. Co bude teď?“

„Obyčejně se dívám na oči,“ řekla Laurie. Sledovala Loua. Rozhodně nechtěla, aby jí tu omdlel a rozbil si hlavu o betonovou podlahu. Jeden návštěvník kdysi takhle dopadl.

„Pokračujte,“ pobízel ji Lou. „Mně nic není.“

Laurie pokrčila rameny. Uchopila palcem a ukazováčkem Duncanova oční víčka a roztáhla je.

Lou zalapal po dechu a odvrátil se.

Na okamžik to zaskočilo i Laurii. Oči byly pryč! Měkké oční důlky byly vycpány růžově potřísněnými gázovými tampóny. Dodávaly mrtvému strašidelného vzezření.

„Vzdávám se!“ vykřikl Lou. „Dostala jste mě. Narafičila jste to na mě a povedlo se vám to. Klobouk dolů.“ Obrátil se k Laurii. Kousek tváře, který bylo vidět mezi maskou a čapkou, byl bílý jako křída. „Nechte mě hádat: tohle je nejspíš nějaká uvítací zkouška pro bažanty.“

Laurie se nervózně zasmála. „Omlouvám se, Lou,“ řekla. „Zapomněla jsem, že mu brali oči. Vážně. Byl to případ, kdy rodina trvala na tom, že se má respektovat přání zesnulého stát se dárcem orgánů. Pokud se podaří odebrat oči do dvanácti hodin, je většinou možné je použít k transplantaci, pokud nejsou nějaké kontraindikace. Někdy to může být i později než za dvanáct hodin, pokud je tělo v chladnu.“

„Mně vážně nevadí, když si ze mě někdo vystřelí,“ ujišťoval ji Lou.

„Ale z vás si nikdo nevystřelil,“ trvala na svém Laurie. „Moc mě to mrzí. Opravdu. Semlelo se toho tolik, že jsem na to zapomněla. Pamatovala jsem si jen, že šlo o případ, kdy oběť aplikovala kokain intravenózně.

Podíváme se, jestli objevíme vpich.“

Obrátila Duncanovu pravou paži dlaní vzhůru, aby si mohla prohlédnout povrch předloktí. Vinnie udělal totéž s levou paží.

„Tady je to,“ zvolala Laurie a ukázala na droboučký vpich u jedné z žil v loketní jamce.

„Nevěděl jsem, že kokain se dá i píchat,“ podivil se Lou.

„Dá se vpravit do těla skoro všemi způsoby, které si dokážete představit, a dokonce i některými, na které byste nepřišel,“ ujistila ho Laurie.

„Aplikace do žíly není obvyklá, ale dělává se to.“ Při řeči se v duchu znovu vrátila k tomu dávnému večeru předtím, než našla Shellyho mrtvého v jeho ložnici. Právě přijel z Yale a Laurie seděla u něj v pokoji, zvědavá, co bude vyprávět o škole. Na posteli se válela otevřená taštička s toaletními potřebami.

„Co je tohle?“ vyzvídala Laurie. Pozvedla balíček kondomů.

„Dej to sem,“ rozkřikl se Shelly, dopálený, že mu mladší sestřička našla mezi holením něco podobného.

Laurie se zachichotala, když jí bratr vyrval prezervativy z ruky. Zatímco je zastrkoval do horní zásuvky prádelníku, nakoukla Laurie do taštičky, co by se tam dalo ještě objevit. Ale to, co našla, ji spíš zneklidnilo, než zaujalo. Nesměle vytáhla z kufříku desetikubíkovou injekční stříkačku.

Byla to tatáž, kterou pak uviděla o den později.

„Co je to?“ chtěla vědět.

Shelly po ní skočil a pokusil se jí injekční stříkačku vytrhnout, ale

Laurie se mu vysmekla.

„To jsi sebral tátovi v ordinaci, viď?“ vyzvídala.

„Naval to sem, nebo si mě nepřej,“ rozzuřil se Shelly. Přitiskl ji ke zdi.

Laurie schovala stříkačku oběma rukama za záda. Vyrostla v New

Yorku, a tak věděla, co to znamená, když má u sebe nějaký kluk injekci.

„Ty si pícháš?“ vyzvídala.

Shelly ji přepral a stříkačku jí sebral. Odnesl ji k prádelníku a ukryl ji ke kondomům. Pak se obrátil k sestře, která se ani nepohnula.

„Párkrát jsem to zkusil,“ řekl jí. „Říká se tomu šleha. Spousta kluků ve škole si píchá. Nic na tom není. Ale ne abys něco řekla tátovi nebo mámě.

Pokud jim to povíš, do smrti už s tebou nepromluvím. Je ti to jasné? Do smrti.“

Hřmotný hlas Calvina Washingtona vytrhl Laurii z chvilkové roztěkanosti. „Co to má sakra znamenat?“ hulákal. „Jakto že jste ještě ani nezačala? Jdu se podívat, jestli jste přišla na něco, čeho bychom se mohli chytit, a vy tady stojíte a myslíte bůhví na co. Hoďte sebou.“

Laurie začala horečně pracovat. Dokončila vnější ohledání, ale až na tečkovité krvácení na horní části Duncanových paží už nic nového neobjevila. Chopila se skalpelu a odborně provedla tradiční řez ve tvaru Y od ramen až ke stydké kosti. S Vinnieho pomocí mlčky a hbitě uvolnila hrudní kost a odkryla vnitřní orgány.

Lou se snažil nepřekážet. „Nezlobte se, jestli jsem vás zdržel,“ omlouval se, když Laurie na chviličku ustala v práci, aby měl Vinnie čas odebrat do lahviček vzorky.

„To nic,“ uklidnila ho Laurie. „Až se dostaneme k DePasqualovi, budu vám k tomu říkat víc. Teď chci hlavně dodělat toho Andrewse. Pokud by se Calvin skutečně naštval, mohl by z toho být malér.“

„To je mi jasné,“ kývl Lou. „Mám radši vypadnout?“

„Ne, to ne,“ zavrtěla hlavou Laurie. „Jen se, prosím vás, nezlobte, pokud si vás chvíli nebudu všímat.“

Prohlédla všechny vnitřní orgány in situ a pak rozmanitými stříkačkami nabrala několik různých tekutin k toxikologickému vyšetření. Ona i Vinnie postupovali podle přesné procedury, tak aby byl každý vzorek v lahvičce s patřičnou nálepkou. Pak začala orgány postupně vyndávat, jeden po druhém. Nejdéle se zabývala srdcem, než ho posléze také vyjmula.

Zatímco Vinnie přenesl žaludek a střeva ke dřezu a začal je proplachovat, Laurie důkladně prohlédla srdce a odebrala z něj řadu vzorků pro pozdější mikroskopická vyšetření. Podobné vzorky pak odebrala i z jiných orgánů. Mezitím se Vinnie vrátil. Beze slova začal pracovat na hlavě a odhrnul z ní kůži. Laurie prohlédla lebku a pokývla mu, aby se chopil elektrické pilky a odřízl vršek lebky kolem dokola, těsně nad ušima.

Lou se držel opodál, když Laurie vyjmula z lebky mozek a spustila ho do misky, kterou jí přidržoval Vinnie. Uchopila nůž s dlouhou čepelí, podobný řeznickému, a začala mozek krájet na plátky jako kus masa.

Dvojice pracovala výkonně, secvičeně, bez zbytečných řečí.

Půl hodiny nato odvedla Laurie Loua z pitevního sálu. Svlékli zástěry a pláště a odešli do jídelny ve druhém patře na kávu. Měli patnáct minut času, než Vinnie odveze Duncanovy ostatky a přichystá další případ,

Franka DePasquala.

„Děkuju, ale na nějakých pár dní mě chuť k jídlu přešla,“ odmítl Lou, když mu nabídla, aby si vybral něco z automatů v jídelně. Laurie si nalila další šálek kávy. Seděli u laminátového stolku poblíž mikrovlnné trouby. V místnosti bylo ještě asi patnáct dalších lidí, zabraných do živé debaty.

Když Lou postřehl, že se tu kouří, vytáhl krabičku marlborek a sirky a zapálil si. Když uviděl, jak se Laurie zatvářila, vyndal cigaretu z úst.

„Nevadí vám, že kouřím?“ dovolil se jí.

„Pokud to musí být,“ zaškaredila se Laurie.

„Jenom jednu,“ zaškemral Lou.

„Takže u Duncana Andrewse jsem žádné patologické změny neobjevila,“ zamyslela se Laurie. „A pochybuju, že něco zjistí na histologii.“

„Hlavně že děláte, co můžete,“ řekl Lou. „Když bude nejhůř, hoďte to na krk Calvinovi. Ať si to rozhodne sám. Koneckonců od toho je šéf.“

„Ten, kdo dělá pitvu, musí taky podepsat úmrtní list,“ zamyslela se

Laurie. „Ale mohla bych to zkusit.“

„Jak jste se prve oháněla tím skalpelem, to tedy klobouk dolů,“ snažil se ji povzbudit Lou.

„Děkuju za poklonu,“ usmála se Laurie. „Jenže pořád cítím, že máte na jazyku nějaké ale.“

„Jenom mě udivuje, že si tak pěkná žena jako vy vybere takovouhle práci,“ řekl Lou.

Laurie zvedla oči a podrážděně vzdychla. „To je příšerně mužská poznámka.“ Zadívala se na Loua. „Bohužel to ale popírá tu poklonu. Chcete mi vlastně říct: Co tady taková pěkná holka vlastně pohledává?“

„Ale ne, tak to neberte,“ pospíšil si Lou. „Tak jsem to přece nemyslel.“

„Když chválíte to, jak vypadám, i to, co dělám, a dáváte to dohromady, shazujete oboje,“ řekla Laurie. Napila se kávy. Viděla, že Lou je v rozpacích a nesvůj. „Neberte si to osobně,“ zmírnila se. „Ale už mě nebaví pořád někomu vysvětlovat, proč jsem si vybrala právě tuhle práci. A už mě taky nebaví poslouchat, že to, jak vypadám, a to, že jsem ženská, s tím má něco společného.“

„Asi jsem měl být radši zticha,“ vzdechl Lou.

Laurie pohlédla na nástěnné hodiny. „Asi bychom už měli jít dolů.

Vinnie už má DePasquala určitě na stole.“ Jedním douškem dopila kávu a vstala.

Lou zamáčkl cigaretu a pospíšil si za ní. Pět minut nato už znovu převlečení stáli před prohlížečkou rentgenových snímků a dívali se na rentgeny Franka DePasquala. Na snímku hlavy zepředu i ze strany se jasně rýsoval obrys kulky spočívající ve spodině lebeční.

„Správně jste hádal, kde ta kulka bude,“ uznala Laurie. „Vidíte ji?“

„Gangsteři se vyznají,“ řekl Lou.

„To věřím,“ souhlasila Laurie. „Kulka do spodiny lebeční zasáhne životně důležité funkce. Tam jsou centra takových funkcí, jako je dýchání nebo srdeční činnost.“

„Myslím, že kdybych měl umřít, přál bych si, aby to bylo nějak takhle,“ zamyslel se Lou.

Laurie na něj pohlédla. „Co to máte za nápady?“

Lou pokrčil rameny. „Při takové práci, jako mám já, vás občas napadne všelicos.“

Laurie se zadívala zpátky na rentgen. „Taky jste správně odhadl, že to bude malorážní pistole. Dvaadvacítka, nejvýš pětadvacítka.“

„Ty obyčejně používají,“ řekl Lou. „Větší ráže nadělá zbytečný svinčík.“

Laurie zamířila ke stolu číslo šest, kde spočívaly Frankieho ostatky.

Tělo bylo trochu nadmuté. Pravé oko bylo opuchlejší než levé.

„Nevypadá ani na těch osmnáct,“ řekla Laurie.

„Spíš na patnáct,“ souhlasil Lou.

Laurie požádala Vinnieho, aby tělo převrátil a mohli se podívat na zadní část hlavy. Rukou v rukavici rozhrnula vlhké, slepené vlasy a odkryla okrouhlý vstřel s pohmožděninami kolem. Laurie ránu pečlivě změřila a vyfotografovala a pak opatrně oholila vlasy kolem ní, aby byla co nejzřetelnější.

„Jasně ho střelili zblízka,“ poznamenala. Ukázala na stopy střelného prachu kolem otvoru.

„Jak moc zblízka?“ chtěl vědět Lou.

Laurie se na chviličku zamyslela. „Nejspíš něco kolem deseti centimetrů. Tak nějak.“

„To je typické,“ řekl Lou.

Laurie si ještě všelicos změřila a vyfotografovala. Pak čistým skalpelem opatrně seškrábla zbytky střelného prachu zadřeného do krku. Otřela ostří skalpelu o vnitřní stěnu zkumavky a tak uchovala materiál pro laboratorní rozbor.

„Člověk nikdy neví, co se od chemiků dozví,“ podotkla. Podala zkumavku Vinniemu, aby ji označil nálepkou.

„Aspoň něčeho kdybychom se mohli chytnout,“ posteskl si Lou. „Čehokoliv.“

Když Vinnie označil zkumavky se vzorky, požádala do Laurie, aby jí pomohl převrátit Franka na záda.

„Co to má s tím pravým okem?“ zeptal se Lou.

„To nevím,“ řekla Laurie. „Podle rentgenu se nezdá, že by kulka prolétla do očnice, ale to se nedá jen tak říct.“ Víčko bylo temně rudé.

Opuchlá spojivka vyčnívala z palpebrální tkáně. Laurie jemně odhrnula víčko.

„Brr,“ otřásl se Lou. „To už je trochu moc. Ten první neměl oči a tomuhle zas jako by do oka najel náklaďák. Mohlo se mu to stát někde v té řece?“

Laurie zavrtěla hlavou. „Stalo se to už před smrtí. Vidíte tu hemorragii pod sliznicí? To znamená, že srdce bylo v činnosti. Byl živý, když k tomu došlo.“

Naklonila se níž a prohlédla rohovku. Podle odrazu světla na jejím povrchu bylo vidět, že má nepravidelný tvar. Navíc byla mléčně bílá.

Laurie vztáhla ruku k levému oku a odkryla víčko. Oproti pravé rohovce byla levá rohovka čistá: oko zíralo prázdným pohledem ke stropu.

„Mohla tohle udělat kulka?“ vyzvídal Lou.

„Neřekla bych,“ vrtěla hlavou Laurie. „Podle té rohovky to vypadá spíš na poleptání nějakou žíravinou. Nabereme vzorek pro toxikologii. Připravím si preparáty a podívám se mikroskopem. Musím říct, že něco takového jsem ještě neviděla.“ Pokračovala v zevním ohledání. Když se dostala k zápěstím, upozornila: „Vidíte ty odřeniny a otlaky?“

„Vidím,“ kývl Lou. „Co to znamená?“

„To znamená, že byl chudák svázaný. Třeba to poranění oka patřilo k nějakému mučení.“

„Ti parchanti jsou schopní všeho,“ pohoršil se Lou. „A co mě štve nejvíc, je ta jejich komedie, jako by měli nějaký vlastní etický kód, a ve skutečnosti se prostě jen rvou jak psi. A úplně k nepříčetnosti mě štve, že těmi svými všivárnami kazí reputaci všem Italoameričanům.“

Jak Laurie ohledávala Frankovy ruce a nohy, zeptala se Loua, co proti sobě Vaccarův a Luciův gang vlastně mají.

„Jde o teritorium,“ vysvětloval Lou. „Všichni se musejí vejít pod jednu duchnu. Queens a kousek Nassau County. Kvůli teritoriu si jdou věčně po krku. Konkurují jeden druhému se svými fety, sázkami, hernami, kšefty, vydíráním, šlohnutými auty, přepadeními… Nač si jen vzpomenete, v tom jedou. Věčně se mezi sebou mlátí a kráglují jeden druhého, ale na druhou stranu jsou tu zase Mexikáni, takže musí občas taky držet spolu. Magoři.“

„A tohle všechno dělají ještě dnes?“ zajímalo Laurii.

„To si pište,“ ujistil ji Lou. „A co víme, je ještě jen špička ledovce.“

„Proč s tím policie něco nedělá?“

Lou vzdychl. „Snažíme se, ale je to fuška. Potřebujeme důkazy. A ty, jak jsem vám už říkal, se jen tak neseženou. Šéfově sedí někde nahoře a zabijáci jsou profíci. A pokud se nám náhodou povede něco jim přišít, musí to jít stejně zas přes všechny soudy, a těžko říct, co se z toho vyvrbí.

My Američani máme odjakživa takovou starost, aby si úřady moc nedovolovaly, až nakonec je lump podle zákona ve výhodě.“

„Člověku se nechce věřit, že by se s tím opravdu nedalo pohnout,“ zamyslela se Laurie.

„Leda kdybychom měli nějaké pořádné důkazy. Vemte si třeba tady

Franka DePasquala. Na devětadevadesát procent ho má na svědomí Cerino a jeho lidi. Ale bez důkazu, bez něčeho, čeho bych se mohl chytit, je mi houby platné, že to vím.“

„Já myslela, že policie má své informátory,“ namítla Laurie.

„To ano,“ připustil Lou. „Jenže málo takových, co by něco věděli.

A ti, co by nám skutečně měli co říct, mají větší vítr jedni z druhých než z nás.“

„Hm, třeba přece jen na něco přijdu,“ zadívala se Laurie znovu na mrtvolu Franka DePasquala. „Potíž je, že těla, která ležela ve vodě, mívají smyté všechny stopy. Toseví, je tu ta kulka. Přinejmenším tu kulku mít budete.“

„Beru všechno,“ ujistil ji Lou.

Laurie s Vinniem se pustili do pitvy. Při každém kroku vysvětlila Laurie

Louovi, co právě dělají. Jediný rozdíl mezi Frankovou a Duncanovou pitvou byl v případě mozku. U Franka si Laurie dávala záležet na tom, aby přesně vystopovala dráhu kulky. Všimla si, že k nateklému oku se nikde ani zdaleka nepřiblížila. Dávala pozor i na to, aby se kulky nedotkla kovovým nástrojem. Jakmile ji vyňala, uložila ji do plastikové nádobky, aby se nepoškrábala. Když po chvilce oschla, označila ji u okraje, vyfotografovala a zapečetila do malé obálky. Obálku připojila k seznamu svršků připraveného k předání policii, tedy seržantu Murphymu nebo jeho kolegovi nahoře.

„To zas bylo dopoledne,“ prohodil Lou, když vycházeli z pitevny. „Bylo to náramně poučné, ale ten třetí případ si už asi odpustím.“

„Obdivuju vás, že jste přečkal dva,“ usmála se Laurie.

Před šatnou se zastavili. „Kouknu se na ty mikroskopické preparáty

Franka DePasquala, a pokud na něco přijdu, dám vám vědět. Asi jediné, kde by se dalo najít něco zajímavého, je to oko. Ale kdo ví?“

„Takže jsem rád, že…,“ zrozpačitěl Lou. Přešlápl z nohy na nohu.

Laurie se podívala do poručíkových hnědých očí. Měla pocit, že by se jí ještě rád na něco zeptal, ale jako by si netroufal. „Jdu ještě nahoru na kafe,“ nadhodila. „Nechcete si taky dát jedno, než poběžíte?“

„To bych rád,“ souhlasil bez váhání Lou.

Nahoře v jídelně se usadili u stejného stolu, u kterého seděli předtím.

Laurie si lámala hlavu, proč je sebejistý Lou zničehonic tak neklidný a nesvůj. Pozorovala ho, jak vytahuje zápalky a cigarety a pokouší se roztřesenou rukou jednu zapálit.

„Jak dlouho už kouříte?“ pokusila se nějak začít hovor.

„Od dvanácti,“ řekl Lou. „U nás v okolí to patřilo k věci.“ Zhasl zápalku a zhluboka vdechl kouř.

„Zkoušel jste někdy přestat?“ vyzvídala Laurie.

„Aby ne,“ přitakal Lou. Vyfoukl kouř přes rameno. „Přestat není žádný kumšt. Přestával jsem celý rok týden co týden. Ne vážně, rád bych toho nechal. Ale u nás na okrsku to není jednoduché. Vykuřují tam skoro všichni.“

„To mě mrzí, že jsme na tom DePasquale nenašli nic, co by vám víc pomohlo,“ snažila se udržet hovor Laurie.

„Třeba ta kulka bude něco platná,“ řekl roztržitě Lou. Cigareta mu spadla do popelníku, jak se ji pokoušel odložit na jeho okraj. „Mládenci od balistiky dokážou divy. Au!“ Ucukl rukou od popelníku. Spálil se o vlastní cigaretu.

„Lou, není vám něco?“ vylekala se Laurie.

„Ne, proč?“ odpověděl Lou až příliš rychle. Na další pokus se mu podařilo cigaretu z popelníku vyndat.

„Vypadáte nějak rozrušeně,“ měřila si ho Laurie.

„Mám jen plnou hlavu starostí,“ odbyl ji Lou. „Ale rád bych se vás na něco zeptal. Jste vdaná?“

Laurie se bezděky usmála a zavrtěla hlavou. „To je podivná otázka takhle zničehonic.“

„To je,“ uznal Lou.

„Za daných okolností bych dokonce řekla, že dost neprofesionální,“ podotkla Laurie.

„I v tom máte pravdu,“ uznal Lou.

Laurie chviličku mlčela, jako by v duchu vedla vnitřní spor. „Ne,“ přiznala nakonec. „Nejsem.“

„Takže když nejste…,“ vykoktal, „nešla byste se mnou někdy na večeři?“

„Děkuju za pozvání, pane poručíku. Ale nemám ve zvyku míchat dohromady svou práci a soukromý život.“

„Já taky ne,“ ujistil ji Lou.

„Co kdybych řekla možná a nechala si to projít hlavou?“

„Jak chcete,“ kývl Lou. Laurie viděla, že už teď ho mrzí, že jí tu otázku položil. Prudce se zvedl ze židle. Laurie vstala také, ale Lou jí pokynem naznačil, aby zůstala sedět. „Dopijte si kafe. Vidím na vás, že už toho máte dost. Seběhnu dolů, převlíknu se a vypadnu. Až budete něco vědět, zavolejte.“ Zamával jí a odešel. Ještě ve dveřích se otočil a znovu zamával.

Laurie také zamávala, než jí Louova postava zmizela z očí. Vypadal opravdu trochu jako Colombo: inteligentní, ale neohrabaný a trochu zmatkář. Navíc měl v sobě přímočarý půvab prostých lidí a osvěžující věcný přístup k věcem, který se jí zamlouval. Vypadal taky dost osaměle.

Laurie dopila kávu, vstala a protáhla se. Když vycházela z jídelny, uvědomila si, že jí Lou navíc připomíná jejího dřívějšího chlapce, s kterým se věčně scházela a zase rozcházela, Seana Mackenzieho. Matce by

Lou určitě připadal jako stejně nevhodný partner. Laurie napadlo, jestli jí podobné typy nepřitahují zčásti i proto, že ví, že se rodičům nebudou líbit.

Pokud je to tak, ráda by věděla, kdy se konečně jednou zbaví toho svého věčného vzdoru.

Přivolala výtah a napadlo jí, že ji Lou svou otázkou, tak zaskočil, že se ani nezeptala na oplátku jeho, jestli je ženatý. Rozhodla se, že pokud jí zavolá, napraví to. Pohlédla na hodinky. Ještě nebylo poledne a už jí zbývala jen jediná pitva.

Podívala se na adresu, kterou si naškrábala na kus papíru, a vzhlédla na honosnou budovu na Páté avenui. Stála uprostřed Sedmdesátých ulic a sousedila s Centrálním parkem. Nad vchodem měla modrou plátěnou stříšku. Zoubkovaný okraj byl vytažený až nad chodník. Za prosklenými dveřmi s tepanou mříží vyčkával vrátný.

Když Laurie došla ke dveřím, vrátný je otevřel a zdvořile se optal, co pro ni může udělat. „Ráda bych mluvila se správcem,“ řekla Laurie.

Zatímco vrátný zápolil se staromódním domovním telefonem, posadila se na koženou pohovku a prohlížela si halu. Byla vkusně zařízená v umírněných, tlumených barevných tónech. Na skříňce stála váza s čerstvými podzimními květy.

Laurie si snadno dokázala představit Duncana Andrewse, jak sebejistě vchází do haly domu, kde bydlí, bere si poštu a čeká u výtahu. Laurie přelétla pohledem řadu poštovních schránek, diskrétně skrytých za čínským dřevěným paravánem. Říkala si, která z nich je asi Duncanova a jestli v ní má nějaké dopisy.

„Přála jste si něco?“

Laurie vstala a dívala se do tváře Hispánci s knírem. Nad náprsní kapsičkou košile měl napsáno „Juan“.

„Já jsem doktorka Montgomeryová,“ představila se Laurie, „a jsem z Ústavu soudního lékařství.“ Odklopila koženou chlopeň peněženky a ukázala svůj odznak soudního lékaře. Podobal se policejnímu.

„Co pro vás můžu udělat?“ ptal se Juan.

„Ráda bych se podívala do bytu Duncana Andrewse,“ vysvětlila Laurie. „Provádím jeho postmortem a chtěla bych vidět místo, kde k úmrtí došlo.“

Schválně udržovala svou řeč v oficiální rovině. Po pravdě řečeno, nebyla si svým počínáním úplně jistá. I když někde se přítomnost soudního lékaře na místě úmrtí vyžadovala, v New Yorku to nebylo zvykem. Policisté si zvykli pověřovat takovými úkoly vyšetřovatele. Ale když byla

Laurie na praxi v Miami, měla příležitost navštívit místa úmrtí mnohokrát. Kvůli tomu však do bytu Duncana Andrewse nepřišla. Nečekala, že tam objeví něco nového k případu. Přivedly ji sem osobnější důvody.

Představa privilegovaného, úspěšného mladíka, který ukončí svůj život pro pár chvilek drogou navozené rozkoše, jí připomněla jejího bratra.

Tahle smrt vyplavila na povrch pocity provinění potlačované sedmnáct let. „Je tam právě přítelkyně pana Andrewse,“ sdělil jí Juan. „Aspoň tam byla ještě před půlhodinou.“ Obrátil se k vrátnému s dotazem, jestli slečna Wetherbeeová už odešla. Vrátný řekl, že ne.

Juan se znovu obrátil k Laurii a řekl jí: „Je to byt 7C. Zavedu vás tam.“

Laurie zaváhala. Nečekala, že v bytě někdo bude. Neměla zrovna moc chuti mluvit s kýmkoli z rodiny, a po setkání s Andrewsovou dívkou toužila ještě míň. Jenže Juan už byl ve výtahu, tiskl knoflík s označením poschodí a přidržoval Laurii dveře. Když sem přišla se vší váhou úřední osoby, nemohla se teď sebrat a zmizet. Juan zabušil na dveře bytu 7C.

Když se okamžitě neotevřely, vytáhl kruh s klíči velikosti baseballového míče a začal se jimi probírat. Dveře se otevřely, právě když se chystal zasunout klíč do zámku.

Ve dveřích stála žena vysoká asi jako Laurie, se světlými kučeravými vlasy. Měla na sobě tričko a odbarvené džíny. Po tvářích jí stékaly čerstvé slzy.

Juan představil Laurii jako lékařku z nemocnice a pak se omluvil a vytratil se.

„Nepamatuju se, že bych vás v nemocnici viděla,“ zarazila se Sára.

„Já nejsem z nemocnice,“ vysvětlila Laurie. „Jsem ze soudního lékařství.“

„Budete Duncanovi dělat pitvu?“ zeptala se Sára.

„Už jsem ji udělala,“ řekla Laurie. „Chtěla jsem jen vidět, kde se to stalo.“

„Jistě,“ přikývla Sára. „Pojďte dál.“

Laurie vstoupila do bytu. Připadala si nesmírně trapně, že Sáru ruší v jejím smutku. Počkala, až Sára zamkne dveře. Byt byl prostorný. Dokonce už z haly viděla Laurie bezlistou rozlohu Centrálního parku. Bezděky zavrtěla hlavou nad nesmyslností zbytečné smrti Duncana Andrewse. Přinejmenším napovrch vyhlížel jeho život skvěle.

„Upadl právě tady ve dveřích,“ ukazovala Sára na podlahu v předsíni.

Po tvářích se jí skoulely další slzy. „Zrovna jsem chtěla zaklepat, když najednou otevřel. Vypadal, jako by zešílel. Byl skoro nahý.“

„Upřímnou soustrast,“ řekla Laurie. „Drogy nadělají s lidmi všelicos.

Kokain v nich může vyvolat pocit, že jsou jako v ohni.“

„Já vůbec neměla ponětí, že něco takového bere,“ štkala Sára. „Možná že kdybych si byla víc pospíšila, když mi zavolal, nemuselo se to stát.

Možná že kdybych tu byla v neděli večer zůstala…“

„Drogy- jsou hrozný prevít,“ vzdychla Laurie. „Nikdo už se nikdy nedoví, proč si s nimi Duncan začal. Ale rozhodl se sám. Vy si to nesmíte vyčítat.“ Laurie se odmlčela. „Vím, jak vám je,“ řekla nakonec. „Našla jsem takhle svého staršího bratra.“

„Opravdu?“ užasla Sára přes slzy.

Laurie přikývla. Podruhé v jediném dni prozradila tajemství, které v sobě nosila sedmnáct let. Tahle práce jí chytila, jen co je pravda, jenže jinak, než by byla čekala. Případ Duncana Andrewse se jí dotkl tak jako dosud žádný jiný.
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„Do hajzlu s tím,“ zaúpěl Tony. „Už zase čučet. Noc co noc jen čučíme. Včera, když jsme konečně sejmuli toho smrada DePasquala, čekal jsem, že začne trochu cvrkot.

Ale kdepak, zas jen čučíme jako blbci.“

Angelo se předklonil, odklepl popel z cigarety do popelníku a znovu se narovnal. Neřekl nic. Už odpoledne si umínil, že si Tonyho nebude všímat. Sledoval hemžení na ulici. Lidé se vraceli z práce, venčili psy nebo šli domů z nákupu. Parkovali s Tonym v odstavné zóně na Park Avenue mezi Osmdesátou první a Osmdesátou druhou ulicí směrem na západ. Po obou stranách ulice se tyčily vysoké činžáky s kancelářskými prostorami v přízemí.

„Jdu ven udělat pár kliků,“ oznámil Tony.

„Drž už jednou konečně hubu!“ okřikl ho Angelo navzdory svému odhodlání partnera ignorovat. „O tomhle jsme se už bavili včera. Když člověk čeká na akci, necourá ven dělat si kliky. Co tě to popadá? Chceš tu fízlům vystavit neónovou reklamu, že tu sedíme, nebo co? Nesmíme na sebe upozorňovat. Dokážeš to pochopit?“

„Tak dobře,“ podvolil se Tony. „Jen už nemagoř. Nikam nejdu!“

Angelo, zlostí bez sebe, sešpulil rty a zabubnoval dvěma prsty pravé ruky na volant. Tony byl trochu moc i na jeho léty trénovaný klid.

„Když už máme udělat tu ordinaci, tak proč na to nejdem rovnou?“ ozval se Tony po chvilce. „Nač se tu flákáme?“

„Čekáme na sekretářku,“ snažil se o trpělivost Angelo. „Musíme vědět sichr, že tam není ani noha. Navíc se tam s ní snáz dostanem. Nebudem se muset mordovat s dveřma.“

„Ale když tam půjdem s ní, bude tam s náma ona,“ namítl Tony. „Co je to za blbost?“

„Drž zobák,“ zoufal si Angelo. „Uděláš nejlíp.“

„Mně jaktěživ nikdo nic neřekne,“ posteskl si Tony. „Celá tahle akce je pošahaná. Lízt doktorovi do ordinace je hovadina. Ještě větší hovadina, než tenkrát do Manhattanský banky orgánů. Tam se dalo schrastit aspoň pár stováků. Co ale sakra najdem u doktora?“

„Pokud sebou hodíme, můžem se porozhlídnout i po prachách,“ sliboval Angelo. „A pokud ti to udělá dobře, můžem se tam kouknout i po

Percodanu nebo co já vím.“

„Dost velká fuška kvůli pár práškům,“ zahudral Tony.

Angelo se přes všechen vztek usmál.

„Co říkáš tomu dědkovi Travinovi?“ vyzvídal Tony. „Myslíš, že to má v ty šišce v pořádku?“

„Já osobně bych na něj moc nedal,“ pokrčil rameny Angelo. „Ale

Cerino mu věří a to je hlavní.“

„No tak, Angelo,“ naléhal Tony. „Vyklop, oč jde. Cerino je přece z doktora dočista na větvi, ne?“

„Moc si na něj potrpí,“ připustil Angelo. „Podle něj je jednička. Vlastně právě proto jsme tady.“

„Ale proč?“ nechápal Tony. „Pověz mi to a už budu zticha.“

„Kvůli jeho kartotéce,“ vysvětlil Angelo.

„Já věděl, že je to kravina,“ zaúpěl Tony, „ale né, že taková. A co s těma kartama budem asi tak dělat?“

„Slibovals, že když ti povím, oč jde, zavřeš konečně zobák. Takže drž hubu! Nestarej se.“

„To je právě to, co mě míchá,“ stěžoval si Tony. „Věčně jsem jen za vola. Kdybych víc věděl, třeba bych měl taky ňákej nápad.“

Angelo se posměšně zachechtal.

„Ty mi nevěříš,“ protestoval Tony. „Ale je to fakt. Schválně to zkus!

Uvidíš, že nejsem takovej debil.“

„Na to se vyflajzni,“ odbyl ho Angelo. „Na nápady tu nejseš. Akorát na , kráglování lidí.“

„To jo,“ uznal Tony. „To mě rajcuje nejvíc. Pif! A je po ptákách. Žádný „, sračičky.“

„Příští tejden si toho užiješ ažaž,“ slíbil Angelo.

„To chci vidět,“ ušklíbl se Tony. „Ale aspoň by mi to vynahradilo tuhle blbárnu.“

„Už jde,“ upozornil Angelo. Ukázal prstem na statnou ženu, která se vynořila z jednoho domu. Jednou rukou si zapínala červený plášť a druhou si přidržovala klobouk.

„Tak jdem na to,“ zavelel Angelo. „Ale bouchačku koukej nechat schovanou a mluvit budu já.“

Vystoupili z auta. Dostihli ženu těsně u stanoviště taxíků.

„Paní Schulmanová,“ zavolal na ni Angelo.

Žena se ohlédla. Její nedůvěřivá ostražitost se vytratila, když zjistila, že muže, který ji oslovil, poznává. „Dobrý den, pane…,“ pozdravila a pokoušela se vybavit si Angelovo jméno.

„Facciolo,“ pomohl jí Angelo.

„Vždyť já vím,“ řekla. „Jak se vede panu Cerinovi?“

„Senzačně, paní Schulmanová,“ ubezpečil ji Angelo. „S holí už chodí jedna báseň. Ale poslal mě sem za vámi. Neměla byste chvilku?“

„Ale ano,“ souhlasila paní Schulmanová. „Copak byste potřeboval?“

„To je soukromá věc,“ řekl Angelo. „Co kdybyste se mnou šla na minutku do auťáku?“ Mávl rukou k velkému černému vozu.

Tahle žádost paní Schulmanovou viditelně znejistěla a zamumlala něco o tom, že už za chvilku musí někde být.

Angelo zajel rukou do kapsy saka a povytáhl z ní pistoli Walther jen natolik, aby paní Schulmanová zahlédla její hlaveň.

„Bohužel to jinak nepůjde,“ upozornil ji. „Moc vás nezdržíme a pak vás vysadíme, kde se vám to bude hodit.“

Paní Schulmanová se poohlédla po Tonym a ten se na ni usmál. „Tak dobře,“ souhlasila nervózně. „Pokud to nebude trvat moc dlouho.“

„To bude záležet jen na vás,“ ujistil ji Angelo a znovu jí pokynul k vozu.

Tony šel napřed. Se zdvořilou úklonou otevřel dvířka a paní Schulmanová vklouzla na přední sedadlo. Tony nasedl dozadu a Angelo se uvelebil na sedadle pro řidiče.

„Má tohle něco společného s mým mužem, Dannym Schulmanem?“ zeptala se paní Schulmanová.

„Dannym Schulmanem z Bayside?“ zajímal se Angelo. „To je váš muž?“

„Ano,“ přikývla paní Schulmanová.

„Kdo je to?“ zeptal se zezadu Tony.

„Má v Bayside zapadák, jmenuje se to Křišťálový palác,“ vysvětloval

Angelo. „Chodí tam spousta Luciových lidí.“

„Má náramně dobré styky,“ poznamenala paní Schulmanová. Asi byste radši chtěli mluvit s ním.“

„Ne, tohle nemá s Dannym co dělat,“ zavrtěl hlavou Angelo. „Potřebujem jen vědět, jestli už u doktora v ordinaci nikdo není.“

„Ne, dneska už všichni odešli,“ řekla paní Schulmanová. „Zamkla jsem jako obyčejně.“

„To je dobře,“ zaradoval se Angelo, „My totiž potřebujem, abyste tam s námi zašla zpátky. Chceme se mrknout doktorovi do kartotéky.“

„Co chcete vidět?“ nastražila se paní Schulmanová.

„To vám povím až tam,“ chlácholil ji Angelo. „Ale předem bych vám chtěl říct, že pokud se pokusíte vyvést nějakou pitomost, bude to vaše poslední. Je vám to jasný?“

„Naprosto jasné,“ ujistila ho paní Schulmanová a trochu se vzpamatovala.

„Nechceme od vás nic hroznýho,“ dodal Angelo. „Jsme koneckonců civilizovaný lidi.“

„Já rozumím,“ kývla paní Schulmanová.

„Tak fajn. Jedem.“ řekl Angelo a otevřel si dvířka.

„Dobrý den, slečno Montgomeryová,“ pozdravil George. George byl jeden z vrátných v domě, kde bydleli Lauriini rodiče. Byl tu snad odjakživa. Vypadal na šedesát, ale ve skutečnosti mu bylo dvaasedmdesát. Rád

Laurii vyprávěl, jak otvíral dvířka od taxíku její matce, když ji pár dní po narození přivezla domů z porodnice.

Laurie s ním chvilku poklábosila a pak zamířila nahoru do bytu rodičů.

Těch vzpomínek! I ta vůně byla povědomá. Ale především se tu Laurii vybavoval ten strašlivý den, kdy našla mrtvého bratra. Litovala, že se rodiče po tragédii nepřestěhovali, aby si to neštěstí nemusela věčně připomínat.

„Vítám tě, miláčku!“ zakrákorala matka, když Laurii pouštěla do haly.

Naklonila se kupředu a nastavila dceři tvář. Voněla drahým parfémem.

Šedé vlasy s modrým přelivem měla sestříhané nakrátko do pážecího účesu ve stylu, který se poslední dobou objevoval na obálkách ženských módních časopisů. Dorothy Montgomeryová byla drobná, pohyblivá žena po šedesátce a díky své druhé plastické operaci na svá léta nevypadala.

Když brala od Laurie kabát, kriticky si přeměřila dceřin zevnějšek.

„Koukám, že ty vlněné šaty, co jsem ti koupila, pořád nenosíš.“

„Ne, mami, zatím jsem je na sobě ještě neměla,“ přiznala Laurie. Zavřela oči a doufala, že se do ní matka nepustí hned teď.

„Ale aspoň nějaké šaty sis vzít mohla.“

Laurie se nepokoušela odpovědět. Přišla v blůze s žakárovým vzorem, ozdobené bižuterií, a vlněných kalhotech, které koupila na dobírku podle katalogu. Ještě před hodinou si myslela, že má na sobě jedno ze svých nejlepších oblečení. Teď už si tím nebyla tak jistá.

„To nic,“ povzbudila ji matka, když pověsila kabát. „Pojď dál, chci tě všem představit, a zvlášť našemu čestnému hostu, doktoru Scheffieldovi.“

Zavedla Laurii do salónu, pokoje vyhrazeného pouze k přijímání návštěv. V místnosti bylo osm lidí, každý z nich v jedné ruce drink a v druhé obložený chlebíček. Většinu hostů Laurie poznala, byly to čtyři manželské páry, které se přátelily s jejími rodiči už celá léta. Tři z mužů byli lékaři, jeden bankéř. Manželky se stejně jako její matka žádné profesionální dráze nevěnovaly. Všechen čas věnovaly podobně jako ona dobročinnosti.

Po pár zdvořilostních větách odtáhla matka Laurii přes halu do pracovny, kde její otec právě ukazoval Jordánu Scheffieldovi jakési vzácné lékařské knihy.

„Sheldone, představ svou dceru doktoru Scheffieldovi,“ přerušila Dorothy svého manžela uprostřed věty.

Oba muži vzhlédli od knihy, kterou Sheldon držel v rukou. Laurie sklouzla pohledem od otcovy aristokratické, i když trochu zarputilé tváře k Jordánu Scheffieldovi a byla příjemně překvapena. Čekala, že bude vypadat víc jako oftalmolog, že bude starší, zavalitější, těžkopádnější a mnohem méně atraktivní. Ale muž před ní byl nápadně pohledný, měl pískově plavé vlasy, opálenou pleť a energické, ostře řezané rysy. Vypadal spíš jako profesionální sportovec. Byl dokonce ještě vyšší než její otec s jeho bezmála sto devadesáti centimetry. A namísto vlněného obleku, jaký měl otec, měl na sobě béžové kalhoty, tmavomodrý blejzr a bílou košili s rozhalenkou. Dokonce neměl ani kravatu.

Laurie si s ním potřásla rukou, když je Sheldon představil. Jeho stisk byl pevný a jistý. Díval se jí přímo do očí a přívětivě se usmíval.

Laurie okamžitě pochopila, že se Jordán Sheldonovi líbí, sotva zahlédla, jak ho poplácává po zádech a přemlouvá ho, ať si vezme ještě trochu jeho oblíbené whisky, kterou před návštěvami obvykle ukrýval. Odešel pro ni a nechal oba mladé o samotě.

„Vaši rodiče jsou úžasně pohostinní,“ poznamenal Jordán.

„Proč by nebyli,“ řekla Laurie. „Mají strašně rádi návštěvy. A na vás se skutečně těšili.“

„Jsem rád, že jsem tady,“ řekl Jordán. „Váš otec mi o vás moc hezkého vyprávěl. Těšil jsem se, až se s vámi setkám.“

„Děkuju,“ řekla Laurie. Byla trochu udivená, že o ní otec vůbec mluvil, natož v dobrém. „Nápodobně,“ řekla. „Po pravdě řečeno, vypadáte jinak, než jak jsem si vás představovala.“

„A jak jste si mě představovala?“ vyzvídal Jordán.

„Totiž,“ zrozpačitěla Laurie, „myslela jsem si, že budete vypadat víc jako oftalmolog.“

Jordán zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. „A jak vypadá takový oftalmolog?“

Laurii se ulevilo, že se zrovna vrátil otec se skleničkou pro Jordána a ušetřil ji tak vysvětlování. Řekl Jordánovi, že by mu rád ukázal staré chirurgické nástroje v mansardě. Jordán poslušně následoval hostitele, ale ještě cestou se na Laurii spiklenecky usmál.

U večeře bavil celou společnost. Získal si dokonce i ty nejrezervovanější přátele Lauriiných rodičů. Poprvé za dlouhý čas se rozléhal jídelnou srdečný smích.

Sheldon vybízel Jordána, aby pověděl některé historky o svých slavných pacientech, kterými předtím bavil jeho. Jordán rád vyhověl a vyprávěl tak vtipně a zábavně, až všechny rozesmál. Dokonce i Lauriin pohnutý den se při poslechu jeho historek o slavných a bohatých, kteří den co den procházeli jeho ordinací, vytratil někam do pozadí.

Jordán se specializoval na přední část oka, zejména rohovku. Ale prováděl také chirurgické zákroky a dokonce se věnoval i plastické chirurgii.

Léčil slavné osobnosti od filmových hvězd až po panovníky. Všichni se váleli smíchy, když vyprávěl o princi ze Saudské Arábie, který přišel do jeho ordinace s tuctem sluhů. Pak přešel k několika sportovcům, které měl v ošetřování. A konečně se zmínil o tom, že občas léčí i nějakého toho gangstera.

„Myslíte od mafie?“ užasla nevěřícně Dorothy.

„Přesně tak,“ přisvědčil Jordán. „Bůh je mi svědek. Namouduši, mafiána. Zrovna tenhle měsíc ke mě chodil Paul Cerino, a ten je docela určitě ve spojení s podsvětím v Queensu.“

Při zmínce o Paulu Cerinovi se Laurie zakuckala bílým vínem, které právě pila. Vylekalo ji, že o něm slyší podruhé v jediném dnu. Konverzace zmlkla a všichni se na ni účastně zadívali. Mávla rukou, že se nic neděje, a podařilo se jí vypravit ze sebe, že je v pořádku. Jen co byla zase schopna řeči, zeptala se Jordána, kvůli čemu Paula Cerina léčil.

„Měl oči poleptané kyselinou,“ řekl Jordán. „Někdo mu ji chrstl do obličeje. Naštěstí měl aspoň dost rozumu, že si hned oči vypláchl vodou.“

„Kyselinou! To je hrůza,“ zděsila se Dorothy.

„Alkálie jsou ještě horší. Alkálie například dokáže prožrat rohovku skrz naskrz.“

„To zní příšerně,“ otřásla se Dorothy.

„A jak je na tom Paul Cerino s očima teď?“ zajímala se Laurie. Myslela na pravé oko Franka DePasquala a napadalo ji, jestli by právě tohle nemohla být ta stopa, v kterou doufal Lou.

„Kyselina mu zakalila obě rohovky,“ řekl Jordán. „Ale tím, že si oči vypláchl, zabránil rozsáhlejšímu poškození spojivek. Stačí provést transplantaci rohovky a k tomu se chystáme co nejdřív.“

„Nemáte strach, když musíte jednat s takovýmihle lidmi?“ zeptal se jeden z hostů.

„Ale kdepak,“ zavrtěl hlavou Jordán. „Potřebují mě. Jsem jim užitečný.

Nic mi neudělají. Vlastně mi to připadá spíš komické a zábavné.“

„A jak víte, že je ten Cerino gangster?“ napadlo jiného hosta.

Jordán se zasmál. „To dá rozum. Pokaždé přijde s dvěma gorilami s nápadnými boulemi na saku.“

„Paul Cerino je známý gangster,“ vložila se do řeči Laurie. „Jeden z šéfů

Vaccarova gangu, který je právě teď ve válce s Luciovou organizací.“

„Jak to víš?“ podivila se Dorothy.

„Dneska ráno jsem pitvala oběť gangsterské popravy. Policie si myslí, že to souvisí s touhle válkou, a strašně rádi by tu vraždu přišili Paulu Cerinovi.“

„To je příšerné,“ pohoršila se Dorothy. „Dej s tím pokoj, Laurie! Pojďme mluvit o něčem jiném.“

„Tohle opravdu není téma k večeři,“ souhlasil Sheldon. Pak se obrátil k Jordánovi a dodal. „Musíte to naší dceři prominout. Co se dala na patologii, občas ztrácí odhad pro to, o čem se dá mluvit.“

„Patologii?“ podivil se Jordán. Pohlédl na Laurii. „To jste mi neřekla, že jste patolog.“

„Neptal jste se mě,“ pokrčila rameny Laurie. Usmála se sama pro sebe, že Jordána pro samé vyprávění o vlastní práci vůbec nenapadlo zeptat se na její. „V současné době pracuju v Ústavu soudního lékařství tady v New

Yorku.“

„Mohli bychom si možná trochu popovídat o téhle sezóně v Lincolnově centru,“ nadhodila Dorothy.

„O patologii toho moc nevím,“ přiznal Jordán. „Měli jsme z ní jen dvě přednášky, a to nám ještě řekli, že z toho nebudou zkoušet. Takže hádejte, co jsem dělal.“ Nechal si hlavu klesnout na prsa a zachrápal v předstíraném spánku.

Sheldon se jeho pantomimě zasmál. „My měli jen jednu přednášku a tam jsem přestal chodit,“ přiznal se.

„Myslím, že bychom mohli pro změnu mluvit o něčem jiném,“ poznamenala Dorothy.

„Problém s Laurii je,“ řekl Sheldon Jordánovi, „že se nedala na chirurgii, kde se mohla zabývat živými. U nás na oddělení máme holku, a ta je přímo fantastická, dočista jako chlap. Laurie mohla být zrovna tak dobrá.“

Laurie musela sebrat všechno sebeovládání, aby při otcově nejapné diskriminující poznámce nevyletěla. Namísto toho se klidně zastala svého oboru. „Patologie se taky zabývá živými, sděluje jim, co se dozví od mrtvých.“ Vyprávěla historku s kulmou a o tom, jak znalost příčiny téhle osudné nehody může někomu jinému zachránit život.

Když domluvila, rozhostilo se rozpačité ticho. Všichni se dívali do talířů a pohrávali si s příbory. I Jordán byl podivně zamlklý. Konečně Dorothy protrhla ticho oznámením, že dezert a koňak se budou podávat v salónu.

Když se přemístili do salónu, připadala si Laurie už tak trapně, že váhala, jestli nemá odejít. Když se dívala na ostatní, jak snadno se dávají mezi sebou do řeči, uvažovala o tom jestli nemá vzít matku stranou a vymluvit se jí, že má doma ještě práci. Ale než se k tomu stačila odhodlat, objevila se vedle ní diskrétní servírka, najatá pro tenhle večer, s podnosem plným skleniček brandy. Laurie si vzala koňak a obrátila se zády k ostatním. Se skleničkou v ruce proklouzla halou do pracovny.

„Můžu jít s vámi?“ Jordán ji sledoval ze salónu.

„Ale jistě,“ souhlasila Laurie s lehkým úlekem. Měla zato, že její odchod nikdo nezaregistroval. Pokusila se o úsměv. Sedla si do kožené klubovky a Jordán se pohodlně opřel o masivní televizní přijímač. Ze salónu k nim zaléhal smích.

„Nechtěl jsem shazovat váš obor,“ řekl Jordán. „Náhodou si myslím, že patologie je úžasná.“

„Ale jděte,“ ohrnula ret Laurie.

„To vaše vyprávění o té kulmě bylo moc zajímavé,“ dodal. „Nevěděl jsem, že je možné se takovou věcí zabít jinak, než tak že ji upustíte při koupání do vany.“

„Tak jste to mohl říct už prve.“ Věděla, že je nezdvořilá, ale nebyla zrovna v náladě hrát si na hostitelku.

Jordán přikývl. „Nezlobte se,“ řekl. „Myslím, že jsem měl trochu trému z vašich. Je na nich vidět, že nejsou zrovna nadšení tím, jaký obor jste si vybrala.

„To je to tak vidět?“ podivila se Laurie.

„Je,“ ujistil ji Jordán. „Byl jsem konsternovaný z té zmínky vašeho otce o dívce u nich na oddělení. A vaše matka pořád odváděla řeč jinam.“

„Měl byste matku slyšet, když jsem se jí svěřila, že budu dělat patologii.

Zděsila se: Co proboha řeknu v klubu, až se mě někdo zeptá, co děláš?

Z toho si můžete domyslet, jak se na to dívá. A otec, ten stoprocentní kardiochirurg! Podle něj je každý obor mimo chirurgii, a to specielně kardiochirurgii, pro slabochy, zbabělce a hlupáky.“

„Asi není lehké se jim zavděčit. Zřejmě si s nimi užijete.“

„Abych řekla pravdu, oni si se mnou užili taky. Dost jsem se jich nazlobila: chodila jsem s uličníky, jezdila na motorce, courala po nocích, však to znáte. Možná že si navykli brát s rezervou všechno, co dělám.

Nikdy mě v ničem moc nepodporovali. Spíš si mě většinou nevšímali, zvlášť otec.“

„Ale teď si vás nemůže vynachválit,“ ujistil ji Jordán. „Prakticky pokaždé, když se s ním v chirurgickém klubu potkám, mluví o vás.“

„To je pro mě novinka,“ podivila se Laurie.

„Dá si ještě někdo koňak?“ zahlaholil Sheldon. Strčil hlavu do pracovny a zamával láhví koňaku.

Jordán poděkoval. Laurie jen zavrtěla hlavou. Sheldon jim řekl, ať křiknou, pokud by si to rozmysleli. Pak je nechal o samotě.

„Už toho necháme,“ řekla Laurie. „Nač se bavit o vážných věcech.

Nechtěla jsem kazit náladu.“ Vlastně ji mrzelo, že toho Jordánovi o sobě tolik prozradila. Neměla ve zvyku se takhle na potkání svěřovat. Ale celý den, už od chvíle kdy jí přidělili Duncana Andrewse, si připadala strašně bezbranná.

„Nic jste nezkazila,“ ujistil ji Jordán. Pak se podíval na hodinky. „Už je dost hodin a ráno mám operaci. První pacient, který na mě čeká v sedm třicet je anglický baron, který zasedá ve Sněmovně lordů.“

„Vážně?“ podivila se Laurie bez valného zájmu.

„Myslím, že už bych měl jít,“ dodal Jordán. „Kdybyste chtěla, rád bych vás zavezl domů. Tedy pokud už půjdete taky.“

„Byla bych moc ráda,“ souhlasila Laurie. „Co jsme se zvedli od stolu, říkám si, že bych už měla vypadnout.“

Po náležitém rozloučení, během něhož stačila Dorothy Laurii upozornit, že její kabát je na tak pozdní podzim moc tenký, opustili Jordán a Laurie ostatní společnost a čekali na výtah.

„Ty matky,“ povzdechla Laurie, sotva se za nimi zavřely dveře.

Cestou začal Jordán vyprávět o procesí slavných osobností, které má zítra projít jeho ordinací. Laurie nevěděla, jestli se tím na ni snaží udělat dojem, nebo ji jen rozptýlit.

Když vyšli z budovy do chladného listopadového vzduchu, převedl

Jordán hovor na chirurgickou stránku své praxe. Laurie přikyvovala a předstírala, že poslouchá. Ve skutečnosti čekala, jestli jí Jordán nějak naznačí, kterým směrem má zaparkovaný vůz. Chviličku zůstali stát před domem a Jordán vypočítával, kolik operací do roka dělá.

„Práce máte zřejmě dost,“ podotkla Laurie.

„Stihl bych víc,“ prohlásil Jordán. „Kdyby to šlo, dělal bych operací dvakrát tolik co teď. Chirurgické zákroky mě baví nejvíc, a taky mi nejlíp jdou.“

„Kde máte vůz?“ zeptala se konečně Laurie. Klepala se zimou.

„Aha, promiňte,“ vzpamatoval se Jordán. „Tamhle.“ Ukázal na dlouhou černou limuzínu zaparkovanou přímo před domem. Jako na povel z ní vyskočil šofér v livreji a přidržel Laurii zadní dvířka.

„To je Thomas,“ představil řidiče Jordán.

Laurie ho pozdravila a vklouzla do štíhlého automobilu. Thomas vypadal na to, že by si mohl přivydělávat jako vyhazovač z nočních podniků, tak byl statný. Interiér limuzíny byl elegantně přepychový, vybavený telefonem, diktafonem a faxem.

„No koukám,“ poznamenala Laurie, „že jste vybavený.“

Jordán se usmál. Jeho životní styl mu zřejmě dělal radost. „Kam to bude?“ zeptal se.

Laurie udala adresu na Devatenácté ulici a vnořili se do provozu.

„Nenapadlo by mě, že máte takovéhle auto,“ podotkla Laurie. „Není to trochu marnotratnost?“

„Možná trošku,“ souhlasil Jordán. V polosvětle uvnitř vozu se zaleskly jeho bílé zuby. „Ale má to i praktickou stránku. Všechno, co potřebuju, nadiktuju na cestách do práce a z práce a z ordinace do nemocnice. Takže se to auto vlastně zaplatí.“

„To je zajímavý pohled na věc.“

„Nejde jen o to, že tím ušetřím čas,“ řekl Jordán. Rozpovídal se o dalších způsobech, jak si svou praxi uspořádal, aby stačil pořídit co nejvíc.

Laurie poslouchala a nemohla se ubránit tomu, aby Jordána Scheffielda neporovnávala s Louem Soldanem. Odlišnější snad ani nemohli být. Jeden nenápadný, druhý arogantně samolibý, jeden prostý, druhý kultivovaný, a tam, kde jeden byl neobratný, si druhý hladce poradil. Přes všechny rozdíly přitahovali Laurii svým způsobem oba.

Když zabočili na Devatenáctou ulici, Jordán náhle přerušil svůj monolog. „Ty mé řeči o práci už vás musí nudit, co?“ poznamenal.

„Vidím, že vás vaše práce těší,“ řekla Laurie. „To se mi na vás líbí.“

Jordán se na ni díval. V očích mu zajiskřilo.

„Jsem skutečně rád, že jsem se s vámi dnes večer setkal,“ řekl. „Rád bych si s vámi ještě někdy popovídal. Nešla byste se mnou zítra na večeři?“

Laurie se usmála. Dnešek byl den plný překvapení. Od té doby, co se už podevatenácté rozešla se Stevem Mackenziem, s nikým nechodila. Jordán jí přes svou zjevně domýšlivou povahu připadal zajímavý. Bezděky se rozhodla, že by bylo docela zábavné vidět se s ním znovu, přestože jejím rodičům se zjevně líbí.

„Na večeři bych šla ráda,“ souhlasila.

„To je skvělé,“ zaradoval se Jordán. „Co třeba do Le Cirque? Znám tam vrchního, rezervoval by nám dobrý stůl. V osm hodin, platí?“

„Tak v osm,“ přikývla Laurie, i když o svém rozhodnutí začala pochybovat, sotva se Jordán zmínil o Le Cirque. Pro první schůzku by dala přednost míň okázalému prostředí.

„Kolik je ksakru hodin?“ vztekal se Tony. „Musela mi dojít baterie.“

Zatřepal zápěstím, pak poklepal na sklíčko.

Angelo pozvedl ruku a pohlédl na své hodinky. „Jedenáct jedenáct.“

„Pochybuju, že se Bruno ukáže,“ řekl Tony. „Co tam takhle vlízt a mrknout se, jestli tam vůbec je?“

„Nechci, aby nás viděla stará Marcheseová,“ odbyl ho Angelo. „Kdyby nás zahlídla, musíme ji oddělat taky, a to by nebylo fér. Takový šupárny dělají Luciovi lidi, ale my ne. A hele. Tamhle ten smrad už jde.“ Ukázal na vchod malého dvoupodlažního řadového domku.

Bruno Marchese se vynořil do noci v černé kožené bundě, čerstvě vyžehlených džínách, s černými brýlemi na nose. Na schůdcích před domem se na chviličku zastavil a zapálil si cigaretu. Odhodil zápalku do křoví a vykročil na chodník.

„Ty okuláry ho vytrhnou,“ podotkl Angelo. „Určitě si připadá jak Jack

Nicolson. Počítám, že se jde někam povyrazit. Kdyby radši dřepěl doma.

U vás mladejch je potíž v tom, že nemyslíte hlavou.“

„Jdem na něho,“ naléhal Tony.

„Počkej ještě,“ přikázal Angelo. „Až zajde za roh. Čapnem ho pod podjezdem.“

Pět minut nato se už Bruno krčil na zadním sedadle jejich vozu a zíral do usměvavé tváře Tonyho. Unos proběhl ještě hladčeji než u Frankieho.

Jedinou ztrátou byly Brunovy sluneční brýle, které spadly do kanálu.

„Nečekals nás?“ zeptal se Angelo po chvíli jízdy. Ve zpětném zrcátku se podíval na Bruna.

„Co to má znamenat?“ protestoval Bruno.

Tony se rozesmál. „To je sprosťák, co? Sprosťák a trouba. Mám mu ubalit pár přes hubu?“

„Jsme tu kvůli tomu Cerinovu maléru,“ vysvětloval Angelo. „Co kdybys nám vyklopil, jak to vlastně bylo?“

„Já nic nevím,“ bránil se Bruno. „Ani jsem nic neslyšel.“

„Ale jdi,“ poznamenal Angelo. „Jeden tvůj kámoš nám pověděl, žes v tom měl prsty taky.“

„Kdo?“ chtěl vědět Bruno.

„Frankie DePasquale,“ řekl Angelo. Sledoval, jak se Brunův výraz proměnil. Ten kluk má nahnáno a ví proč.

„Frankie houby věděl,“ bránil se Bruno. „O té Cerinově nehodě nic nevím.“

„Když nevíš, proč se schováváš u mámy?“ namítl Angelo.

„Já se neschovávám,“ ohradil se Bruno. „Vylili mě z kvartýru, tak jsem na pár dní u ní.“

Angelo zavrtěl hlavou. Mlčky dojeli k Velkoobchodu s čerstvým ovocem. Tam zavedli Bruna přesně na totéž místo, co předtím Frankieho.

Sotva Bruno zahlédl otvor v podlaze, jeho předstíraný klid byl ten tam.

„Tak jo, mládenci,“ řekl. „Copak byste chtěli vědět?“

„To už zní líp,“ pochválil ho Angelo. „Napřed si sedni.“

Když Bruno uposlechl, sklonil se k němu a vybídl ho: „Tak nám to hezky vyklop.“ Vytáhl cigaretu, zapálil si ji a vyfoukl kouř ke stropu.

„Moc toho nevím,“ pokrčil rameny Bruno. „Já jen řídil auto. Vevnitř jsem nebyl. A k tomu mě donutili.“

„Kdo tě donutil?“ ptal se Angelo. „A dávej bacha, jestli mi teď řekneš nějakou volovinu, tak si mě nepřej.“

„Terry Manso,“ vyhrkl Bruno. „To byl jeho nápad. Já nevěděl, oč jde, až když už bylo po všem.“

„Kdo ještě kromě tebe, Mansa a DePasquala v tom jel?“ vyzvídal

Angelo.

„Jimmy Lanso,“ odpověděl Bruno.

„A dál?“ naléhal Angelo.

„Už nikdo,“ tvrdil Bruno.

„A co dělal Jimmy?“ ptal se Angelo.

„Šel do toho baráku hledat pojistky,“ řekl Bruno. „Vyhodil elektriku.

„A kdo to vymyslel?“ ptal se Angelo.

„To jsem vám už říkal,“ namítl Bruno. „To všechno Manso.“

„Angelo ještě jednou vtáhl kouř cigarety, pak zaklonil hlavu a vyfoukl ho. Přemítal, jestli se toho smrada potřebuje ještě na něco zeptat. Usoudil že ne, a tak pohlédl na Tonyho a kývl.

„Bruno, něco bych od tebe potřeboval,“ řekl. „Rád bych, kdybys zanesl vzkaz Vinniemu Dominickovi. Moh bys?“

„Jasně,“ souhlasil Bruno. V hlase se mu znovu objevil nádech dřívější sebejistoty.

„Vyřiď mu…,“ začal Angelo. Ale už nedořekl. Při ráně z Tonyho Bantamu sebou cukl. Když střílí někdo jiný, zdá se to vždycky hlasitější.

Protože Bruna k židli nepřivázali, celé tělo kleslo kupředu a sesulo se.

Angelo si nad něj stoupl a pokývl hlavou. „Myslím, že Vinnie ten vzkaz dostane,“ prohodil.

Tony pozoroval svou pistoli se směsicí obdivu a radosti, pak vytáhl kapesník a otřel začouzenou hlaveň. „Jde mi to čím dál, tím líp,“ zaliboval si.

Angelo neodpověděl. Namísto toho přidřepl k Brunovi a vytáhl mu z kapsy peněženku. Uvnitř bylo pár stodolarovek a několik menších bankovek. Jednu stovku podal Tonymu. Zbytek strčil do kapsy. Pak peněženku vrátil, kde byla.

„Pomoz mi,“ požádal Tonyho. Společnými silami přenesli Bruna k otvoru a shodili ho do řeky. Bruno poslušně odplul, jen u jednoho z pilířů se na chviličku zarazil. Angelo si oprášil kalhoty. Brunovo tělo se na podlaze zašpinilo od prachu.

„Máš hlad?“ zeptal se.

„To teda jo,“ přisvědčil Tony.

„Zapadnem k Valentinovi na Steinwayově ulici,“ navrhl Angelo. „Dal bych si pizzu.“

Pár minut nato vycouval s vozem, obrátil ho a vyjel řetězovou bránou.

Na křižovatce Jávské a Manhattanské avenue zahnul doleva a šlápl na plyn.

„To by člověk neřek, jak jednoduchý je někoho odprásknout,“ žasl

Tony. „Pamatuju se, že jako kluk jsem si myslel, kdovíco to není. Vedle v baráku bydlel jeden chlápek. My haranti jsme někde zaslechli, že někoho oddělal. Věčně jsme čučeli před jeho barákem a čekali, až vyjde. Byli jsme z něj úplně odvázaný.“

„Jakou si dáš pizzu?“ přerušil ho Angelo.

„S paprikou,“ řekl Tony. „Pamatuju se, že když jsem odkrágloval prvního chlápka, doslova jsem se z toho posral. Dokonce mě to v noci strašilo. Ale teď už je to spíš sranda.“

„Je to práce,“ opravil ho Angelo. „Zapiš si to laskavě za uši.“

„Podle kterýho seznamu pojedem, až se nadlábnem?“ zajímal se Tony.

„Toho starýho, nebo toho novýho?“

„Podle starýho,“ řekl Angelo. „Ten novej chci ještě radši ještě ukázat

Cerinovi. Co si to budem brát na triko sami.
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Středa 6:45

Z místa, kde stála, viděla Laurie bratra, jak míří k jezeru. Šel rychle a Laurie měla strach, že se co nevidět dá do běhu. Snad ví, že tam je bahno a jak nebezpečně je hluboké. Ale šel dál a dál, jako by mu na tom nezáleželo.

„Shelly!“ vykřikla. Buď nedbal, nebo ji neslyšel. Laurie vykřikla znovu, jak hlasitě jen mohla. Rozběhla se za ním. K hrozivé bažině už mu scházel jen krok. „Stůj!“ zakřičela Laurie. „Nechoď k vodě! Nechoď tam!“

Ale Shelly šel dál. Než Laurie doběhla na břeh, byl už po pás v černém bahně. Obrátil se ke břehu. „Pomoz mi!“ křičel.

Laurie se zastavila na krajíčku břehu. Natáhla k bratrovi ruku, ale nedosáhli na sebe. Obrátila se a volala o pomoc, ale nikdo nebyl na dohled. Ohlédla se po Shellym a viděla, že se už ponořil až po krk.

V očích měl hrůzu. Jak klesal ještě hloub, otevřel ústa a zařval.

Jeho výkřik splynul s mechanickým řinčením, které Laurii vytrhlo ze spánku. Stále ještě v zoufalé snaze pomoct Shellymu napřáhla ruku a shodila z okenní římsy budík. Dále rukou převrhla sklenici s vodou a zavadila o knihu, kterou večer četla. Budík, sklenice s vodou i kniha spadly na zem.

Lauriin prudký pohyb a hluk věcí spadlých na podlahu vyplašily Torna natolik, že vyskočil na toaletní stolek, kde zporážel většinu Lauriiných kosmetických přípravků, a odtamtud na závěs na okně. Až nahoru na konzolu nedoskočil, a tak se zachytil drápky o závěs a svou vahou ho strhl.

Pozdvižení a rámus vyhnaly Laurii z postele, ještě než se plně probrala.

Pár vteřin nato ji řinčení budíku konečně probudilo. Sáhla po budíku a podařilo se jí ho zastavit.

Chvilku stála v pokoji obráceném vzhůru nohama a snažila se popadnout dech. Tenhle děsivý sen se jí nezdál už dávno, naposled snad ještě někdy na koleji, a rozrušil ji víc než nepořádek v pokoji. Na čele jí stály kapičky potu a cítila, jak jí buší srdce.

Když se jakžtakž vzpamatovala, došla do kuchyně pro smetáček a lopatku a zametla střepy. Pak sesbírala lahvičky a kelímky s kosmetikou a znovu je rozestavila na toaletní stolek. Na závěs se zatím necítila. Rozhodla, že ten nechá na později.

Našla Torna schovaného pod křeslem v obývacím pokoji, vzala ho na klín a pár minut ho hladila, až začal příst.

Asi deset minut nato, právě když se chystala vlézt pod sprchu, zazvonil zvonek. „Co to má být?“ podivila se. Zavinula se do osušky, přešla k domácímu telefonu a zeptala se, kdo to je.

„Tady Thomas,“ představil se hlas.

„Jaký Thomas?“ nechápala Laurie.

„Řidič pana doktora Scheffielda,“ vysvětloval hlas. „Pan doktor mě požádal, abych vám něco přivezl. Sám přijet nemohl, protože už operuje.“

„Hned jsem dole,“ slíbila Laurie.

V rychlosti na sebe natáhla džíny a svetr.

„Dneska jdete brzo,“ poznamenala Debra Englerová, číhající jako obvykle u dveří.

Laurie byla ráda, když konečně přijel výtah.

Thomas smekl, když ji uviděl. Řekl, že doufá, že ji neprobudil. To, co jí přivezl, byla podlouhlá bílá krabice, převázaná rudou stuhou. Larie poděkovala, krabici vzala a vrátila se s ní nahoru.

Položila ji v kuchyni na stůl, rozvázala červenou stuhu a rozhrnula hedvábný papír uvnitř. V papíru se skrývala velká kytice rudých růží s dlouhými stonky. Na kytici ležela vizitka se slovy: Na shledanou večer.

Jordán.

Laurie zalapala po dechu. S tak okázalým gestem se ještě nesetkala a nevěděla dost dobře jak reagovat. Nevěděla, jestli se hodí takovou kytici přijmout, či ne. Ale co mohla dělat? Přece ji nepošle zpátky.

Sáhla do krabice, vytáhla jednu z růží, vdechla její sladce svěží vůni a obdivovala její zářivě rubínovou barvu. Třebaže ji ta kytice uvedla do rozpaků, musela uznat, že je to dar romantický a lichotivý.

Našla největší vázu, kterou měla, dala do ní polovinu růží a odnesla je do obývacího pokoje. Usoudila, že by občas měla mít v bytě nějaké řezané květy. Účinek byl úžasný.

Vrátila se do kuchyně, přiklopila krabici víkem a znovu ji převázala stuhou. Když ty růže tolik rozjasnily její byt, co teprve udělají s její kanceláří!

„Panebože!“ vylekala se, když zjistila, kolik je hodin. V panice ze sebe strhala oblečení a skočila pod sprchu.

Když dorazila do Ústavu soudního lékařství, bylo skoro půl deváté, o dobrou půlhodinu víc než obvykle. Trochu provinile zamířila rovnou do identifikační místnosti, i když by byla radši napřed zanesla krabici s růžemi do své pracovny.

„Pan Bingham by s vámi chtěl mluvit,“ řekl jí Calvin, sotva ji zahlédl.

„Ale pak zas honem naklusejte sem. Máme fůru práce.“

Laurie odložila aktovku a krabici s růžemi na prázdný stůl. Trochu byla z těch růží nesvá, ale pokud si jich Calvin všiml, nedal to na sobě znát.

Znovu proběhla recepcí a ohlásila se paní Sanfordové. Vzhledem k poslední rozmluvě s šéfem měla mírně řečeno strach. Snažila se uhodnout, co jí může chtít tentokrát, ale nic ji nenapadalo.

„Zrovna telefonuje,“ řekla jí paní Sanfordová. „Nechcete si sednout?

Bude to jen chvilička.“

Laurie se chystala poslechnout, ale než dosedla, paní Sanfordová už mluvila do domácího telefonu: doktor Bingham prý už ji čeká.

Laurie se zhluboka nadechla a vstoupila do šéfovy kanceláře. Seděl za stolem se sklopenou hlavou. Něco psal. Nechal Laurii stát, dokud s psaním neskončil. Pak k ní vzhlédl.

Chvilku si ji měřil ocelově modrýma očima. Zavrtěl hlavou a vzdychl:

„Celé měsíce se vám nedalo nic vytknout a najednou jeden průšvih za druhým. Vám se vaše práce nelíbí, paní kolegyně?“

„Samozřejmě že líbí, pane doktore,“ vylekala se Laurie.

„Sedněte si,“ vybídl ji Bingham. Sepjal ruce a položil je na psací mapu.

Laurie usedla na krajíček židle tváří k doktoru Binghamovi.

„Tak se vám možná nelíbí pracovat právě v našem ústavu,“ prohodil.

Byla to zpola otázka, zpola konstatování.

„Právě naopak,“ pospíšila si Laurie. „Moc se mi tu líbí. Jak vás to napadlo?“

„Protože jinak si nedokážu vysvětlit vaše chování.“

Laurie se mu zpříma dívala do očí. „Nemám ponětí, o jakém chování to mluvíte,“ řekla.

„Mluvím o vaší včerejší návštěvě v bytě zesnulého Duncana Andrewse, kam jste se prý vloudila tak, že jste ukázala svůj úřední odznak. Byla jste tam, nebo mám špatné informace?“

„Byla jsem tam,“ připustila Laurie.

„Neupozornil vás Calvin, že z radnice na nás ohledně tohohle případu vyvíjejí jistý tlak?“

„Něco takového mi říkal,“ přiznala Laurie. „Ale jenom v souvislosti s oficiální příčinou smrti.“

„A nenapadlo vás, že je to tedy trochu choulostivý případ a měla byste k němu přistupovat po všech stránkách obezřetně?“

Laurie se pokoušela uhodnout, kdo si asi na její návštěvu stěžoval.

A proč? Sára Wetherbeeová jistě ne. Náhle si uvědomila, že Bingham čeká na odpověď. „Nenapadlo mě, že by to mohlo někomu vadit,“ řekla nakonec.

„Zřejmě nenapadlo,“ utrousil Bingham. „To je bohužel jasné. Mohla byste mi říct, co jste tam pohledávala? Koneckonců tělo už bylo pryč.

Vždyť už jste sakra skončila pitvu. A navíc tu na takové věci máme vyšetřovatele, vyšetřovatele, které jsme upozornili, aby se v tomhle případu nešťourali. Takže se vás ptám znovu: Co jste tam pohledávala?“

Laurie se pokoušela vymyslet nějaké vysvětlení, které by nebylo osobní. Nechtělo se jí vyprávět doktorovi Binghamovi o bratrově smrti, zvlášť ne teď.

„Na něco jsem se vás ptal, paní kolegyně,“ upozornil ji Bingham, když se nedočkal odpovědi.

„Při pitvě jsem nic nezjistila,“ řekla Laurie nakonec. „Žádné chorobné změny. A tak mě napadlo, jestli tam neobjevím něco, co by se dalo uvést jako alternativa k drogám, které ten člověk zřejmě bral.“

„Proto jste taky řekla Cheryl Myersové, ať se poohlédne po jeho lékařských záznamech?“

„Ano,“ přisvědčila Laurie.

„Za normálních okolností,“ řekl Bingham, „bych vás za takovou iniciativu pochválil. Ale za dané situace jste nám tím jen způsobila další problémy. Otec toho mládence, který má značné politické styky, se o vaší návštěvě dověděl a začal vyvádět, jako bychom chtěli zničit jeho senátorskou kampaň. A tohle všechno navíc po té vraždě z gymplu II v Centrálním parku, kvůli které jsme měli s radnicí už dost malérů. Další už si nemůžeme dovolit. Je vám to jasné?“

„Ano, prosím,“ kývla Laurie.

„Doufejme,“ řekl Bingham. Sklopil oči ke své práci na stole. „To je všechno, paní kolegyně.“

Laurie vyšla z šéfovy kanceláře a zhluboka se nadechla. Takhle blízko vyhazovu ještě nebyla. Ve dvou dnech dvakrát na kobereček. Nemohla se ubránit pomyšlení, že ještě jeden malér a vyletí.

„Tak jste si to vyjasnili?“ zeptal se Calvin, když se zase objevila.

„Doufám,“ vzdychla Laurie.

„Já taky,“ řekl Calvin. „Potřebuju totiž, abyste byla ve formě.“ Podal jí štůsek desek. „Máte na dnešek čtyři případy. Dvě další předávkování, jako byl případ Duncana Andrewse a dva další plaváky, čerstvé plaváky, pokud vás to zajímá. Myslel jsem si, že když jste včera dělala podobné případy, půjde vám to dnes nejrychleji. Jinak máme všichni práce až nad hlavu. Někdo dostal dokonce pět případů, takže si vlastně můžete gratulovat.“

Laurie prolistovala papíry, aby si ověřila, jestli jí nic nechybí. Pak si je i s aktovkou a krabicí s růžemi odnesla do pracovny. Napřed ale ještě zašla do laboratoře a vypůjčila si tam největší nádobu, jakou se jí podařilo najít.

Vyndala růže z krabice, urovnala je a natočila do nádoby vodu. Vložila do ní růže, postavila je s nádobou na laboratorní pult a poodstoupila. Musela se usmát, jak fantasticky se sem nehodily.

Usedla ke stolu a otevřela první desky. Daleko se nedostala. Sotva je rozevřela, někdo zaklepal na dveře. „Dále,“ řekla.

Dveře se pomalu pootevřely a do místnosti nakoukl Lou Soldano.

„Doufám, že vás neruším,“ řekl. „Nejspíš jste mě nečekala, co?“

Vyhlížel, jako by se uplynulou noc vůbec nedostal do postele. Měl na sobě tentýž pytlovitý, nevyžehlený oblek a oholit se zřejmě zase nestihl.

„Mě nerušíte,“ ujistila ho Laurie. „Pojďte dál.“

„Tak jakpak se dneska máte?“ zeptal se, sotva vstoupil a posadil se.

Klobouk si položil na klín.

„Měla jsem trochu malér se šéfem, ale jinak dobře.“

„Kvůli tomu, že jsem tu včera byl?“ polekal se Lou.

„Ne,“ zavrtěla hlavou Laurie. „Kvůli něčemu, co jsem udělala včera odpoledne a co jsem asi dělat neměla. Ale dodatečně je člověk vždycky chytřejší.“

„Doufám, že vám nevadí, že jsem už zase tady, ale co vím, máte tu pár dalších případů, jako byl chudák Frankie. Našel je ten samý strážný na tom samém místě. Takže jsem byl v pět ráno zase zpátky v Southportu. No ne!“ všiml si náhle nádoby s růžemi. „To jsou parádní kytky. Ty jste tu včera neměla.“

„Líbí se vám?“ zeptala se.

„Krásné,“ řekl Lou. „To máte od nějakého ctitele?“

Laurie nevěděla, co na to odpovědět. „Možná že by se to dalo tak říct.“

„No, to je dobře,“ řekl Lou. Zadíval se na svůj klobouk a urovnal mu krempu. „Doktor Washington mi řekl, že ty případy přidělil vám, tak jsem tady. Nebude vám vadit, když se na vás zas nalepím?“

„Ale vůbec ne,“ ujistila ho Laurie. „Pokud snesete dalších pár pitev, jsem ráda, že jste tady.“

„Vím určitě, že nejmíň jedna z těch smrtí má něco společného se smrtí

Frankieho,“ řekl Lou a zavrtěl se na židli. „Ten člověk se jmenuje Bruno

Marchese. Stejně starý jako Frankie a přibližně na stejném stupni žebříčku v organizaci. Tohle víme, protože měl u sebe peněženku s doklady stejně jako předtím Frankie. Ať ho zabil kdo chtěl přál si, aby se to hned rozkřiklo, aby se o tom vědělo. Když jsme našli doklady u Frankieho, mysleli jsme si, že máme náhodou kliku. Ale když se to opakuje dvakrát, dá rozum, že je to naschvál. A to nám začalo dělat hlavu: třeba se chystá něco velkého, třeba otevřená válka mezi těmi dvěma gangy. Pokud je to tak, musíme to zarazit. V každé válce přijde o život spousta nevinných lidí.“

„Zabili ho stejným způsobem?“ zeptala se Laurie a zalistovala v papírech, až objevila Bruna.

„Dočista stejně,“ řekl Lou. „Gangsterská poprava. Zastřelili ho zblízka ranou do týla.“

„Malorážkou,“ doplnila Laurie, když dočetla Brunovy papíry a sáhla po telefonu. Vytočila číslo do márnice. Když někdo zvedl sluchátko, chtěla k telefonu Vinnieho.

„Děláme dneska zase spolu?“ zeptala se.

„Máte mě na krku celý týden,“ řekl Vinnie.

„Máme tam dva plaváky,“ řekla Laurie. „Bruno Marchese a…,“ pohlédla na Loua. „Jak se jmenuje ten druhý?“

„To ještě nevíme,“ řekl Lou. „Totožnost neznáme.“

„Žádné doklady?“ zeptala se Laurie.

„Kdyby jen to,“ vzdychl Lou. „Nemá ani hlavu a ruce. Tady naopak chtějí, abychom totožnost nezjistili.“

„No to je skvělé!“ zajásala Laurie sarkasticky. „Bez hlavy a rukou nebude pitva zrovna moc průkazná.“ Vinniemu řekla. „Dohlídni na to, aby Bruna Marcheseho a toho bezhlavého muže zrentgenovali.“

„Už se na tom pracuje,“ ujistil ji Vinnie. „Ale bude to chvilku trvat, než přijdou na řadu. Dneska je tu hotový blázinec. Včera večer se v Harlemu semlelo něco jako válka gangů, takže tu máme zastřelených jak naseto.

Mimochodem ta bezhlavá mrtvola není chlap, ale ženská. Kdy přijdete dolů?“

„Za chvilku,“ slíbila Laurie. „Postarej se, aby té ženské udělali test na znásilnění.“ podívala se na Loua. „Neřekl jste mi, že to bezhlavé tělo je ženská.“

„Nedostal jsem se k tomu,“ řekl Lou.

„No nic,“ řekla Laurie. „Bohužel ty případy, co vás zajímají, nepřijdou na řadu nejdřív. Moc mě to mrzí.“

„To nevadí,“ řekl Lou. „Rád se na vás dívám, když pracujete.“

Laurie prošla materiály bezhlavé ženy. Pak prolétla jeden z případů předávkování. Sotva se dostala ke zprávě vyšetřovatele, sáhla po posledních deskách a nalistovala tuhle zprávu i v nich. „To jsem blázen,“ obrátila se k Louovi. „Doktor Washington říkal, že jsou to zrovna takové případy jako Duncan Andrews, ale nenapadlo mě, že to myslí doslova. To je ale zvláštní.“

„Taky kokain?“ zeptal se Lou.

„Ano,“ kývla Laurie. „Ale to by ještě tak zvláštní nebyla. Jenže jeden z těch dvou byl bankéř a druhá byla redaktorka.“

„A co je na tom divného?“ nechápal Lou.

„K jaké vrstvě patřili,“ vysvětlovala Laurie. „Všichni tři byli profesionálně úspěšní, činorodí, mladí, svobodní lidé. Takové feťáky tu moc často nemíváme.“

„Pořád nevím: co je na tom tak zvláštního? Copak se zrovna takovíhle o rozšíření kokainu nezasloužili nejvíc? Co vás na tom tak udivuje?“

„To, že brali kokain, by mě neudivovalo,“ řekla Laurie. „Nejsem naivní.

Za pozlátkem úspěšné kariéry se často schovává závažný návyk. Ale ty případy, co se objevují tady u nás, to už bývají opravdové trosky. Zbědované typy z těch nejnižších vrstev. Sem tam se nám tu objeví i někdo z těch úspěšnějších, ale než ho droga zabije, obyčejně ztratí všechno ostatní: práci, rodinu, peníze. Tyhle poslední případy mi nepřipadají zrovna typické. Až si začínám říkat, jestli v té droze nebyl nějaký jed. Kam jsem to dala ten článek z Amerického lékařského časopisu,“ zamumlala spíš pro sebe. „Aha, tady je.“

Vytáhla fotokopii článku a podala ji Louovi. „Po ulicích prodávaný kokain je vždycky něčím řezaný, obyčejně cukrem nebo běžnými povzbuzujícími látkami, ale občas taky prapodivnými věcmi. Ten článek je o sérii otrav, které způsobilo kilo kokainu řezaného strychninem.“

„No nazdar,“ hvízdl Lou, jak přehlížel článek. „To muselo být něco.“

„Cesta přímo do márnice,“ kývla Laurie. „Když se ve dvou dnech setkám se třemi dost atypickými případy předávkování z nápadně podobného prostředí, začne mi vrtat v hlavě, jestli nezískali kokain všichni tři ze stejného kontaminovaného zdroje.“

„To už střílíte moc od boku,“ zavrtěl hlavou Lou. „Zvlášť když máte jen tři případy. A abych byl upřímný, i kdybyste se náhodou strefila, až tak mě to zas nezajímá.“

„Nezajímá?“ Laurie nevěřila vlastním uším.

„Uprostřed všech problémů, co tohle město má, se vším tím násilím a pouliční kriminalitou, nedokážu zvlášť moc slzet nad třemi zazobanými panáky, co nemají ve volném čase nic lepšího na práci než fetovat. To je mi víc líto takových chudáků, jako je třeba ta ženská s uříznutou hlavou, co ji vylovili z řeky.“

Laurii to vzalo dech, ale než stačila zaprotestovat, zazvonil jí na stole telefon. Ke svému údivu uslyšela na druhém konci hlas Jordána Scheffielda.

„Tak jsem skončil první operaci,“ liboval si. „Šlo to jako po másle, baron bude mít určitě radost.“

„To jsem ráda,“ řekla Laurie a rozpačitě pokukovala po Louovi. ,

„Dostala jste květiny?“ vyptával se Jordán.

„Ano,“ přisvědčila Laurie. „Zrovna je mám před sebou. Děkuju. Nemůžu se na ně vynadívat.“

„To je dobře,“ zasmál se Jordán. „Říkal jsem si, že to bude nejlepší způsob, jak vám dát vědět, jak se těším, že vás večer uvidím.“

„Jen abych se nedostala do stejné kategorie jako vaše limuzína,“ poznamenala Laurie. „Do té trochu moc luxusní. Ale mám radost, že jste si na mě vzpomněl.“

„No, chtěl jsem vás jenom slyšet. Musím zpátky na sál,“ loučil se

Jordán. „Na shledanou večer.“

„Omlouvám se,“ poznamenal Lou, když zavěsila. „Měla jste naznačit, že to je soukromý hovor. Byl bych šel ven.“

„Obyčejně mi sem soukromě nikdo nevolá,“ zrozpačitěla Laurie. „Nečekala jsem to.“

„Kytice růží. Limuzína. To musí být zajímavý chlapík.“

„Je zajímavý,“ odsekla Laurie. „Včera večer ostatně řekl něco, co bude možná zajímat právě vás.“

„To těžko,“ ohrnul nos Lou. „Ale napjatě vás poslouchám.“

„Je to jeden doktor,“ řekla Laurie. „Jmenuje se Jordán Scheffield.

Možná že jste o něm už někdy slyšel. Prý je dost známý. Ať tak, nebo tak, včera večer mi řekl, že ošetřuje toho člověka, o kterého se tolik zajímáte. Pana Paula Cerina.“

„Nepovídejte,“ užasl Lou. Tohle nečekal. Procitl v něm zájem.

„Jordán Scheffield je oftalmolog,“ vysvětlovala Laurie.

„Počkejte moment,“ vyhrkl Lou. Gestem ruky ji zarazil, sáhl do kapsy saka a vytáhl z ní umolousaný poznámkový blok a propisovačku. „To si musím poznamenat.“ Povyplázl špičku jazyka a zapsal si Jordánovo jméno. Pak požádal Laurii, aby mu hláskovala slovo oftalmolog.

„To je něco jako optometrista?“ zeptal se.

„Ne,“ řekla Laurie. „Oftalmolog je lékař, který může provádět chirurgické zákroky a léčit oči. Optometrista jen předepisuje brýle a kontaktní čočky.“

„A optik?“

„Optik jen zhotovuje brýle podle předpisů, které vystaví oftalmolog nebo optometrista,“ řekla Laurie.

„Aha, takhle. Tohle se mi věčně pletlo,“ oddechl si Lou. „Jakživ mi to nikdo pořádně nevysvětlil. Tak jak to je s doktorem Scheffieldem a Paulem

Cerinem?“

„To právě to nejzajímavější,“ řekla Laurie. „Jordán říkal, že Cerinovi ošetřoval oči poleptané kyselinou. Někdo mu ji chrstl do očí, aby oslepl.“

„Ale jděte,“ podivil se Lou. „To by mohlo vysvětlit ledacos. Třeba i ty dvě vraždy Luciových lidí. A co to Frankieho oko? Nemohla to být kyselina?“

„Ano,“ přitakala Laurie. „Kyselina to být mohla. Těžko se to zjistí, když bylo tělo v řece, ale celkově by poškození oka poleptání kyselinou odpovídalo.“

„Nemohli by vám v laboratoři zjistit, jestli to nebyla kyselina? To by mohl být začátek té šťastné náhody, o kterou se pořád modlím.“

„To víte, že to zkusíme,“ slibovala Laurie. „Ale jak vám říkám, když byl v řece, bude to možná problém. Taky si prohlédneme kulku u toho dnešního případu. Třeba bude stejná jako ta, co zabila Frankieho.“

„Už ani nepamatuju, kdy jsem byl naposled takhle nedočkavý,“ řekl

Lou.

„Pojďte,“ pobídla ho Laurie. „Podíváme se, co se dá dělat.“

Společně zašli do laboratoře. Laurie vyhledala vedoucího lékaře, toxikologa doktora Johna DeVriese. Byl to vysoký, hubený muž s propadlými tvářemi a bledou pletí. Na sobě měl pocákaný bílý plášť o několik čísel menší, než byla jeho velikost.

Laurie oba muže představila a zeptala se, jestli už nejsou hotové nějaké výsledky od včerejších případů.

„Něco tu možná bude,“ zamyslel se John. „Víte jejich čísla?“

„To se rozumí,“ ujistila ho Laurie.

„Tak pojďte ke mně,“ vybídl je John. Vedl je do své pracovny, úzkého kumbálu přecpaného knihami a stohy vědeckých časopisů.

Nahnul se ke stolu a stiskl pár kláves na svém počítači. „Řekněte mi ta čísla,“ požádal.

Laurie uvedla číslo Duncana Andrewse a John ho vyťukal.

„Kokain v krvi i v moči,“ četl John z obrazovky. „A zřejmě ve vysoké koncentraci. Ale tohle byla jen předběžná analýza.“

„Nějaké kontaminující látky nebo jiné drogy ne?“ zajímala se Laurie.

„Zatím nic,“ napřímil se John. „Ale jen co budeme mít trochu času, uděláme ještě plynovou chromatografii a jiná vyšetření. Zatím nevíme, kam dřív skočit.“

„Bylo to předávkování drogou, ale trochu atypické, protože mrtvý zřejmě drogy pravidelně nebral. Pokud je vůbec bral - a členové rodiny tvrdí, že ne - nijak mu nepoznamenaly život. Byl to úspěšný člověk, spořádaný občan, prostě někdo, u koho nikdo takovou smrt nečeká. Takže ta jeho smrt byla možná trošku neobvyklá, ale zas nic tak mimořádného. Kokain je prevít. Jenže teď se mi hned den nato vyskytly dva další případy předávkování u lidí podobného typu, a tak si začínám říkat, jestli nejde o kokain kontaminovaný nějakým jedem. To by vysvětlilo smrt těchhle lidí, kteří ho zřejmě brali jen příležitostně. Byla bych vám moc vděčná, kdybyste mi mohli udělat rozbor těch vzorků co nejdřív. Třeba tím někomu zachráníme život.“

„Udělám, co budu moct,“ slíbil John. „Ale jak už jsem říkal, nevíme co dřív. Ještě na něco jste se chtěla zeptat?“

Laurie mu dala číslo Frankieho DePasquala a John se zadíval na obrazovku. „Jenom stopy kanabinoidu v moči. Jinak nic.“

„Byl tam ještě vzorek oční tkáně,“ řekla Laurie. „V tom jste nenašli nic?“

„Ten jsme zatím nevyšetřovali,“ zklamal ji John.

„To oko vypadalo jako něčím poleptané,“ řekla Laurie. „Máme podezření, že šlo o kyselinu. Mohli byste udělat test na kyselinu? Kdyby se nám podařilo ji prokázat, mohlo by to být důležité.“

„Udělám, co budu moct.“

Laurie Johnovi poděkovala a pokynula Louovi, aby s ní šel k výtahu. Cestou zavrtěla hlavou. „Z toho něco vyždímat, to dá zabrat,“ posteskla si.

„Vypadá utahaně,“ podotkl Lou. „Nebo ho ta práce štve. Jedno, nebo druhé.“

„Musím se ho zastat, má toho moc,“ vysvětlovala Laurie. „Koneckonců jako každý tady. Má omezené fondy a čím dál víc se to zhoršuje, takže nemá dost lidí. Ale doufám, že se mi podívá, jestli ta droga není něčím kontaminovaná. Čím víc na to myslím, tím mi to připadá pravděpodobnější.“

Když došli k výtahu, podívala se na hodinky. „Musím sebou hodit!“

Pozvedla oči k Louovi. „Nemůžu si dovolit dopálit doktora Washingtona tak jako doktora Binghama. Mohla bych skončit na ulici a rozhlížet se po jiném zaměstnání.“

Lou se jí díval do očí. „Ty případy s tou drogou, vám hodně leží v hlavě, co?“

„Ano, leží,“ připustila Laurie. Odvrátila oči a zadívala se na ukazatel jednotlivých podlaží. Louova poznámka jí připomněla zlý sen, který se jí zdál dnes k ránu. Doufala, že s ní nezačne mluvit o bratrovi. Naštěstí se otevřely dveře výtahu a mohli vystoupit.

Převlékli se a vešli do pitevního sálu. Překypoval aktivitou: všechny stoly byly obsazené. Laurie zahlédla, že i Calvin je v plné práci u stolu číslo jedna. Zřejmě se práce skutečně valila, nebylo obvyklé, aby se Calvin zabýval rutinními případy.

Lauriin první případ už ležel na stole. Vinnie už připravil nástroje a ostatní věci, o kterých předpokládal, že je bude potřebovat. Zemřelý se jmenoval Robert Evans a bylo mu devětadvacet let.

Laurie odložila papíry a převtělila se do své profesionální podoby.

Začala pečlivým vnějším ohledáním. Byla s ním z poloviny hotova, když si uvědomila, že Lou vedle ní není. Vzhlédla a zahlédla ho, jak stojí kousek opodál.

„Nezlobte se, že si vás nevšímám,“ omlouvala se.

„To je v pořádku,“ uklidnil ji Lou. „Hleďte si práce, mě nic nechybí.

Koukám, že toho máte všichni až nad hlavu. Nechtěl bych se vám plést.“

„Nikomu se nepletete,“ ujistila ho Laurie. „Chtěl jste se dívat, tak pojďte.“

Lou opatrně přistoupil ke stolu. Ruce držel za zády. Podíval se na

Roberta Evanse. „Objevila jste něco zajímavého?“ ptal se.

„Měl chudák taky křeče jako Duncan Andrews,“ řekla Laurie. „Má z toho pohmožděniny a škaredě pokousaný jazyk. A ještě něco. Podívejte na na tu antekubitální jamku. Vidíte tu bledou tečku? Pamatujete si, že ji měl taky Duncan Andrews?“

„Jistě,“ přisvědčil Lou. „Tam si píchl ten kokain.“

„Přesně tak,“ přikývla Laurie. „Jinými slovy pan Evans si aplikoval kokain stejným způsobem jako pan Andrews.“

„No a?“ nechápal Lou.

„Včera jsem vám říkala, že kokain je možné brát všelijak,“ vysvětlovala

Laurie. „Ale nejběžnější je šňupání, tedy vdechování.“

„A co kouření?“ vzpomněl si Lou.

„To, co vy myslíte, je crack. Hydrochlorid kokainu, tedy sůl, je málo těkavý a kouřit se nedá. Ke kouření je potřeba převést sůl na volnou bázi, které se říká crack. Jinak běžnou formu kokainu je sice možné si píchat do žíly, ale obyčejně se to nedělá. To, že v obou těch případech si ho zemřelí píchli, je zvláštní, ale zatím nevím, co si o tom myslet.“

„Nebylo v šedesátých letech běžné píchat si kokain?“ vzpomněl si Lou

„Jenom v kombinaci s heroinem, říkalo se tomu šleha.“ Laurie

Chviličku zavřela oči, zhluboka se nadechla a těžce vzdychla.

„Není vám něco?“ polekal se Lou.

„Ne, to nic,“ bránila se Laurie.

„Třeba je to začátek nějaké nové módy,“ nadhodil Lou.

„Doufám, že ne,“ řekla Laurie. „Pokud ano, bude to móda moc zabijácká, než aby se dlouho udržela.“

Patnáct minut nato, když Laurie zajela skalpelem do Robertovy hrudi,

Lou zamžikal. Přestože byl Robert mrtvý a žádná krev se neobjevila, nemohl se ubránit vědomí, že jako břitva ostrý nůž se zařezává do lidské tkáně, stejné jako je ta jeho.

Laurie hbitě dokončila i interní část pitvy Roberta Evanse, aniž objevila jakékoli chorobné změny. Než Vinnie odklidil tělo a přivezl Bruna Marcheseho, došli Laurie a Lou k prohlížečce rentgenových snímků podívat se na snímky Bruna a bezhlavé ženy.

„Kulka je přibližně ve stejných místech,“ ukazovala Laurie na světlou skvrnku uvnitř obrysu Brunovy lebky.

„Vypadá to na trošku větší ráži,“ odhadoval Lou. „Třeba se pletu, ale nezdá se mi, že by to byla stejná zbraň.“

„Jestli máte pravdu, tak klobouk dolů,“ řekla Laurie. Sáhla po dalších snímcích a cvičeným okem je posoudila. Když neshledala nic mimořádného, zaměnila je snímky nešťastné zavražděné ženy.

„To je dobře, že tenhle snímek máme,“ prohodila Laurie.

„Ano?“ civěl Lou nechápavě na rozmazané stíny.

„Vy nevidíte ty odchylky?“ podivila se Laurie.

„Ne,“ přiznal Lou. „A nejde mi na rozum, jak z toho vy doktoři můžete něco vykoukat. Taková kulka, to člověka praští, ale jinak jsou to jen samé šmouhy.“

„Přece to musíte vidět,“ trvala na svém Laurie.

„Asi jsem slepý,“ pokrčil rameny Lou. „Tak mi to povězte!“

. „Ta hlava a ruce!“ upozorňovala Laurie. „Chybějí.“

: „Jděte do háje!“ rozesmál se Lou tlumeným smíchem, tak aby ho nebylo slyšet u vedlejšího stolu.

„To přece je odchylka,“ dobírala si ho Laurie.

Když prozkoumali rentgenové snímky, vrátili se ke stolu, právě včas aby pomohli Vinniemu přemístit Bruna z vozíku na stůl. Lou se snažil také přispět, ale Laurie ho odehnala, protože neměl rukavice. Aby ušetřila čas, převrátila Laurie Brunovo tělo nejprve na břicho.

Otvor, kterým kulka vnikla do hlavy, se podobal tomu, který viděli u Frankieho, jen průměr začouzeného kruhu byl o něco větší, takže se dalo usuzovat, že pistole byla o trochu dál. Laurie pořídila příslušné fotografie a odebrala vzorky a pak s Vinnieho pomocí převrátila tělo na záda.

Nejdřív ze všeho se Laurie podívala na oči. Byly normální.

„Po tom, co jste mi prve říkala, jsem doufal, že nás ty oči na něco přivedou,“ zasmušil se Lou.

„Já taky,“ přiznala Laurie. „Moc ráda bych vám nějak pomohla.“

„Pořád to může být důležité,“ uvažoval Lou. „Jestli Cerinovi někdo nalil do očí kyselinu a Frankiemu DePasqualovi taky, musí to nějak souviset. Myslím, že nezaškodí, když se vypravím do Queensu na kus řeči s Paulem.“

Laurie dokončila vnější ohledání, vzala od Vinnieho skalpel a započala s vnitřním. Opět tu nebyly žádné chorobné změny, takže postupovala rychle.

Když byla Brunova pitva u konce, Vinnie ho odvezl a přivezl druhou mrtvolu z řeky. Jak ji pomáhala Vinniemu přendat na stůl, někdo od vedlejšího stolu zavolal. „Odkud to tělo máš, Laurie? Z nějaké galérie?“

Jen co se utišil smích, naklonil se Lou k Laurii. „To bylo sprosté,“ zašeptal jí do ucha. „Mám mu jít dát do zubů?“

Laurie se zasmála. „Černý humor,“ prohodila. „Ten je odjakživa v patologii důležitý.

Prohlédla ženina zmrzačená zápěstí a krk. „Došlo k tomu až po smrti,“ řekla.

„Aspoň to,“ oddechl si Lou. Cítil, že s každým dalším případem mu ubývá odolnosti. S tímhle neúplným torzem se vyrovnával ještě hůř než s ostatními.

„Hlava i ruce jsou oddělené neodborně,“ konstatovala Laurie. „Podívejte se na ty stopy po pilce na těch odhalených kostech. Samozřejmě, něco tkáně zřejmě okousaly ryby nebo krabi.“

Lou se násilím přiměl se podívat, i když by si byl ten pohled radši odepřel. Začínal se mu trochu zvedat žaludek.

„Zbytek těla je netknutý,“ mluvila Laurie. „Žádné stopy lidského kousnutí.“

Lou opět polkl. „Vy byste čekala lidské kousnutí?“ vypravil ze sebe.

„Pokud se jedná o znásilnění,“ vysvětlovala Laurie, „stopy lidských zubů se občas najdou. Musíte na ně myslet, jinak je můžete přehlédnout.“

„Budu si to pamatovat,“ slíbil Lou.

Laurie pozorně prohlédla hrudník a břicho. Jediné, co objevila, byla jizva na pravé části hrudníku, těsně pod žebry.

„Tohle může být důležité pro identifikaci,“ ukázala na ni. „Řekla bych, že to je po operaci žlučníku.“

„Co když se totožnost nikdy nezjistí?“ ptal se Lou.

„Zůstane pár týdnů v chladicím boxu,“ vysvětlila Laurie. „Pokud se ani do té doby nepřijde na to, kdo to je, skončí v jedné z těch prkenných rakví, co jsou na chodbě.“

Otevřela soupravu k testům na znásilnění a vyndala ven její obsah.

„Většina toho bude nejspíš na nic, když ji vytáhli z řeky, ale za pokus nic nedám.“ Při odebírám vzorků se Loua zeptala, jestli si myslí, že má tenhle případ nějakou souvislost s případem Brunovým a Frankovým.

„Vědět to nemůžu, ale mám jedno podezření. Spoustu lidí jsme už poslali hledat hlavu a ruce. Ale jedno vám můžu říct rovnou: ať tu ženskou oddělal kdo chtěl nepřál si, aby někdo zjistil její totožnost. Podle přílivu a odlivu a podle proudu East Riveru a protože ji našli kousek od míst, kde předtím vylovili taky Frankieho a Bruna, to vypadá, že jí někdo hodil do řeky na stejném místě. Takže bych nejspíš řekl, že to nějakou souvislost má.“

„Myslíte, že tu hlavu a ruce najdou?“ vyzvídala Laurie.

„Nejspíš ne,“ zavrtěl hlavou Lou. „Možná že leží na dně, v místě kde hodili tělo do vody, ale možná taky, že je do vody vůbec nehodili.“

Laurie přešla k vnitřní součásti pitvy. Zjistila, že se oběť v minulosti podrobila dvěma operacím: žlučníku, jak Laurie předpokládala, a hysterektomii, operativnímu odnětí dělohy.

Tři ze čtyř případů už měla za sebou a ještě nebylo poledne, takže usoudila, že si může dovolit navrhnout Louovi, že by si mohli zaskočit na kávu. Lou s radostí souhlasil s tím, že po tom dopoledni by si rád dal něco, co by ho postavilo na nohy. Mimoto se už musí vrátit do kanceláře.

Pitvy dvou případů, které ho zajímaly, už viděl, takže tu už vlastně nemá co pohledávat. Žertem Laurii politoval, že se bude při druhém případu předávkování muset obejít bez jeho asistence.

Laurie si sundala ochranné brýle, svlékla zástěru a plášť a zavedla Loua ke kávovaru v identifikační místnosti. Bylo to jen o patro výš, šli tedy po schodech. Laurie se posadila na židli u psacího stolu a Lou na krajíček stolu. Stejně jako včera se Louovo chování před odchodem náhle proměnilo. Začal být rozpačitý a nemotorný. Dokonce se mu podařilo pobryndat si kávou vypůjčenou lékařskou košili.

„Nezlobte se,“ omlouval se a šmudlal skvrny ubrouskem. „Snad to pustí.“

„Nic si z toho nedělejte,“ chlácholila ho Laurie. „Takováhle košile musí vydržet horší skvrny než od kávy.“

„Asi máte pravdu,“ zamyslel se Lou.

„Co je s vámi?“ zeptala se Laurie.

„Nic,“ zaváhal Lou. Díval se do šálku. „Jen jsem se chtěl zeptat, jestli byste se nešla dneska večer se mnou někam najíst. Znám báječnou hospodu v Malé Itálii na Mulberryho ulici.“

„Ráda bych se vás taky na něco zeptala,“ vzpomněla si Laurie. „Včera jste se mě ptal, jestli jsem vdaná. Ale sám jste mi neřekl, jestli jste ženatý.“

„Nejsem,“ řekl.

„A nikdy jste nebyl?“ vyzvídala Laurie.

„Ale ano, byl,“ připustil Lou. „Před pár lety jsem se rozvedl. Mám dvě děti: holce je sedm a klukovi pět.“

„Vídáte je někdy?“

„Jistě,“ přisvědčil Lou. „Přece se nevykašlu na vlastní děti, co si o mně myslíte? Beru si je každý víkend.“

„Nerozčilujte se,“ uklidňovala ho Laurie. „Jen jsem se ptala. Včera, když jste odešel, došlo mi, že mě jste se vyptával, a o sobě jste mi neřekl nic.“

„Prostě jsem na to nevzpomněl,“ řekl Lou. „Tak co, půjdem na tu večeři?“

„Já už bohužel dnes večer něco mám,“ zrozpačitěla Laurie.

„No dobře,“ zavrčel Lou. „Nejdřív mě začnete vyslýchat, jestli jsem ženatý a kolik mám dětí, a pak mě pošlete do háje. Nejspíš máte rande s tím prachatým doktorem, co posílá růže a jezdí v limuzíně. S tím se toseví rovnat nemůžu.“ Prudce se zvedl. „No, tak abych snad už radši šel.“

„Proč se tak hloupě urážíte?“ řekla Laurie. „Řekla jsem jen, že dnes večer nemám čas.“

„Že se hloupě urážím, říkáte? To si budu pamatovat. Bylo to náramně poučné dopoledne. Moc vám děkuju. Kdyby se objevilo něco zajímavého kolem těch mrtvol z řeky, buďte tak hodná a zavolejte mi.“ Odhodil plastikový šálek do nejbližšího odpadkového koše a byl pryč.

Laurie zůstala chvilku sedět a upíjela kávu. Věděla, že se Loua dotkla, a bylo jí z toho všelijak. Zároveň si však říkala, že se chová jako malý kluk. Něco z toho přirozeného půvabu, který na něm předchozího dne nacházela, jako by se někam vytratilo.

Dopila kávu a vrátila se do pitevny, ke svému čtvrtému případu toho dne: Marion Overstreetové, dvacet osm let, redaktorce velkého newyorského nakladatelství.

„Potřebujete k tomuhle případu něco extra?“ ptal se Vinnie. Už se nemohl dočkat, až se dají do práce.

Laurie zavrtěla hlavou. Pohlédla na mladou ženu na stole. Taková škoda. Říkala si, jestli by si byla tahle žena s drogami začínala, kdyby byla tušila, jak strašnou cenu za to zaplatí.

Pitva postupovala rychle. Laurie a Vinnie byli sehraná dvojice. Při práci skoro nemluvili. Případ se pozoruhodně podobal případům Duncana Andrewse a Roberta Evanse, včetně faktu, že si Overstreetová vpíchla kokain do žíly, nešňupala ho. Bylo tu jen pár drobnějších překvapení, které

Laurie hodlala nechat přešetřit Cheryl Myersové, nebo jiné z vyšetřovatelek. Ve dvanáct čtyřicet pět vyšla Laurie ze sálu.

Převlékla se do civilu a rozhodla se zanést vzorky z dnešních případů na toxikologii osobně. Zastihla Johna DeVriese v jeho pracovně právě při obědě. Na stole ležela otevřená starodávná krabice na jídlo s termoskou.

„Dodělala jsem ta dvě předávkování,“ řekla Laurie. „Přinesla jsem toxikologické vzorky.“

„Dejte je na přijímací stůl v laboratoři,“ vybídl ji DeVries. Oběma rukama držel sandvič.

„Nenašli jste náhodou něco k tomu případu Duncana Andrewse?“ vyzvídala Laurie.

„Byla jste tu, je to sotva pár hodin. Když na něco přijdu, zavolám vás.“

„Kdyby to mohlo být co nejdřív,“ naléhala Laurie. „Nechci vás otravovat. Ale čím dál víc si myslím, že v té droze musí něco být. Pokud je to tak, ráda bych to věděla.“

„Jestli tam něco je, najdeme to. Ale nechte nás proboha v klidu dělat.“

„Děkuju,“ nedala se odbýt Laurie. „Budu se snažit na vás nepospíchat.

Já jen že…“

„Já vím, já vím,“ skočil jí do řeči John. „Už jste mi to vysvětlila. Prosím vás!“

„Už jdu,“ ujistila ho Laurie. Pozvedla ruce na znamení, že se vzdává.

Zpátky ve své pracovně nejdřív něco poobědvala, nadiktovala průběh dopoledních pitev a pokusila se vyřídit část úředničiny. Zjistila, že nedokáže přestat myslet na ta předávkování.

Co ji lekalo, byla možnost dalších případů. Pokud se ve městě vyskytuje nějaký zdroj kontaminované drogy, objeví se další mrtví. Ale to je teď na

Johnovi, aby to zjistil. Sama už nemůže dělat nic.

Nebo snad může? Jak předejít dalším úmrtím? Bylo by potřeba varovat veřejnost. Nevykládal ji zrovna nedávno Bingham o jejich společenské i politické odpovědnosti?

S touhle myšlenkou v hlavě zvedla Laurie sluchátko a vytočila číslo šéfovy kanceláře. Zeptala se paní Sanfordové, jestli by pro ni neměl doktor Bingham chviličku čas.

„Snad vás sem ještě vmáčknu,“ zamyslela se paní Sanfordová, „ale musíte přijít hned. Doktor Bingham má jít na oběd na radnici.“

Když vešla Laurie do Binghamovy kanceláře, okamžitě viděla, že jí šéf není ochoten věnovat víc než minutku času. Když se jí zeptal, oč jde vylíčila mu okolnosti související se třemi případy předávkování tak stručně, jak jen dokázala. Zdůraznila prostředí, ze kterého všichni tři pocházeli, skutečnost, že žádný z nich neměl podle všeho na drogy návyk, a to, že všichni tři si kokain vpíchli do žíly.

„Já vám rozumím,“ kývl Bingham. „A co po mně chcete?“

„Mám strach, že to bude pokračovat,“ svěřila se Laurie. „Bojím se, že jde o zdroj kokainu kontaminovaného nějakým jedem.“

„A nezdá se vám to trochu odvážná hypotéza na základě pouhých tří případů?“

„Mně jde o to,“ řekla Laurie, „aby zůstalo právě jen u těch tří případů.“

„Záslužný cíl,“ podotkl Bingham. „Ale jste si tou kontaminací jistá? Co tomu říká John?“

„Zjišťuje to,“ řekla Laurie.

„Ještě nic nenašel?“

„Zatím ne,“ přiznala Laurie. „Ale zatím má jen výsledky předběžných testů.“

„Takže podle mě budeme muset počkat, až co nám řekne,“ pokrčil rameny Bingham. Vstal.

Laurie se nezvedala. Když už došla tak daleko, neměla chuť to vzdát.

„Napadlo mě, že bychom třeba mohli vydat nějaké prohlášení do tisku,“ nadhodila. „Varovat veřejnost.“

„To nepřichází v úvahu,“ rozhodl Bingham. „Nebudu riskovat pověst tohohle ústavu kvůli domněnce založené na pouhých třech případech.

Nepřipadá vám, že se trochu ukvapujete? Proč nepočkáte, co zjistí

John? Navíc bychom v takovém prohlášení museli uvést jména a Andrewsova klika by mi to na radnici polepila jedna dvě.“

„Mně to jen tak napadlo,“ pípla Laurie.

„Děkuju vám, paní kolegyně,“ řekl Bingham. „Ale teď, když mě omluvíte, musím už jít.“

Laurii mrzelo, že vzal Bingham její návrh tak na lehkou váhu, ale bez pádnějších důkazů mohla těžko naléhat. Přála si jen, aby ji napadlo něco, co by mohla udělat, než se jí na stole objeví další podobné případy.

Vtom jí něco blesklo hlavou. Když byla na praxi na Floridě, její práce pravidelně zahrnovala i návštěvy míst úmrtí. Možná že když je pokaždé obejde, třeba padne na něco, co by jí mohlo poskytnout vodítko.

Zašla do kanceláře vyšetřovatelů a zastihla tam u stolu jednoho z nich,

Bárta Arnolda. Mezi dvěma z jeho nespočetných telefonických hovorů mu řekla, že by ráda věděla, kdyby se mezi případy objevily další oběti předávkování podobné dosavadním třem. Chtěla by, aby ji na ně upozornili.

Bart ji ujistil, že to poví ostatním a upozorní i lékaře z noční služby.

Laurie se už chystala vrátit do své pracovny, když si vzpomněla, že měla ještě požádat, aby pitvy všech podobných případů přidělili jí. To znamenalo zajít za Calvinem.

„Vždycky mě znervózní, když se mnou chce někdo takhle zničehonic mluvit,“ řekl Calvin, když Laurie strčila hlavu do místnosti. „Co je, paní kolegyně? Doufám, že mi nejdete oznámit, že byste si chtěla vzít dovolenou. Při tom návalu práce, co tu teď máme, jsme se rozhodli letos všechny dovolené zrušit.“

„Dovolená! To by bylo něco!“ usmála se Laurie. Měla Calvina upřímně ráda a vážila si ho přes jeho někdy drsné chování. „Chtěla jsem vám poděkovat, že jste mi dneska ráno přidělil ty dva případy předávkování.“

Calvin povytáhl obočí. „Tak tohle slyším prvně. Nikdo mi jakživ neděkoval za to, že jsem mu přidělil případ. Nějak se mi pořád zdá, že jen kvůli tomu jste nepřišla.“

„Protože jste od přírody podezíravý,“ zlobila ho Laurie. „Mně ty případy náhodou skutečně zajímaly. Dokonce moc. Vlastně jsem chtěla poprosit, pokud se tu podobný případ znovu objeví, jestli bych ho nemohla dostat na starost zase já.“

„Tady se někdo hlásí o práci,“ užasl Calvin. „Srdce mi jihne. To víte, že ano. Dám vám, co budete chtít. Jen abych to nějak nepopletl, co myslíte tím podobné? Kdybyste si vzala na starost všechna předávkování, mohla byste tu být ve dne v noci.“

„Z vyšších společenských vrstev,“ upřesnila Laurie. „Jako ti dva, co jste mi přidělil dnes ráno. Lidi po dvacítce nebo kolem třicítky, s dobrým vzděláním a v dobré fyzické kondici.“

„Osobně se postarám, aby vás o žádný z nich nikdo nepřipravil,“ ujistil ji vesele Calvin. „Ale musím vás předem varovat. Pokud to v pracovní době nestihnete, přesčasy neplatím.“

„Doufám, že přesčasy nebudou nutné,“ řekla Laurie.

Rozloučila se s Calvinem, vrátila se do své místnosti a dala se do práce.

Setkání s Calvinem ji vynahradilo nepříjemný dojem z rozhovoru s Binghamem, takže měla v duši poměrný klid a dokázala se soustředit. Podařilo se jí udělat víc práce, než čekala, a vyřídit celou řadu případů, včetně těch víkendových. Našla si dokonce čas i na to, aby promluvila se zoufalými rodiči, kterým zemřelo nemluvně ve spánku, a ujistila je, že za nic nemohou.

Jediný problém, který ji to odpoledne narušil, byl telefon od Cheryl

Myersové. Sdělila Laurii, že se jí nepodařilo najít k případu Duncana

Andrewse žádné lékařské záznamy. Jedenkrát měl co dělat s nemocnicí před patnácti lety, když si při školním fotbalovém zápase zlomil ruku.

„Mám hledat dál?“ zeptala se Cheryl po krátké pauze.

„Ano,“ přisvědčila Laurie. „Za to nic nedáme. Zkuste se podívat do doby, když byl malý.“ Laurie věděla, že doufá ve vyslovený zázrak, ale chtěla mít jistotu. Pak celý problém přehodí na Calvina Washingtona.

Došla k názoru, že Lou měl pravdu: pokud si mocní chtějí z politických důvodů případ překroutit, ať si to udělají sami.

Později odpoledne se Lauriiny myšlenky znovu zatoulaly k případům drog. Zničehonic se rozhodla, že se zajede podívat, kde Evans a Overstreetová bydleli. Na První avenui zastavila taxík a požádala, aby ji zavezl k Centrálnímu parku jih. Evansova adresa byla kousek od Columbus

Circle.

Když taxík dorazil na místo, požádala Laurie řidiče, aby na ni počkal.

Vyskočila z vozu, aby si mohla budovu lépe prohlédnout. Pokoušela se vzpomenout si, kdo tady v okolí ještě bydlí. Nějaká filmová hvězda, to věděla určitě. Možná tu kolem bydlí spousty hvězd. S vyhlídkou do parku a v blízkosti Páté avenue byla tahle končina nejlepší částí celého Manhattanu.

Jak tak stála, snažila se Laurie představit si Roberta Evanse, jak sebejistě kráčí ulicí, vchází do domu s aktovkou v ruce, a těší se, kam si dnes večer vyrazí. Bylo těžké sladit takový obrázek s jeho předčasnou a zbytečnou smrtí.

Vrátila se do taxíku a dala řidiči adresu Marion Overstreetové: útulný kamenný činžák na Západní sedmašedesáté ulici jen blok od Centrálního parku. Tentokrát ani nevystoupila z vozu. Jen se dívala na úhledný dům a snažila se představit si mladou redaktorku živou. Konečně požádala zmateného řidiče, aby ji zavezl zpátky do Ústavu soudního lékařství.

Po nepříjemnosti, kterou měla ráno z Binghamem kvůli své návštěvě v bytu Duncana Andrewse, neměla v úmyslu vejít do žádného z domů, kde oběti bydlely. Chtěla si je jen obhlédnout zvenčí. Nevěděla, kde se v ní to nutkání vzalo, a když se vrátila zpátky do ústavu, nebyla si jistá, jestli to byl dobrý nápad. Ten výlet ji jenom rozesmutnil, oběti i jejich tragédie byly najednou reálnější.

Ve své kanceláři našla svou kolegyni Rivu. Riva jí pochválila růže, jak jsou nádherné, Laurie poděkovala a zadívala se na ně. Vlivem svého momentálního rozpoložení je najednou viděla jinak. Ráno v ní vyvolávaly představu oslavy, teď na ni působily spíš jako symbol smutku a zdálo se jí, že vyhlížejí skoro pohřebně.

Lou Soldano byl ještě dopálený, když ujížděl po Queensborském mostu z Manhattanu do Queensu. Připadal si jako největší trouba, který si sám vykoleduje kopanec. Co ale vlastně čekal? Panebože, vždyť je to doktorka a vyrostla v East Sidě na Manhattanu. O čem by si mohli povídat?

O fotbale? To těžko. Lou si nezastíral, že nepatří k nejvzdělanějším lidem v městě a kromě právních předpisů a sportu se v ničem zvlášť nevyzná.

„A vidíte se někdy s dětmi?“ napodobil posměšně Lauriin mnohem vyšší hlas. Zaúpěl a uhodil rukou do volantu, až nechtě zatroubil na klakson svého chevroletu Caprice. Řidič před ním se ohlédl a zaťukal si na čelo.

„Ty se jdi taky vycpat,“ ulevil si Lou. Měl chuť zapnout sirénu a chlápka předjet. Ale neudělal to. Takové věci neměl ve zvyku. Nezneužíval své autority, i když v duchu o tom často snil.

„Měl jsem to vzít přes Triborský most,“ zamumlal si, když se doprava pro zácpu zastavila. Poslední úsek mostu až po jeho vyústění na Severní bulvár popojížděl přískoky a většinou stál. Tím měl dost času si zavzpomínat, kdy viděl Paula Cerina naposled.

Bylo to asi před třemi lety, právě když Loua povýšili do hodnosti seržanta. Ještě pořád patřil k oddělení pro boj s organizovaným zločinem a po Cerinovi šel už celé čtyři roky. Proto ho překvapilo, když mu dispečer na stanici oznámil, že ho volá nějaký pan Paul Cerino. Zmatený hádankou, co mu ten člověk může chtít, zvedl zvědavě sluchátko.

„Tak co, jak se vede?“ zahlaholil Paul, jako by byli nejlepší kamarádi.

„Chtěl jsem vás o něco poprosit. Nemohl byste se u mě odpoledne, až půjdete z práce, zastavit?“

Pozvání ke gangsterovi domů byla tak podivná událost, že se Louovi ani nechtělo o tom někomu říkat. Ale nakonec se přece jen svěřil svému partnerovi Brianovi OSheaovi, který usoudil, že se musel zbláznit, když pozvání přijal.

„Co když se chystá tě oddělat?“ napadlo ho.

„Prosím tě!“ namítl Lou. „Kdyby měl v pácu něco takového, nebude mi přece volat na stanici. V tom bude něco jiného. Možná chce vyjednávat.

Možná chce prásknout někoho jiného. Ať je to jak chce, jdu tam. Může to být něco velkého.“

A tak Lou na schůzku šel, plný očekávání, a sliboval si od ní něco, co by znamenalo obrat v pátrání. Brian byl zásadně proti a nakonec aspoň trval na tom, že pojede s ním, ale počká ve voze. Domluvili se, že pokud se Lou do půlhodiny nevrátí, zavolá Brian pomoc.

Lou měl srdce až v krku, když stoupal po schůdcích skromného Paulova domu na Clintonvillské ulici ve Whitestonu. Vzhled domu mu také moc klidu nedodal. Něco tu nehrálo. Při těch penězích, co má ten člověk ze všech svých nelegálních kšeftů, plus výnos z jeho jediného legálního podniku, Velkoobchodu s čerstvým ovocem, nemohl Lou pochopit, proč bydlí

: v tak malém, nenápadném domě.

Naposledy se ohlédl po Brianovi, jehož obavy mu jen přidaly na úzkosti, naposledy si ověřil, že je jeho detektivní speciál Smith and Wesson v pořádku ve svém pouzdře, a zazvonil u dveří. Paul Cerino mu otevřel.

Lou se zhluboka nadechl a vešel dovnitř.

Teď se nahlas rozchechtal, až mu do očí vstoupily slzy. Ještě po třech letech ho ta vzpomínka dokázala rozveselit. Dosud rozesmátý se podíval na vůz vlevo ve vedlejším pruhu. Řidič se na něj díval jako na blázna.

Nešlo mu na rozum, co může být někomu v tak příšerném provozu tolik k smíchu.

Ale provoz neprovoz, Lou se chechtal dál při vzpomínce na to, jak tenkrát vešel do Cerinova domu v očekávání toho nejhoršího. A přišel rovnou na večírek pořádaný speciálně pro něj, na oslavu jeho povýšení do hodnosti detektivního seržanta!

Právě krátce předtím se Lou rozešel se svou ženou, takže povýšení prošlo dokonce i na stanici bez jakékoli pozornosti. Zato Cerino se o něm nějak doslechl a uspořádal na jeho počest večírek. Byli tu pan a paní Cerinovi i jejich dva synové Gregory a Steven. Měli připravený dort a pití. Lou dokonce zašel ven pro Briana.

Ironií osudu byli Lou a Paul tak dlouho nepřátelé, až se z nich stali téměř přátelé. Koneckonců o sobě navzájem všechno věděli.

Než se Lou dostal k Paulovu domu, uběhla skoro hodina, a když stoupal po domovních schůdcích, byla přibližně stejná denní doba jako tenkrát, když šel na ten večírek. Lou se na to pamatoval, jako by to bylo včera.

Pohledem do oken zjistil, že se uvnitř svítí. Venku se šeřilo, třebaže bylo teprve půl šesté. Zima se blížila.

„Lou stiskl knoflík zvonku a zaslechl tlumené drnčení. Otevřel mu Gregory, starší syn. Bylo mu asi deset. Loua poznal, přátelsky ho pozdravil a pozval ho dál. Gregory byl způsobný chlapec.

„Je tatínek doma?“ zeptal se ho Lou.

Ještě než dokončil otázku, vynořil se Paul z obývacího pokoje, na nohou ponožky, v ruce hůl s červenou špičkou. V pozadí vyhrávalo rádio.

„Kdo je to?“ zeptal se Gregoryho.

„Detektiv Soldano,“ řekl Gregory.

„Lou!“ zaradoval se Paul. Popošel k Louovi a podal mu ruku.

Lou mu jí potřásl a snažil se zahlédnout Paulovy oči za zrcadlovými skly tmavých brýlí. Paul byl statný muž, maličko při těle, takže se drobné rysy jeho tváře ztrácely v záhybech masa. Měl krátce ostříhané černé vlasy a velké uši s těžkými lalůčky. Na obou tvářích měl zarudlé skvrny čerstvě zhojené kůže. Lou si domyslel, že to budou stopy kyseliny.

„Dáš si kávu?“ zeptal se Paul. „Nebo trochu vína?“ Nečekal na odpověď a křikl na Glorii. Gregory, který před chvílí vyšel z místnosti, se vrátil s mladším Cerinem, Stevenem. Tomu bylo osm,

„Pojď dál,“ vybízel ho Paul. „Posaď se. Pověz mi, co je nového. Ještě ses neoženil?“

Lou šel za Paulem do obývacího pokoje. Bylo vidět, že se se svou omezenou možností orientace už dobře vyrovnal, alespoň v rámci domova. K tomu, aby došel k rádiu a zhasl ho, hůl nepotřeboval. K tomu, aby našel své oblíbené křeslo a s pozdechem se v něm uvelebil, taky ne.

„Slyšel jsem, že máš něco s očima, to je mi líto,“ začal Lou usazený naproti němu.

„To se stává,“ pokrčil rameny Paul.

Objevila se Gloria a pozdravila se s Louem. Podobně jako Paul měla trochu přes váhu - buclatá žena s milou, laskavou tváří. Pokud věděla, čím si její manžel vydělává na živobytí, nikdy to na sobě nedala znát. Chovala se jako typická předměstská panička, která musí trochu škudlit, aby se vešla do rozpočtu. Lou by byl rád věděl, co dělá Paul se všemi těmi penězi, které se mu musí jen hrnout.

Když Lou souhlasil, že by si dal kávu, vytratila se do kuchyně.

„Doslechl jsem se o té tvé nehodě teprve dneska,“ řekl Lou..,

„Nevyprávím to na potkání,“ usmál se Paul.

„Měli v tom prsty Luciovi lidi?“ vyzvídal Lou. „Třeba takový Vinnie

Dominick?“

„Co tě vede!“ odmítl jeho dohady Paul. „Byla to smůla. Chtěl jsem nahodit motor a baterka vylítla. Chrstlo mi to do ksichtu kyselinu.“

„Nech si ty pohádky, Paule,“ zarazil ho Lou. „Trmácím se sem, abych tě politoval. Aspoň bys mi za to mohl říct pravdu. Že ti někdo nalil do obličeje kyselinu, to už vím. Jde jen o to, kdo to byl.“

„A jak to víš?“ podivil se Cerino.

„Pověděl mi to někdo, kdo to vědět musí,“ řekl Lou. „Mám to z naprosto spolehlivého pramene. Od tebe!“

„Ode mě?“ užasl nepředstíraně Paul.

Gloria se vrátila s espressem pro Loua. Nabral si cukr. Gloria se znovu vytratila z místnosti. Oba chlapci také.

„Začínám být zvědavý,“ poznamenal Paul. „Pověz mi, jak ses mohl o těch očích dovědět ode mě.“

„Pověděls to svému doktorovi, Jordánu Scheffieldovi,“ vysvětlil Lou.

„Ten to řekl jedné soudní doktorce, Laurii Montgomeryové, a ta to zas pověděla mně. A to, že jsem s ní náhodou mluvil, bylo proto, že jsem se byl podívat na pitvu dvou zavražděných. Ta jména ti možná budou něco říkat: Frankie DePasquale a Bruno Marchese.“

„Jakživ jsem o nich neslyšel,“ zavrtěl hlavou Paul.

„Jsou to Luciovi lidi,“ vysvětloval Lou. „A představ si, že jeden z nich, to ti bylo podivné, měl taky oko popálené kyselinou.“

„To je hrůza,“ prohodil Paul. „Jak ty baterie dneska vyrábějí, to vážně nevím.“

„Takže ty mi budeš ještě pořád tvrdit, že ti do očí stříkla kyselina z baterie?“ řekl Lou.

„Jistě,“ ubezpečil ho Paul. „Přece si nebudu vymýšlet něco, co není pravda.“

„A jak to s tvýma očima vypadá?“

„Jakžtakž to ujde,“ pokrčil rameny Paul. „Když si vezmeš, jak to taky mohlo dopadnout. Ale doktor říká, že po operacích budu v pořádku.

Nejdřív ale musím chvilku počkat, ale to už víš asi taky.“

„O čem to mluvíš?“ nechápal Lou. „Já očím nijak nerozumím, vím akorát, že má člověk dvě.“

„Já toho taky moc nevěděl,“ svěřil se Paul. „Aspoň do té nehody. Ale od té doby se pořád něco dovídám. Dřív jsem si myslel, že transplantují celé oko. Víš, jako se kdysi vyměňovaly lampy v rádiu. Prostě že se tam to oko strčí a zapojí. Ale tak se to nedělá. Transplantují jenom rohovku.“

„To jsou mi věci,“ divil se Lou.

„Chceš vidět, jak ty mé oči vypadají?“ nabídl Paul.

- „Vlastně ani nevím,“ zaváhal Lou.

Paul si sundal zrcadlové brýle.

„Brr,“ vyděsil se Lou. „Zas si ty brýle radši vem. To tě teda lituju, Paule.

Vypadá to příšerně. Jako bys měl místo očí bílé kamínky.“

Paul se zakuckal smíchy a znovu si nasadil brýle. „Čekal bych, že takový polda, jako jsi ty, bude mít radost, když jeho starý nepřítel takhle dopadne.“

„A to zas ne!“ ohradil se Lou. „Já tě nechci vidět jako mrzáka. Já tě chci vidět v kriminále.“

Paul se dal do smíchu. „Takže tě to ještě nepustilo, co?“

„Dostat tě do basy, to je jeden z mých hlavních životních cílů,“ řekl mile

Lou. „A to, že měl Frankie DePasquale oko popálené kyselinou, mi dává určitou naději. Moc bych na to nedal, že jsi měl s vraždou toho kluka něco společného.“.
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Nejdřív si Laurie říkala, že je to zážitek dost ojedinělý na to, aby ho dokázala tolerovat, ale když bylo už skoro tři čtvrti na devět, začínala být nevrlá. Thomas, Jordánův řidič se objevil přesně ve smluvenou dobu, v osm, a zazvonil na Laurii. Ale když Laurie sešla dolů k autu, zjistila, že v něm Jordán není. Je prý ještě na sále a provádí nějakou velice naléhavou operaci.

„Mám vás zavézt do restaurace,“ sdělil jí Thomas. „Doktor Scheffield tam přijde za vámi.“

Laurii tahle situace zaskočila natolik, že ani nic nenamítala. Připadala si trochu trapně, když vcházela do luxusní restaurace sama, ale vrchní číšník na ni už čekal a okamžitě se jí ujal. Diskrétně ji uvedl ke stolu stranou od ostatních u okna. Vedle stolu stál odkládací pultík a na něm se chladila láhev meursaultského.

Vzápětí se objevil číšník a ukázal Laurii vinětu láhve. Když přikývla, láhev otevřel, trošku jí nalil, počkal, až ochutná, a pak jí naplnil sklenici.

To všechno se odehrálo beze slov.

Za pět minut devět konečně dorazil Jordán.

Přihrnul se do sálu jako velká voda a sice Laurii zamával na pozdrav, ale nedorazil k ní ihned. Kynul v naplněném sále na všechny strany a u několika stolů se zastavil, aby pozdravil známé. Každá skupinka večeřících ho s radostí přivítala: provázel ho živý hovor a úsměvy.

„Omlouvám se,“ řekl, když konečně usedl. „Ještě jsem operoval, ale to vám určitě Thomas vyřídil.“

„Vyřídil,“ přisvědčila Laurie. „Co to bylo za neodkladnou operaci?“

„Tak naléhavá vlastně nebyla,“ přiznal Jordán. „Ale práce mi v poslední době dost přibylo, tak musím využít každé chvilky. Jak vám chutná to víno?“

Číšník se mezitím objevil a naplnil sklenici i Jordánovi.

„Je dobré,“ pochválila Laurie. „Koukám, že se tu se spoustou lidí znáte.“

Jordán upil vína a se soustředěným výrazem ho válel po jazyku.

Uspokojeně pokývl, naznačil číšníkovi, aby mu dolil, a pak pohlédl na

Laurii. „Obyčejně tu potkám pár svých pacientů,“ vysvětlil. „Jak jste se celý den měla? Doufám, že líp než já.“

„Nějaké problémy?“ zeptala se Laurie.

„Jeden za druhým,“ vzdychl Jordán. „Tak za prvé, moje sekretářka, která je u mně už deset let, se dnes ráno vůbec neukázala. To se ještě nikdy nestalo, aby aspoň nezavolala. Zkoušeli jsme se dovolat k ní domů, ale nikdo to nebral. Takže než jsem dorazil do nemocnice, měl jsem celý program pomotaný. Jako by na tom nebylo dost, zjistili jsme, že se někdo večer vloupal do ordinace, ukradl těch pár šestáků, co jsme tam měli, a navíc všechen Percodan z příruční lékárny.“

„To je hrozné,“ politovala ho Laurie. Pamatovala si, jaký je to pocit, když člověka okradou. Kdysi se někdo vloupal do jejího pokoje na koleji.

„Chovali se vandalsky?“ zeptala se. Ať už se do jejího pokoje tenkrát vloupal kdo chtěl, zničil všechno, co se mu nepodařilo odnést.

„Ne,“ zamyslel se Jordán. „Ale nevím, proč se mi hrabali v kartotéce a něco si zřejmě na místě okopírovali.“

„To nevypadá na obyčejnou loupež,“ zaváhala Laurie.

„Proto jsem z toho taky tak nesvůj,“ přiznal Jordán. „Na těch pár šestáků a na Percodan bych se klidně vykašlal. Ale nechce se mi líbit, když se někdo hrabe v mých záznamech. Že se dívá, kolik vydělám. Už jsem požádal účetního, aby mi to projel. Chtěl bych vědět, jestli tam nedošlo k nějaké větší změně. Podívala jste se už na jídelníček?“

„Ještě ne,“ řekla Laurie. Její podráždění se teď, když Jordán konečně přišel, vytrácelo.

Na Jordánův pokyn se přiblížil vrchní se dvěma jídelními lístky. Jordán, který tu jídal často, hýřil radami. Laurie si objednala podle speciálního jídelníčku pro dnešní den, připevněného ke stálému.

Jídlo jí připadalo výborné, jen se v tom shonu a vzruchu nedokázala dost uvolnit. Zato Jordán byl zřejmě ve svém živlu.

Když čekali na dezert a kávu, zeptala se Laurie Jordána, co udělá s okem kyselina. Okamžitě se rozehřál a podrobně se rozpovídal o tom, jak na kyselinu nebo alkalickou látku reagují rohovka a spojivka. Laurie ztratila zájem v polovině jeho přednášky, ale pohledem neuhnula. Musela uznat, že Jordán je přitažlivý muž. Přemýšlela, jak to asi dělá, aby mu vydrželo to nádherné opálení.

K její úlevě přinesli kávu a dezert, a tím přerušili Jordánovu nekonečnou přednášku. Když ochutnal svůj čokoládový dort bez mouky, změnil téma: „Asi bych měl poděkovat pánubohu, že ti rošťáci včera neukradli nic cenného, jako třeba ty Picassy, co mám v čekárně.“

Laurie postavila šálek. „Vy máte v čekárně Picassy?“

„Pár podepsaných kreseb,“ prohodil nedbale Jordán. „Asi dvacet kusů.

Nechtěl jsem na čekárně škudlit. Koneckonců tam stráví pacienti nejvíc času.“

Poprvé od chvíle, kdy se posadil, se zasmál.

„Tohle je ještě větší vyhazování peněz než ta vaše limuzína,“ podotkla

Laurie. Rozčililo ji to víc, než na sobě dala znát. Představa takového luxusu v lékařském prostředí ji připadala perverzní, zvlášť při současných cenách lékařské péče.

„Je to báječná ordinace,“ chlubil se Jordán. „Nejvíc se mi na ní líbí, že se i s pacienty pohybuje. Nechodím za nimi, ale oni za mnou.“

„Nějak vám nerozumím,“ přiznala Laurie.

„Každá z mých vyšetřoven je na otáčivém mechanismu. Viděla jste přece ty otáčející se restaurace na některých budovách. Když zmáčknu v ordinaci knoflík, mechanismus se pootočí a příslušná vyšetřovna se spojí s mou ordinací. Dalším knoflíkem pak zvednu stěnu. Je to málem jako v Disneylandu.“

„To zní efektně,“ podotkla Laurie. „Nákladně, ale efektně. Zřejmě vyděláváte slušné peníze.“

„Astronomické,“ souhlasil Jordán. Hlas mu zněl hrdě. „Tolik, že si radši nikdy neberu dovolenou. Přijde to strašně draho! Ne ta dovolená, ale to že ordinace zahálí. Mám taky dva operační sály pro ambulantní pacienty.“

„Tu vaši ordinaci bych někdy ráda viděla,“ poznamenala Laurie.

„Moc rád vám ji ukážu,“ nadchl se Jordán. „Třeba ještě dnes večer, co říkáte? Je to hned za rohem, na Parkové avenui.“

Laurie prohlásila, že je to dobrý nápad, a tak tam vyrazili, sotva Jordán zaplatil.

Nejprve vstoupili do Jordánovy soukromé ordinace. Stěny i nábytek byly z teakového dřeva, naleštěného do vysokého lesku. Potahy křesel z černé kůže. Nejposlednějších vymožeností oftalmologické techniky tu bylo tolik, že by stačily pro malou nemocnici.

Pak vešli do čekárny, obložené mahagonem. Na stěnách byly, jak už

Jordán říkal, rozvěšené Picassovy kresby. Na konci krátké chodby za čekárnou byla okrouhlá místnost s paterými dveřmi po obvodu. Jordán jedny z nich otevřel a vybídl Laurii, aby si sedla do vyšetřovacího křesla.

„Zůstaňte sedět,“ vybídl ji pak. Laurie uposlechla. Vzápětí ucítila, že se s ní místnost pohybuje, třebaže očima žádný pohyb nezaregistrovala.

Pohyb - ať už skutečný, nebo zdánlivý - náhle ustal a osvětlení v místnosti se ztlumilo. Zároveň se začala otvírat protější stěna. Když se rozevřela úplně, Lauriina vyšetřovna splynula s Jordánovou ordinací. Jordán seděl u stolu se světlem v zádech a opíral se o opěradlo židle.

„Jak je to s tím, že když nejde hora k Mohamedovi, musí jít Mohamed k hoře? Tady je to stejné. Pacientům dělá dobře, když mají pocit, že jsou v mocných rukou. Myslím, že se rychleji uzdravují. Asi to zní trochu felčarsky, ale je to tak.“

„No ne,“ užasla Laurie. „A kde máte kartotéku?“

Jordán ji odvedl jinými dveřmi, které vedly z ordinace do dlouhé chodby. Na jejím konci byla místnost bez oken s řadou registratur, kopírkou a počítačovým terminálem.

„Všechny karty jsou v registračkách,“ řekl. „Ale většinu záznamů máme i na počítači.“

„To jsou ty karty, co se vám v nich hrabali ti lupiči?“ zajímala se Laurie.

„Ano,“ přisvědčil Jordán. „A tady si je kopírovali. Na své záznamy jsem pořádný. Poznal jsem, že se do nich někdo díval, protože v některých kartách byly papíry zpřeházené. A že někdo použil tu kopírku vím proto, že sekretářka na konci každého dne zapíše číslo posledního materiálu.“

„A co karta Paula Cerina?“ vyzvídala Laurie. „Tu taky někdo prohlížel?“

„To nevím,“ řekl Jordán. „Ale máte pravdu, podívám se.“

Prolistoval zásuvku označenou „C“ a vytáhl z ní velkou obálku.

„Je to tak,“ řekl po chvíli. „Do té taky někdo nakukoval. Vidíte tenhle papír? Ten má být vždycky navrch. A byl až úplně vespod.“

„A dá se nějak poznat, jestli ji někdo okopíroval?“

Jordán se na chviličku zamyslel, ale pak zavrtěl hlavou. „Nenapadá mě jak. Proč se ptáte?“

„Ještě nevím,“ pokrčila rameny Laurie. „Ale snad vás to vloupání aspoň přiměje k tomu, abyste byl opatrnější. Vím, že si myslíte, že léčit takového Cerina je svým způsobem legrace, ale neměl byste zapomínat, že je to zřejmě chlap všeho schopný. A co je možná ještě důležitější, má taky všeho schopné nepřátele.“

„Vy myslíte, že to vloupání může nějak souviset s Cerinem?“ zamyslel se Jordán.

„To nevím,“ řekla Laurie. „Ale nějaká souvislost tu být může. Třeba jeho nepřátelé nechtějí, abyste ho dal do pořádku. Je spousta různých možností. Vím jen to, že ti chlapi to berou smrtelně vážně. Za poslední dva dny jsem pitvala dva mladíky, které někdo gangstersky zavraždil, a jeden z nich měl oko poleptané kyselinou.“

„Neříkejte,“ vyděsil se Jordán.

„Nechtěla jsem vás zbytečně vylekat,“ bránila se Laurie. „Říkám vám to jen proto, abyste si nechal projít hlavou, do čeho se to zamotáváte, když takovéhle lidi léčíte. Slyšela jsem, že dva hlavní mafiánské klany, Vaccarův a Luciův, si právě teď jdou po krku. Právě proto dostal Cerino do obličeje tu kyselinu. Je to jeden z Vaccarových šéfů.“

„Ale ne,“ podivil se Jordán. „Tím to hned všecko vidím trochu jinak.

Nahnala jste mi strach. Ještě štěstí, že Cerina už co nevidět odoperuju a budu mít pokoj.“

„Už má tu operaci naplánovanou?“ ptala se Laurie.

Jordán zavrtěl hlavou. „Napevno ještě ne,“ řekl. „Čekám jako obyčejně na materiál.“

„Jestli vám můžu radit, měl byste si s tím pospíšit. A o datu a hodině bych nikde moc nevyprávěla.“

Jordán urovnal obsah Cerinovy karty do správného pořadí a uložil ji nazpět do zásuvky. „Chcete si to tu ještě trochu prohlédnout?“ zeptal se.

„Ráda,“ přikývla Laurie.

Jordán ji zavedl dál a ukázal jí několik dalších místností určených pro speciální oftalmologická vyšetření. Největší dojem na ni udělaly dva supermoderní operační sály s veškerým příslušenstvím.

„Do tohohle jste musel vrazit hotové jmění,“ řekla, když došli do poslední místnosti, fotokomory.

„To si pište,“ řekl Jordán. „Ale skvěle se to vyplatí. V současné době vydělávám něco mezi jedním a půl a dvěma milióny dolarů za rok.“

Laurie polkla. Ta suma jí vyrazila dech. Věděla sice, že její otec jako kardiochirurg musí mít slušné příjmy, aby si mohl dovolit žít, tak jak žije, ale s takovýmihle astronomickými ciframi se ještě nikdy nesetkala. Při všem, co věděla o bídě amerického zdravotnictví a o skromném rozpočtu, s jakým se musel potýkat ústav soudního lékařství, jí to přišlo jako nesmyslné plýtvání penězi.

„Nechtěla byste se podívat na můj byt?“ navrhl jí Jordán. „Jestli se vám líbí ordinace, bude se vám tam líbit taky. Navrhoval ho stejný architekt.“

„Jistě,“ souhlasila Laurie, spíše ze setrvačnosti. Pořád se ještě v duchu nevyrovnala s Jordánovým sdělením.

Jak vycházeli z ordinace, vzpomněla si Laurie na Jordánovu sekretářku.

„Víte o ní něco?“

„Ne,“ odsekl Jordán, zjevně dosud dopálený na osobu, která si dovolila nepřijít do práce. „Nezavolala a u ní doma to taky nikdo nebere. Můžu se jen dohadovat, že to má něco společného s tím mizerou jejím mužem.

Nebýt toho, že byla tak dobrá sekretářka, byl bych ji kvůli tomu už dávno vyhodil. Má nějakou putyku v Baysidu, ale je taky namočený do různých pofidérních kšeftů. Párkrát se mi s tím svěřila, protože potřebovala půjčit prachy na kauci. Nikdy ho neodsoudili, ale na Rikers Islandu si pobyl dost.“

„To vypadá taky na nějakého gangstera,“ podotkla Laurie.

Když nasedli do vozu, zeptala se Laurie, jak se jeho nezvěstná sekretářka jmenuje.

„Marsha Schulmanová,“ řekl Jordán. „Proč se ptáte?“

„Jen tak,“ řekla Laurie.

Netrvalo dlouho a Thomas je vysadil před soukromým vchodem do

Trump Tower. Vrátný otevřel Laurii dveře, ale dívka zaváhala.

„Jordáne,“ řekla a zadívala se na mladého lékaře v příšeří limuzíny.

„Nemohli bychom to nechat na jindy? Koukala jsem zrovna, kolik je hodin, a já musím ráno do práce.“

„Ale samozřejmě,“ souhlasil Jordán. „To je jasné. Já taky hned po ránu operuju. Ale musíte mi něco slíbit.“

„A to?“

„Že se mnou zítra zase půjdete na večeři.“

„Přece mě nebudete zvát dva dny po sobě,“ polekala se Laurie. Takhle ji nikdo „neuháněl“ už od střední školy. Lichotilo jí to, ale probouzelo to v ní i ostražitost.

„Milerád,“ ujistil ji Jordán s pokusem o britský akcent. ,. ,

„Tak dobře,“ souhlasila Laurie. „Ale vyberte nějaké míň nápadné místo.“

„Jak chcete,“ kývl Jordán. „Máte ráda italská jídla?“

„Mám ráda všechno italské.“

„Tak u Palia,“ rozhodl Jordán. „V osm.“

Vinnie Dominick se zastavil před restaurací Vesuvio na Corona Avenue v Elmhurstu a podle odrazu ve výkladní skříni si přihladil vlasy a urovnal vázanku. Když byl spokojen, pokynul Freddiemu Capusovi, aby mu otevřel.

Vinniemu už od střední školy přezdívali Princ. Všichni ho pokládali za pohledného mladíka, přitažlivého pro děvčata ze sousedství. Rysy měl plné, ale dobře tvarované. Potrpěl si na úpravný vzhled, a proto si tmavé vlasy pečlivě pomádoval a sčesával hladce z čela. Na svých čtyřicet let vyhlížel velmi mladě a na rozdíl od většiny svých vrstevníků byl, jak si rád lichotil, fyzicky ve formě. Kdysi na škole býval basketbalová hvězda a sportu dosud nezanechal. Třikrát týdně hrál v tělocvičně St.Mary.

Když vstoupil do restaurace, přelétl pohledem místnost. Freddie a Richie se mu drželi v patách a Vinnie brzy objevil toho, koho hledal: Paula

Cerina. V restauraci sedělo dosud několik hostů, kteří tu večeřeli, protože kuchyně zavírala až v jedenáct, ale většina lidí už odešla. Bylo to vhodné místo i vhodný čas na schůzku.

Vinnie přešel k Paulovu stolu se sebejistotou člověka, který se setkává s dávným, dobrým přítelem. Freddie a Richie ho následovali s odstupem několika kroků. Když Vinnie došel až ke stolu, dvojice mužů sedících s Paulem se zvedla. Vinnie poznal Angela Facciola a Tonyho Ruggeria.

„Jak se vede, Paule?“ zeptal se Vinnie.

„Ujde to,“ ujistil ho Paul. Podal Vinniemu ruku.

„Posaď se,“ řekl mu. „Dej si víno. Angelo, nalij mu trochu vína.“

Vinnie se posadil, Angelo zvedl ze stolu láhev brunellského a naplnil sklenici před ním.

„Chtěl jsem ti poděkovat, žes byl ochotný se se mnou sejít,“ řekl Vinnie.

„To je od tebe hezké.“

„Říkals, že jde o důležitou rodinnou věc, tak jsem přece nemohl říct ne.“

„Nejdřív ti musím říct, jak je mi líto, co se ti stalo s očima,“ začal

Vinnie. „To bylo hrozné a nemělo k tomu dojít. A rád bych tady přede všemi odpřísáhl při hrobě své matky, že jsem s tím neměl nic společného.

Ti hajzlíci to provedli na vlastní triko.“

Následovala odmlka. Chvilku nikdo nepromluvil. Pak se ozval Cerino.

„A cos ještě chtěl?“

„Vím, že tvoji lidi oddělali Frankieho a Bruna,“ řekl Vinnie. „A přesto jsme vám to neoplatili. Proč? Protože Frankie a Bruno dostali, co jim patřilo. Jednali na vlastní triko. Přepískli to. A taky to oplácet nebudem, protože je potřeba, abychom spolu my dva vycházeli po dobrém.

Nestojím o válku. Poldové se pak můžou zbláznit. A máme oba po kšeftech.“

„A jak mám vědět, že ti tohle můžu věřit?“ zeptal se Cerino.

„To je snad jasné,“ řekl Vinnie. „Copak bych se s tebou scházel na místě, co sám vybereš, kdybych to nemyslel doopravdy? Mimoto ti na důkaz dobré vůle povím, kde se schovává Jimmy Lanso, ten poslední rošťák.“

„Vážně?“ podivil se Cerino. Poprvé během celého rozhovoru se zatvářil překvapeně. „A kdepak to je?“

„V pohřebním ústavu svého bratrance, Spolettův pohřební ústav, Ozone Park.“

„Těší mě, že jsi tak upřímný,“ ocenil jeho snahu Paul. „Ale tak se mi zdá, že mi chceš ještě něco říct.“

„Měl bych k tobě prosbu,“ svěřil se Vinnie. „Rád bych tě jako kolegu o něco poprosil. Rád bych, abys nechal Jimmyho Lansa být. Je to příbuzný. Synovec manžela sestry mé ženy. Postarám se o to, aby dostal za vyučenou, ale nech ho žít.“

„Nechám si to v každém případě projít hlavou,“ slíbil Paul.

„Děkuju,“ zaradoval se Vinnie. „Koneckonců jsme přece civilizovaní lidé. Mladí z toho ještě nemají rozum. My dva spolu nemusíme ve všem souhlasit, ale jeden druhého si ceníme a víme, že máme taky společné zájmy. Já vím, že na to budeš pamatovat.“ Zvedl se.

„Nechám si to všechno projít hlavou,“ opakoval Paul.

Vinnie se otočil a vyšel z restaurace.

Paul pozvedl skleničku a usrkl vína. „Angelo,“ zavolal přes rameno.

„Napil se Vinnie vůbec vína?“

„Ne,“ řekl Angelo.

„Zdálo se mi, že ne,“ pokývl Paul. „A to si říká, že je civilizovaný.“

„Co s tím Jimmym Lansem?“ zeptal se Angelo.

„Odbouchni ho,“ řekl Paul. „Zavez mě domů a pak za ním sjeď.“

„A co jestli je to finta?“ zaváhal Angelo.

Paul znovu upil vína. „To bych neřekl,“ usoudil. „Pokud jde o rodinu,

Vinnie by nelhal.“

Angelovi se to celé nějak nezdálo. Pomyšlení na pohřební ústav mu nahánělo husí kůži. Navíc Vinniemu Dominickovi nevěřil, ať šlo o rodinu nebo o práci. Podle jeho názoru bylo docela dobře možné, že se jedná o past, ať si

Cerino myslí co chce. A jestli je to past, bude vloupání do Spolettova pohřebního ústavu o strach. Angelo usoudil, že je to vhodná příležitost, aby přenechal Tonymu vedení. Tony je tak nedočkavý, že mu to určitě udělá radost. Už rok kňourá, že jakživ nemůže něco udělat po svém.

„Takže co ty na to?“ zeptal se ho, sotva spolu zaparkovali přes ulici proti pohřebnímu ústavu. Byla to poměrně rozložitá, bíle natřená prkenná budova, s řeckým sloupovím podepírajícím malou verandu.

„Podle mě je to senzační,“ řekl Tony. V očích měl jiskřičky vzrušení.

„Nejde z toho na tebe strach?“ podivil se Angelo.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Tony. „Bratranec mýho strejdy měl taky pohřebák.

Dokonce jsem tam někdy v létě vypomáhal, když jsem potřeboval pár šupů. Není to zrovna pro někoho, kdo si chce odkroutit svejch osm hodin, ale na to, co máme províst, to myslím není k zahození. Až ho odkráglujem, zrovna ho tam můžou nabalzámovat. Všechno při jednom.“ Dal se do smíchu.

„Chápeš?“

„Toseví, že chápu,“ odsekl Angelo.

„Tak jdeme na věc,“ řekl Tony. „Koukám, že se vzadu svítí. To musí být balzamovací místnost. Tam se zřejmě Lanso schovává.“

„Říkáš, že jsi dělal v pohřebáku?“ ujišťoval se Angelo a rozhlížel se po okolí, jestli se něco neděje.

„Asi dva měsíce,“ přisvědčil Tony.

„Takže se v takovejch místech vyznáš a moh bys jít napřed,“ navrhl

Angelo. Doufal, že to zní tak, jako by ho to právě napadlo. „Až Lansa dostaneš, zablikej lampou. Já ti zatím budu dělat zeď.“

„To je nápad!“ zaradoval se Tony. A zmizel.

Jimmy Lanso se zvedl z lehátka, popošel k malému televizoru a vypnul zvuk. Zdálo se mu, že už zas slyší ten šramot jako už pár nocí předtím.

Pozorně naslouchal, ale neslyšel nic, kromě vlastního srdce, které mu bušilo v hrudi a hučení v uších po všem tom aspirinu, kterým se cpal.

Až na krátké chvilky už nespal nějakých šedesát hodin a byla z něj troska na konci sil. Skrýval se v pohřebním ústavu už od chvíle, co s Brunem utekli z bytu ve Woodsidu, poté když Frankie nedorazil, ani se neozval.

Poslední měsíc byl pro Jimmyho jako zlý sen. Už od té pitomosti s kyselinou žil v ustavičném strachu. Než ten nesmyslný nápad uskutečnili, opravdu věřil, že mu dopomůže ke kariéře. Místo toho mu zřejmě dopomůže k jisté smrti. První strašný šok byl, když zabili Terryho Mansa, jak se pokoušel nasednout do vozu. A teď se mu doneslo, že Frankieho i Bruna vylovili mrtvé z East Riveru. Nemůže to trvat dlouho a dostanou ho taky.

Jimmyho jediná naděje byla, že strýc mluvil s Vinniem Dominickem, svým švagrem, a ten slíbil, že se pro něj pokusí něco udělat. Ale dokud neuslyší, že je všechno v suchu, nebude mít stejně ani vteřinku klid.

Z balzamovací místnosti zaslechl šramot. Nebyla to jen představivost.

Při vypnuté televizi to bylo slyšet docela jasně. Ztuhl a čekal, zda se zvuky ozvou znovu. Na čele mu vyvstaly krůpěje potu. Když bylo všude ticho, sebral odvahu a přešel ke dveřím skladiště, kde se schovával.

Otevřel je tak potichoučku, jak to jen šlo, a zvolna přelétl očima šerou balzamovací místnost. Podél jedné stěny byla řada vysokých oken, kterými pronikalo dovnitř trochu světla z pouličních lamp, ale větší část místnosti zůstávala ve stínu. Jimmy viděl dvě zahalené mrtvoly na vozících přistrčených ke stěně proti oknům. Bílá prostěradla jako by v pološeru zářila. Uprostřed místnosti stál balzamovací stůl, ale Jimmy rozeznával pouze jeho obrysy. U vzdálenější stěny stála velká prosklená skříň vystupující ze stínů. Na stěně pod oknem bylo několik porcelánových dřezů.

Třesoucími prsty sáhl Jimmy po vypínači a rozsvítil. Okamžitě zahlédl zdroj zvuků. Na balzamovacím stole seděla velká krysa. Vyrušena z jídla zablýskla na Jimmyho zlostně očima. Pak seskočila ze stolu, uprchlá k mřížce v podlaze a zmizela v odpadové rouře.

Jimmy pocítil současně hnus i úlevu. Nesnášel krysy, ale nesnášel taky skrýš v pohřebním ústavu. To místo mu nahánělo strach a připomínalo mu všechny hororové obrázkové seriály, které v dětství četl. Ve své představivosti si vymyslel pro zvuky, které prve zaslechl, spoustu nejroztodivnějších vysvětlení. A tak vidět krysu bylo lepší než vidět, jak po místnosti chodí jedna z nabalzamovaných mrtvol jako v Příbězích z krypty.

Vešel do balzamovací místnosti a pospíšil si k velké kovové krabici velikosti menšího kufru. Popotáhl ji po podlaze a zakryl jí mřížku, ve které zmizela krysa. Pak se obrátil zpátky k místnosti, kde se skrýval.

Ale daleko nedošel. Zaslechl další žuchnuti, tentokrát ze sousedního skladiště.

Napadlo ho, že krysa nejspíš vylezla tam, a tak popadl smeták, používaný při úklidu. Odhodlán krysu utlouct rozevřel prudce dveře skladiště.

Po prvním kroku ztuhl. Krev se mu vytratila z tváře. Přímo před ním se tyčila postava, jejíž tvář nedokázal v šeru rozeznat.

Ze rtů mu sklouzl přidušený výkřik a vrávoravě ucouvl. Smeták mu vyklouzl z rukou a s hlukem dopadl na dlaždicovou podlahu. Nejstrašnější obavy se staly skutečností. Jedna z mrtvol ožila.

„Ahoj, Jimmy,“ pozdravila ho postava.

Ani panika nedokázala překonat ochromení jeho mozku. Stál ve dveřích jako přimražený a postava vykročila ze stínů skladiště doprovázena chladným závanem vzduchu z otevřeného okna.

„Seš nějak zelenej,“ poznamenal Tony. V ruce držel pistoli, ale mířil jí k zemi. „Možná že uděláš líp, když si vlezeš na ten porcelánovej stůl a natáhneš se.“ Volnou rukou máchl k balzamovacímu stolu.

„Oni mě přinutili,“ vypravil ze sebe Jimmy, když pochopil, že nemá co dělat s nadpřirozenou bytostí, ale živým člověkem, který má zřejmě něco společného s Cerinovou organizací.

„To víš, že jo,“ chlácholil ho Tony posměšně. „Ale na ten stůl si vlez stejně.“

Jak Jimmy vrávoral na nejistých nohou k balzamovacímu stolu, přešel

Tony k vypínači a několikrát rozsvítil a zhasl.

„Na stůl!“ zavelel, když viděl, že Jimmy dosud váhá.

Jimmy se s určitou námahou vyškrábal na stůl a usadil se na okraji.

„Lehnout!“ vyštěkl Tony. Když Jimmy uposlechl, přešel k němu a podíval se na něj shora. „To sis našel pěknou schovávačku,“ prohodil.

„To všechno byl Mansův nápad,“ vyhrkl Jimmy. Hlava mu spočívala na černé gumové podložce. „Já akorát vypnul světlo. Ani jsem nevěděl, co se tam děje.“

„Každej to svádí na Mansa,“ posteskl si Tony. „A chudák zrovna on se odtamtud nedostal. Škoda že tu není, a nemůže taky říct svý.“

Kroky ze skladiště ohlásily, že se blíží Angelo. Ostražitě vstoupil do místnosti s výrazem zvířete v kleci. Pohřební ústav se mu nezamlouval. „Je tady smrad,“ podotkl.

„To je formaldehyd,“ vysvětlil Tony. „Na to si zvykneš. Za chvíli to už ani neucejtíš. Pojď se seznámit s Jimmym Lansem.“

Angelo přešel k balzamovacímu stolu a pohrdavě si Jimmyho změřil.

„Takovej parchant,“ prohodil.

„To všechno Manso,“ trval na svém Jimmy. „Já za nic nemůžu.“

„Kdo v tom ještě jel?“ zeptal se Angelo. Chtěl mít jistotu.

„Manso, DePasquale a Marchese,“ řekl Jimmy. „A mě donutili.“

„Nikdo si to nechce vzít na sebe,“ ohrnul Angelo znechuceně ret.

„Jimmy, asi se s námi budeš muset trochu projet.“

„Ne, prosím vás,“ škemral Jimmy.

Tony se naklonil a pošeptal něco Angelovi do ucha. Angelp se podíval na balzamovací potřeby a pak znovu na Jimmyho krčícího se na balzamovacím stole.

„To by šlo,“ pokývl. „Zvlášť když je to takový posera.“

„Přidrž ho,“ zaradoval se Tony. Sáhl po balzamovacích nástrojích, a zapnul pumpu. Sledoval ciferníky, až bylo sání dostatečné. Pak popojel s aspirátorem ke stolu.

Jimmy sledoval tyhle přípravy s rostoucí panikou. Nikdy nesledoval balzamovací procedury, které jeho bratranec prováděl, a tak neměl tušení, k čemu se Tony chystá. Ale předem věděl, že to nebude nic pěkného.

Angelo se k němu shýbl a přidržel mu ruce. Tony nedopřál Jimmymu čas, aby si stačil uvědomit, co se děje, zabodl mu do břicha jako břitva ostrý balzamovací trokar a zavrtěl s ním.

Jimmy zdušeně vyjekl, jeho tvář jako by se propadla, líce se mu prohloubily a zbledly. Nádrž aspirátoru se zaplnila krví, kousky potrhané tkáně a částečně natráveným jídlem.

Angelo pocítil nevolnost, pustil chlapce a odvrátil se. Jimmyho ruce sáhly po trokaru a na okamžik se ho snažily Tonymu vytrhnout, ale pak poklesly, jak chlapec upadl do bezvědomí.

„Tak co?“ pyšnil se Tony, když poodstoupil a obdivoval své dílo. „Čistá prácička, co? Teď už do něj stačí jen napumpovat balzamovací roztok a šoupnout ho pod kytky.“

„Pojď, mizíme,“ pobízel ho Angelo. Cítil, že je mu špatně. „Otři z té mašiny otisky.“

Pět minut nato se už vraceli zpátky otevřeným oknem. Chtěli odejít dveřmi, ale pak si to rozmysleli, protože nevěděli, jestli nejsou zapojené na poplašné zařízení.

Když byli konečně zpátky v autě, Angelovi se trochu ulevilo. Cerino měl pravdu. Dominick nelhal. Nebyla to žádná past. Když se odlepil od chodníku, měl pocit dobře vykonané práce. „Tak a tím máme ty smrady s kyselinou z krku,“ řekl. „Můžeme konečně začít makat.“

„Ukázals ten druhej seznam Cerinovi?“ zeptal se Tony.

„Ano, ale začneme tím prvním,“ řekl Angelo. „S tím druhým to půjde snáz.“

„Mě je to fuk,“ prohlásil Tony. „Ale co takhle napřed něco sníst? Jak jsme dřepěli ve Vesuviu, dostal jsem hlad. Nedal by sis pizzu?“

„Myslím, že bychom napřed měli ještě udělat kus práce,“ rozhodl Angelo. Chtěl mít mezi obludnou scénou ve Spolettově pohřebním ústavu a nejbližším jídlem aspoň trochu odstup.

Ponořená do opakovaného snu o bratrovi topícím se v černém bahně byla

Laurie ráda, když ji řinčení budíku vyburcovalo z tvrdého spánku. Ještě v polosnu sáhla po budíku a vypnula ho. Než stačila znovu ukrýt ruku pod teplou přikrývku, zařinčel budík znovu. Teprve v té chvíli si Laurie uvědomila, že to není budík. Zvonil telefon.

„Paní doktorko, nezlobte se, že vás takhle burcuju,“ omluvil se hlas.

„Tady Ted Ackerman. Mám zrovna službu a dostal jsem pokyn, že vám mám zavolat, kdyby nám nahlásili jistý typ případu.“

Laurie byla příliš zmatená, než aby něco řekla. Podívala se na hodiny a viděla, že je teprve půl třetí ráno. Žádný div, že jí dalo takovou práci se probrat.

„Zrovna mi volali,“ pokračoval Ted. „Vypadá to na takový případ, o jaké jste se zajímala. Taky to vypadá na kokain. Zemřelý je bankéř, jednatřicet let. Jmenuje se Stuart Morgan.“

„Kde to je?“ chtěla vědět Laurie.

„Pátá avenue, číslo sedmdesát pět,“ řekl Ted. „Zajedete tam, nebo tam mám jet já? Mně je to jedno.“

„Zajedu tam,“ řekla Laurie. „Děkuju.“ Zavěsila telefon a vstala. Cítila se mizerně. Tom naproti tomu měl zřejmě radost, že je vzhůru. Spokojeně předl a třel se jí o nohy.

Laurie na sebe naházela, co jí padlo pod ruku, popadla fotoaparát a několikery gumové rukavice. Když vycházela z bytu, ještě si zapínala kabát a už předem se těšila, až se zase vrátí a zaleze si do postele.

Ulice před domem byla pustá, ale na První avenui byl provoz. Za pět minut už seděla v taxíku s jakýmsi afgánským bojovníkem za svobodu jako řidičem. Čtvrt hodiny nato už vystupovala na Páté avenui. U chodníku stálo policejní auto a městská sanitka. Oba vozy netrpělivě blikaly zapnutými výstražnými majáky.

V domě zamávala Laurie svým odznakem a zavedli ji do mansardy B.

„Vy jste soudní lékař?“ podivil se uniformovaný policista, když vešla do bytu a znovu ukázala odznak. Na jmenovce měl napsáno: „Ron Moore“.

Byl to svalnatý, statný chlapík ke čtyřicítce.

Laurie přikývla a cítila, že v sobě nemá příliš trpělivosti.

„Sakra,“ žasl Ron. „Vy teda nevypadáte na soudní doktorku, aspoň jak je znám.“

„Ale přesto jsem,“ ucedila Laurie.

„Haló, Pete!“ zavolal Ron. „Koukni, kdo nám to sem přišel. Soudní doktorka, co vypadá spíš jako zajíček z Playboye!“

Další uniformovaný, ale zřejmě mladší policista vykoukl zpoza dveří.

Když zahlédl Laurii, povytáhl obočí. „No ne,“ řekl jen. V každé ruce držel svazek dopisů.

„Kdo to tu má na starosti?“ vyptávala se Laurie.

„Já, zlatíčko,“ řekl Ron.

„Kdo mi to tu může trochu ukázat?“ zeptala se Laurie.

„Třeba zrovna já,“ hlásil se Ron. „Tohle je podle všeho obývák. Koukněte se na tu stříkačku na stolku. Tady si to zřejmě píchl a pak šel do kuchyně. Tam ještě je. Tudyhle se tam dostanete.“

Laurie se v rychlosti rozhlédla po bytě. Byl malý, ale pěkně zařízený.

Z předsíně, kde stála, viděla obývací pokoj a kousek pracovny. Dvě velká okna na jih v obývacím pokoji poskytovala nádhernou vyhlídku. Ale víc než vyhlídka zajímal Laurii nepořádek na podlaze. Vypadalo to tu, jako by někdo celý pokoj obrátil vzhůru nohama.

„Byla to loupež?“ zeptala se Laurie.

„Ne,“ řekl Ron. „To jsme udělali my. Vždycky místo řádně prohledáme, jestli mi rozumíte.“

„A proč?“ nechápala Laurie.

„Kvůli identifikaci.“ i „To jste si nevšimli všech těch diplomů tady po stěnách?“ mávla kolem sebe rukou Laurie. „Na všech máte jasně napsané jméno.“

„Ty jsme zřejmě přehlídli,“ zaváhal Ron.

„Kde je tělo?“

„To už jsem vám říkal,“ řekl Ron. „V kuchyni.“ Ukázal jí směr.

„Laurie vykročila a snažila se při chůzi vyhnout nepořádku na podlaze, až došla do pracovny. Všechny zásuvky psacího stolu byly dokořán.

V jejich obsahu jako by se byl někdo přehraboval.

„Tady jste to zřejmě taky prohledávali kvůli identifikaci, co?“ řekla.

„Je to tak, paní doktorko,“ kývl Ron.

Laurie prošla pracovnou a zůstala stát na prahu kuchyně. V kuchyni byl stejný nepořádek jako v ostatních místnostech. Všechny věci z chladničky včetně přihrádek byly vyndané. Laurie si všimla i různých kusů oblečení rozházených po podlaze. Dvířka chladničky byla pootevřená. „Nepovídejte mi, že tady jste to taky prohledávali kvůli identifikaci,“ prohodila sarkasticky.

„To ne sakra!“ ujistil ji Ron. „Tohle udělal on sám.“ f „A kde je tělo?“ nechápala Laurie.

: „V ledničce,“ řekl Ron.

Laurie přešla k chladničce a otevřela dveře. Ron mluvil pravdu. Stuart

Morgan byl vměstnaný uvnitř. Byl skoro nahý, až na spodky, pásek s penězi a ponožky. Tvář měl bílou jako ze slonoviny. Pravou ruku měl pozdviženou a pevně sevřenou pěst.

„Nač lezl do té ledničky, to mi teda nejde na rozum,“ poznamenal Ron.

„Něco takového jsem ještě jakživ neviděl, co jsem u policie.“

„Říká se tomu hyperpyrexie,“ vysvětlila Laurie a zírala na Stuarta

Morgana. „Po kokainu může tělesná teplota nepředstavitelně stoupnout.

Dotyčný z toho začne šílet. Dělá všechno možné, aby teplotu srazil. Ale tohle je prvně, co vidím, že by někdo vlezl do ledničky.“

„Až ho vyndáte, zavoláme mládence od pohřební služby, aby ho odvezli,“ řekl Ron. „Jinak jsme tu už skoro hotoví.“

„Dotkli jste se toho těla?“ zeptala se náhle Laurie.

„Jak to myslíte?“ zarazil se Ron.

„Tak, jak to říkám. Sahali jste na něj vy nebo Pete?

„Totiž…,“ zaváhal Ron. Zdálo se, že se mu do odpovědi nechce.

„Dala jsem vám jednoduchou otázku.“

„Museli jsme se ujistit, že je mrtvý,“ ohradil se Ron. „Ale bylo to jasné, protože byl studený jak psí nos.“

„Takže jste mu jenom sáhli na puls?“ vyptávala se Laurie.

„Přesně tak.“

„Na kterém místě?“

„Na zápěstí.“

„Na pravém zápěstí?“ vyptávala se Laurie.

„To už chcete vědět trochu moc,“ bránil se Ron. „Co já vím na kterém.“

„Já vám něco povím,“ řekla Laurie, sundala z fotoaparátu kryt objektivu a začala tělo v lednici fotografovat. „Vidíte tu nataženou pravou ruku?“

„Jo,“ přisvědčil Ron.

„Rigor mortis ji drží takhle ve vzduchu,“ řekla Laurie. Zazářil fotoblesk, jak pořizovala snímek.

„O tom jsem už něco slyšel,“ poznamenal Ron.

„Jenže rigor mortis se dostavuje až po nějakém čase, předtím je tělo bezvládné,“ pokračovala Laurie. „Nenapovídá vám to o tom těle něco?“

Pořídila další snímek z jiného úhlu.

„Nevím, o čem to mluvíte,“ prohlásil Ron.

„Znamená to, že s tělem po smrti někdo hýbal,“ vysvětlila Laurie.

„Třeba ho vytáhl z ledničky a pak ho tam zase strčil. A muselo to být už několik hodin po smrti, protože rigor mortis se dostavuje až po nějakých dvou hodinách.“

„To je zajímavé,“ řekl Ron. „To by si měl poslechnout taky Pete.“

Popošel ke dveřím a křikl na Peta, ať přijde do kuchyně. Pak mu zopakoval, co právě říkala Laurie.

„Třeba ho odtamtud vytáhla ta jeho holka,“ napadlo Petea.

„Mrtvého objevila jeho dívka?“ zostražitěla Laurie. Jak ti narkomani týrají své nejbližší, to je něco hrozného.

„Ano,“ přisvědčil Pete. „To ona zavolala na 911. Takže ho možná taky vytáhla.“

„A pak ho zase strčila zpátky?“ zapochybovala Laurie. „To se mi nezdá.“

„Jak teda myslíte, že to bylo?“ zeptal se Ron.

Laurie se na okamžik zadívala na oba policisty a přemítala, jak do toho.

„Nevím, co si o tom mám myslet,“ řekla nakonec. Natáhla si gumové rukavice. „Ale teď chci ohledat tělo, předat ho k odvozu a jít domů.“

Vztáhla ruku a dotkla se těla Stuarta Morgana. Bylo ztuhlé posmrtnou ztrnulostí a studené. Jak ho prohlížela, bylo zřejmé, že nejen pravá paže, ale i ostatní údy jsou v nepřirozené poloze. Všimla si injekčního vpichu v loketní jamce na levé paži. Až na tu chladničku se tenhle případ jednoznačně podobal případům Duncana Andrewse, Roberta Evanse a Marion

Overstreetové.

Vztyčila se a obrátila se k Ronovi. „Pomohl byste mi ho vytáhnout z té ledničky?“ požádala ho.

„Pete, pomoz jí ty,“ vybídl Ron kolegu.

Pete se zatvářil otráveně, ale přijal od Laurie gumové rukavice a natáhl si je. Společnými silami vytáhli Stuarta Morgana z chladničky a položili ho na podlahu.

Laurie si pořídila ještě několik snímků. Její cvičené mysli bylo zřejmé, že posmrtná ztuhlost se dostavila, až když bylo tělo v chladničce. To bylo jasné. Ale bylo taky jasné, že poloha, ve které tělo našla, nebyla ta, kterou zaujímalo původně.

Při fotografování těla postřehla, že opasek s peněženkou je zčásti pootevřený. Do zipu se zachytila bankovka. Přistoupila blíž, aby si to vyfotografovala zblízka.

Pak odložila aparát a sklonila se, aby si opasek s peněženkou prohlédla důkladněji. Trochu s obtížemi se jí podařilo uvolnit zip a peněženku otevřít. Uvnitř byly tři dolarové bankovky s okraji potrhanými od zipu.

Laurie vstala a podala tři dolarovky Ronovi. „Tohle je důkaz,“ řekla.

„Důkaz čeho?“ podivil se Ron.

„Už jsem slyšela o případech, kdy policisté na místě nehody nebo vraždy kradli,“ řekla Laurie. „Ale nenapadlo mě, že se někdy setkám s tak evidentním případem.“

„O čem to sakra mluvíte?“ dopálil se Ron.

„Tělo můžou odvézt, pane seržante,“ řekla Laurie. „Měla bych vás pozvat, abyste se zúčastnil pitvy. Ale pevně doufám, že už vás neuvidím.“

Stáhla z rukou gumové rukavice, odhodila je do odpadkového koše, popadla fotoaparát a vyšla z místnosti.

„Uf, to jsem se přežral,“ prohlásil Tony a odstrčil talíř se zbytkem pizzy.

Vzal ubrousek, zastrčený pod bradou, a otřelsi z úst stopy rajčat. „Co je to s tebou? Jíš jako vrabec. Nešmakuje ti to?“

Angelo se napil minerálky Saň Pellegrino. Trochu mu zklidňovala žaludek, který měl po návštěvě Spolettova pohřebního ústavu ještě pořád jako na vodě. Pokusil se sníst pár soust pizzy, ale neudělalo mu to dobře.

Jen se mu ještě víc zvedl žaludek a už se nemohl dočkat, až Tony dojí.

„Už nebudeš?“ zeptal se ho.

„Už ne,“ řekl Tony a vysával si zbyteček jídla ze zubu. „Ale dal bych si ještě kafe.“

Seděli v malé pizzerii v Elmhurstu, otevřené po celou noc, kousek od restaurace Vesuvio. U prostorných umakartových stolů seděla hrstka zákazníků, přestože už bylo půl čtvrté ráno. Staromódní hrací skříň vyhrávala oblíbené melodie padesátých a šedesátých let.

Angelo si objednal další minerálku a Tony si dal espresso.

„Tak jdem?“ zeptal se Angelo, když konečně Tonyho prázdný šálek od kávy cinkl o talířek. Už se nemohl dočkat, až odsud vypadne, ale cítil, že musí Tonyho nechat chvilku odpočinout. Koneckonců už toho měli za sebou dost.

„Jdeme,“ přisvědčil Tony a naposledy si otřel ubrouskem ústa. Zvedli se, hodili na stůl pár bankovek a vyšli do studené listopadové noci.

S ohrnutými límci kabátů spěchali k vozu. Začalo mžít.

Angelo zapnul motor a topení, vytáhl z příruční přihrádky seznam a přelétl ho pohledem. „Tady je jeden na Kew Garden Hills,“ poznamenal. „To máme po ruce a šlo by to sfouknout jedna dvě.“

„To bude tóčo,“ těšil se Tony. Říhl. „Ta pizza byla senzační.“

Angelo uložil seznam zpátky do přihrádky. Jak vyjížděl na opuštěnou ulici, poznamenal. „V noci se dělá líp, protože se líp jezdí po městě.“

„Akorát že člověk musí chrápat ve dne,“ řekl Tony. Vytáhl svou Berettu

Bantam a našrouboval na ni tlumič.

„Nech toho, až tam budem,“ požádal ho Angelo. „Znervózňuješ mě s tím.“

„Chci si to nachystat,“ bránil se Tony. Pokusil se zastrčit pistoli zpátky do pouzdra, ale s tlumičem se mu tam nevešla. Pažba mu vykukovala zpod bundy. „Já se těšil, že nebudeme do zblbnutí čekat jako vždycky.“

„Ale bacha dávat musíme,“ vyjel na něho Angelo. „Pokaždý si musíme dát bacha.“

„Jen klid, jen klid,“ chlácholil ho Tony. „Víš, jak to myslím. Nebudem se muset starat o pitomosti. Zmáknem to a jdem. Pif a fofrem pryč.“

Předstíral že ukazováčkem jako pistolí míří na jednoho z chodců.

Chvilku jim trvalo, než našli hledaný dům, skromnou, dvoupodlažní budovu z kamene a malty s břidlicovou střechou. Stál v tiché uličce končící u hřbitova.

„Nevypadá to zle,“ podotkl Tony. „Ti lidi musej bejt dost v balíku.“

„A nejspíš mají taky poplašný zařízení,“ připomněl Angelo. Zajel k okraji vozovky a zaparkoval. „Doufám, že se něco nepodělá. To by nám tak scházelo.“

„Koho to máme oddělat?“ ptal se Tony.

„Už jsem zapomněl,“ zaváhal Angelo. Znovu sáhl do přihrádky a vytáhl seznam. „Ženskou,“ řekl po chvilce hledání. Uklidil seznam zpátky. „A žádný zmatky, rozumíš. Odprásknu ji já. Nejspíš budou oba v posteli, takže ty ohlídáš chlapa. Když se probudí, odděláš ho. Je ti to jasný?“

„Toseví že je,“ naježil se Tony. „Zač mě máš? Za vola? Ale když víš, jak mě to rajcuje, co kdybys nechal tu ženskou mně a toho chlapa ohlídal sám?“

„Do hajzlu!“ zaúpěl Angelo. Vytáhl svou pistoli a připevnil na ni tlumič. „Tohle je práce, a ne lov na kachny. Nejsme tu pro zábavu.“

„A co je v tom za rozdíl, jestli ji odprásknu já nebo ty?“ nechápal Tony.

„Celkem žádnej,“ připustil Angelo. „Ale já to mám na starosti a odbouchnu ji sám. Chci mít sichr, že je po ní. Já za to odpovídám Cerinovi.

„Takže ty si myslíš, že dovedeš někoho odprásknout líp než já?“ urazil se Tony.

„Proboha živýho, Tony,“ zasténal Angelo. „Nechám ti toho dalšího. Co kdybysme se střídali?“

„Tak dobře, to by šlo,“ souhlasil Tony. „Půl na půl.“

„Uff,“ oddechl si Angelo. Pak na chvilku pozvedl oči ke střeše vozu a dodal: „Připadám si pomalu jak ve školce. Tak jdem!“

Vystoupili z vozu, přešli ulici a zalezli do hustého křoví kolem domu.

Když v jeho stínu došli až k zadním dveřím, Angelo je pozorně prohlédl, přejel je rukou, baterkou si posvítil do štěrbin a prozkoumal zámek. Pak se vztyčil.

„Poplašný zařízení tu nemají,“ prohlásil užasle, „leda něco, co jsem ještě jakživ neviděl.“

„Chceš tam lízt oknem, nebo dveřmi?“ ptal se Tony.

„Dveřmi by to neměl bejt problém,“ usoudil Angelo.

Tony si kapesním nožem trochu pohrál s kytem kolem jedné ze skleněných tabulí zasazených do dveří. Špičatými kleštičkami uvolnil drátěné úchytky a pak skleněnou výplň vysadil. Sáhl dovnitř, odstranil řetěz a stiskl kliku.

Dveře se otevřely jen s nepatrným vrznutím. Nerozezněl se žádný poplach a nerozštěkal se žádný pes. Angelo se potichoučku vkradl dovnitř s napřaženou pistolí ve výšce hlavy. Přelétl pohledem místnost.

Vypadala jako obývací pokoj s pruhovanými potahy na pohovkách a televizorem s velkou obrazovkou. Chviličku naslouchal a pak sklonil pistoli. Žádný poplach se neozval, a tak se uklidnil. Všechno se zdálo být v pořádku, mohl se dát do práce.

Pokývl na Tonyho, aby šel za ním, a potichu přešel do vstupní haly.

Pomaloučku se kradli vzhůru po širokém točitém schodišti. Schody je zavedly na chodbu v prvním patře s půltuctem dveří. Všechny krom jediných byly maličko pootevřené. Angelo se spolehl na svůj instinkt a zamířil přímo k nim. Když se ujistil, že Tony stojí těsně za ním, vzal za kliku. Dveře se otevřely, sotva se jich dotkl.

Z postele u protější zdi se ozývalo hlasité chrápání. Angelo nedokázal rozeznat, kdo ze dvojice to chrápe, ale když si byl jistý, že oba spáči dosud tvrdě spí, pokynul Tonymu, aby ho následoval. Společně přistoupili k posteli. Byla široká, pokrytá prošívanou přikrývkou z prachového peří. V ní leželi muž a žena v pozdním středním věku. Oba leželi na zádech, ruce podél těla.

Angelo přešel vpravo, aby byl na stejné straně jako žena. Tony zamířil vlevo. Oběti se ani nepohnuly. Angelo pokynem přilákal Tonyho pozornost, ukázal v šeru pokoje na svůj Walther a naznačil tak, že se chystá zastřelit ženu a Tony by měl dát pozor na muže.

Tony přikývl. Jak Angelo zvolna pozvedl pistoli a zamířil na hlavu spící ženy, Tony udělal na protější straně postele totéž. Angelo přiblížil pistoli tak blízko, aby nemohl minout, a zamířil na spánek těsně vepředu nad uchem. Chtěl, aby kulka skončila ve spodině mozku, přibližně tam, kde by skončila, kdyby ženu mohl zastřelit zezadu.

Rána zazněla v tichu pokoje dost slyšitelně, ale v porovnání s obvyklým hlukem výstřelu to bylo jen tiché, syčivé zadunění, jako by někdo udeřil pěstí do polštáře.

Než se Angelo stačil vzpamatovat a otevřít oči, které při stisknutí spouště přivřel, ozvalo se další podobné syčivé zadunění. Koutkem oka zahlédl, jak mužova hlava na polštáři povyskočila a klesla zpátky. Kolem ní se začala šířit skvrna, která se v šeru zdála být černá.

„Já to nevydržel,“ hájil se Tony. „Když jsi vystřelil, prostě jsem zmáčkl spoušť taky. Když mě to tak strašně rajcuje.“

„Ty cvoku mizerná,“ rozčilil se Angelo. „Neměls na toho chlapa střílet, leda kdyby se pohnul. Tak to bylo naplánovaný.“

„A co je v tom sakra za rozdíl?“ bránil se Tony.

„Jde o to, aby ses naučil poslouchat, co se ti řekne,“ utrhl se na něj

Angelo.

„No jo, no,“ řekl Tony. „Nemusíš se hned vztekat. Prostě mi to nedalo.

Příště už to neudělám.“

„Jdem,“ rozhodl Angelo. Zamířil ke dveřím.

„Co se takhle porozhlídnout, jestli tu nejsou prachy nebo něco, co by se dalo střelit?“ navrhoval Tony. „Když už jsme tady.“

„Na to není čas,“ odmítl Angelo. Ve dveřích do chodby se otočil. „Tak hoď sebou, Tony. Nepřišli jsme sem nic šlohnout. Cerino nás platí dost.“

„Ale o čem neví, to mu vadit nemůže,“ namítl Tony. Sebral z nočního stolku náprsní tašku a náramkové hodinky Rolex. „Co aspoň tohle na památku?“

„Tak dobře,“ vzdal se Angelo. „Ale teď už padej.“

Za tři minuty už ujížděli z místa činu.

„No to je trefa!“ zajásal Tony.

„Co je?“

„V té šrajtofli je přes pět stováků,“ radoval se Tony a mával bankovkami. Zlaté hodinky už měl na ruce. „A navíc to, co nám vysolí Cerino.

Budem se mít jak prasata v žitě.“

„Jen se koukej té peněženky někde zbavit,“ připomněl mu Angelo.

„Podle ní by nám to mohli přišít.“

„Neboj,“ řekl Tony. „Tu spálím.“

Angelo zajel k chodníku a zaparkoval.

„Co dál?“ zajímal se Tony.

Angelo se předklonil a vytáhl znovu z přihrádky seznam. „Chci se kouknout, jestli ještě někdo nebydlí tady kolem,“ vysvětloval. „No sláva,“ zaradoval se po chviličce. „Dva jsou z Forest Hills. To máme hned za rohem. Než bude světlo, ještě je oba zmáknem. Na jednu noc to bude slušnej kus práce.“

„Na jednu noc docela slušný povyražení,“ řekl Tony. „A takovej balík naráz jsem ještě nevydělal.“

„Takže,“ prohlížel Angelo plán. „Oba ty baráky znám. Fajnová čtvrť.“

Položil plán i se seznamem na palubní desku, nastartoval a rozjel se.

Za necelou půlhodinu už projížděl kolem prvního z obou domů. Byl to velký bílý dům, trochu stranou od ulice. Pozemek, který k němu patřil, odhadoval Angelo na nejmíň dva akry. Dlouhou točitou příjezdovou cestu lemovalo několik jilmů.

„Kdo to má být teď?“ zeptal se Tony a upíral oči na dům. *

„Chlap,“ řekl Angelo. Lámal si hlavu, kde zaparkovat vůz. V téhle prachaté čtvrti moc vozů po ulicích neparkovalo. Nakonec se rozhodl vjet na příjezdovou cestu, která se před domem stáčela. Může zaparkovat na ní a z ulice vůz nebude vidět. Zastavil, zhasl světla a doufal, že temný vůz k sobě nepřiláká ničí pozornost.

„Ale nezapomeň,“ ozval se Tony, když se chystali vystoupit. „Teď jsem na řadě..

Angelo zvedl oči k nebi, jako by chtěl říct: Panebože, zač mě takhle trestáš? Pak přikývl a oba zamířili k domu.

Bílý dům se ukázal být tvrdším oříškem než skromnější kamenný. Byl opatřen několika různými poplašnými systémy a Angelovi zabralo dost času, než přišel na to, jak je vyřadit z provozu. Teprve po půlhodině se jim podařilo vysadit okno i s rámem a vniknout do prádelny.

Angelo šel jako první, aby se ujistil, že tu nejsou žádné infračervené detektory ani lasery. Když usoudil, že vzduch je čistý, prolezl oknem i Tony.

Drželi se pohromadě a zvolna postupovali ke kuchyni, když vtom zaslechli z vedlejšího pokoje zvuk televize.

Co nejopatrněji postupovali za zvukem. Přicházel z místnosti za vstupní halou. Angelo šel napřed a vykoukl za roh.

Byla to pracovna s barem u jedné stěny a obrovským televizorem se zadní projekcí u druhé. Před televizí stála pohovka s pestrým potahem. Na pohovce spal neobyčejně tlustý muž v modrém koupacím plášti. Krátké, překvapivě hubené nohy mu trčely zpod obrovitého břicha, opřené o podnožku. Na nohou měl kožené trepky.

Angelo se stáhl zpátky, aby promluvil s Tonym. „Chrní a je tam sám.

Jeho stará bude nejspíš nahoře.“

„Co budem dělat?“ zeptal se Tony.

„Chtěls ho odprásknout,“ řekl Angelo. „Tak běž. Ale dej si záležet. Pak zjistíme, co je s tou jeho ženskou.“

Tony se usmál a prošel kolem Angela. Pistoli s upevněným tlumičem třímal v pravé ruce.

Zahnul za roh a bez váhání vstoupil do pracovny. Zamířil přímo k muži na pohovce. Namířil mu pistoli na spánek těsně nad uchem a úmyslně mu vrazil nohou do stehna.

Muž vyprskl, jak se snažil promluvit masitými rty. „To jsi ty, Glorie?“ podařilo se mu říct.

„Ne zlato, to jsem já, Tony.“

Syčivé bouchnutí srazilo muže pravým bokem na pohovku. Tony se shýbl, přiložil ústí tlumiče k zátylku a znovu vystřelil. Muž se ani nepohnul.

Tony se napřímil a ohlédl se po Angelovi. Angelo na něj mával, aby šel za ním. Společně vyšli po schodech nahoru. V patře museli prohledat několik pokojů, než objevili Glorii. Tvrdě spala při rozsvíceném světle, ale s černými stínítky na očích a ucpávkami v uších.

„Zřejmě si o sobě myslí, že je filmová hvězda,“ poznamenal Tony. „To půjde jak po másle.“

„Jdem,“ pobízel ho Angelo. Zatahal Tonyho za rukáv.

„Dej pokoj,“ odbýval ho Tony. „Máme ji tu jak na střelnici.“

„Já se s tebou handrkovat nebudu,“ zavrčel Angelo. „Padáme odsud.“

V autě se Tony uraženě špulil a Angelo hledal nejkratší cestu k dalšímu domu. Tonyho trucování mu nevadilo. Aspoň byl chvilku zticha.

Poslední dům byl jednopatrový řadový domek s kovovým přístřeškem před garáží pro jeden vůz. Řetězový plot ohraničoval trávník velikosti poštovní známky se dvěma sochami plameňáků.

„Chlapa, nebo ženskou?“ přerušil Tony poprvé své mlčení.

„Ženskou,“ řekl Angelo. „A můžeš si to vzít na starost ty, pokud chceš.“

Celonoční práce se blížila ke konci, a tak v něm převládla velkomyslná nálada.

Vloupat se do posledního domu byla hračka. Vnikli do něho zezadu přes dvorek. Ke svému překvapení objevili manžela, jak spí na gauči s kartónem šesti prázdných plechovek od piva vedle na podlaze.

Angelo přikázal Tonymu, aby šel nahoru sám, že spícího muže zatím ohlídá. Zahlédl v šeru dychtivý úsměv na jeho tváři a pomyslel si, že vášeň tohohle kluka pro „kráglování“ lidí je prostě neuvěřitelná.

Pár minut nato zaslechl Angelo slaboučkou tlumenou ránu z Tonyho pistole a vzápětí nato další výstřel. Ten kluk byl důkladný. Pár minut nato se Tony znovu objevil.

„Ten chlap se nehnul?“ zeptal se.

Angelo zavrtěl hlavou a pokynul k odchodu.

„Škoda,“ zalitoval Tony. Na chviličku se zadíval na spícího muže, ale pak se obrátil a vyšel za Angelem ze dveří.

Na zadním schůdku se Angelo protáhl a pohlédl na jasnící se nebe.

„Vychází sluníčko,“ prohodil. „Co takhle zaskočit na snídani?“

„Bezvadný nápad,“ souhlasil Tony. „To byla ale noc! Prostě paráda!“

Cestou k vozu odšroubovával z pistole tlumič.

Třebaže se kvůli pozdnímu nočnímu telefonu Příliš nevyspala, rozhodla se Laurie přijít tentokrát do práce včas a vynahradit tak včerejší zpoždění. Když stoupala po schodišti ústavu soudního lékařství, bylo teprve tři čtvrti na osm.

Cestou do identifikační místnosti postřehla ve vzduchu mírné napětí.

Několik kolegů, kteří se zpravidla neukázali před půl devátou, už bylo v plné práci. Kevin Southgate a Arnold Besserman, dva ze starších lékařů, stáli u kávovaru, hlavy dohromady a o něčem se vzrušeně přeli. Liberál

Kevin a ultrakonzervativec Arnold se jakživi nedokázali v ničem shodnout.

„Povídám vám,“ říkal právě Arnold, když se Laurie protáhla mezi nimi, aby si nalila kávu, „kdyby bylo na ulicích víc policajtů, takovéhle věci by se nestávaly.“

„To nemáte pravdu,“ namítal Kevin. „Takovéhle tragédie…“

„Copak se stalo?“ zeptala se Laurie a zamíchala si kávu.

„Série vražd v Queensu,“ vysvětlil jí Arnold. „Všichni zastřelení do hlavy zblízka.“

„Malorážními kulkami?“ zarazila se Laurie.

Arnold pohlédl na Kevina. „To ještě nevím.“

„A vytáhli je z řeky?“

„Ne,“ řekl Arnold. „Zastřelili je ve spaní doma. Kdyby jen bylo po ulicích víc…“

„Dej už s tím pokoj, Arnolde,“ zarazil ho Kevin.

Laurie je nechala jejich hádce a šla se podívat na rozpis pitev. Upíjela kávu a pročítala si, kdo kromě ní bude dnes pitvat a které případy dostala přidělené. U jejího jména byly tři případy a jeden z nich byl Stuart

Morgan. Potěšilo ji to. Calvin drží slovo.

Také oba zbývající případy byly předávkování drogy. Laurie přelétla očima zprávy vyšetřovatele. Ke svému úleku zjistila, že oba zemřelí zapadají do stejného vzorce jako předchozí podezřelé případy. Třicetiletý

Randall Thatcher byl právník, třiatřicetiletá Valerie Abramsová makléřka na burze.

Včera se strachovala, že podobných případů bude víc, ale doufala, že její strach není opodstatněný. Zřejmě byl. Už tu byly tři další. Její skromná série se přes noc zdvojnásobila.

Laurie procházela přes centrálu do vyšetřovatelského oddělení. Našla policejního úředníka a přemýšlela, co má udělat se svým podezřením na krádež v Morganově bytě. Prozatím došla k rozhodnutí, že to nechá plavat. Pokud se uvidí s Louem, mohla by si o tom promluvit s ním.

V malé místnosti bez oken našla Cheryl Myersovou.

„S tím Duncanem Andrewsem jsem ještě pořád nic neobjevila,“ řekla

Cheryl, než se stačila na něco zeptat.

„Kvůli tomu jsem nepřišla,“ vysvětlovala Laurie. „Včera jsem tu u Bárta nechala vzkaz, aby mi zavolali, pokud by se objevil podobný případ předávkování jako Duncan Andrews nebo Marion Overstreetová. K jednomu takovému případu mě včera v noci skutečně volali. Ale dneska ráno jsem zjistila, že jsou tu ještě dva další, a k těm mě nevolal nikdo. Nemáš představu proč?“

„Ne,“ prohlásila Cheryl. „Včera v noci tu byl Ted. Budeme se ho muset večer zeptat. Stalo se něco?“

„Vlastně ne,“ přiznala Laurie. „Jen bych to ráda věděla. Vlastně bych byla ke všem třem asi zajet nestihla. A pitvy budu dělat já. Mimochodem přeptala ses v nemocnici na ten případ Marion Overstreetové?“

„To se ví,“ přisvědčila Cheryl. „Mluvila jsem s doktorem Murrayem a ten mi řekl, že postupují tak, jak jsi jim řekla ty.“

„To jsem si myslela,“ řekla Laurie. „Ale za pokus to stálo. A ještě něco bych od tebe chtěla. Nemohla by ses podívat na lékařské záznamy, obzvlášť chirurgické, ženy, která se jmenuje Marsha Schulmanová? Zvlášť ráda bych viděla její rentgeny. Myslím, že bydlela v Baysidu, v Queensu.

Jak je stará, to přesně nevím. Tak kolem čtyřicítky.“ Od chvíle kdy jí

Jordán pověděl o pochybných kontaktech a policejních záznamech manžela své sekretářky, vyvolávalo v ní její zmizení nedobrou předtuchu, zvlášť v souvislosti s podivným vloupáním do Jordánovy ordinace.

Cheryl si poznamenala údaje na psací mapu na stole. „Hned se do toho dám.“

Pak Laurie vyhledala Johna DeVriese. Přesně jak očekávala, moc vlídně se netvářil.

„Říkal jsem vám, že vás zavolám,“ utrhl se na ni, sotva se zmínila o kontaminující příměsi. „Mám tu stovku případů, které tu byly dřív než ten váš.“

„Já vím, že toho máte moc,“ pokoušela se ho usmířit Laurie, „ale dneska ráno se mi tu objevily tři nové případy podobného předávkování. To už je dohromady šest mladých, bohatých, vzdělaných a úspěšných lidí. V tom kokainu musí něco být a my musíme zjistit co.“

„Pokud sem budete chtít zajít a udělat si ty testy sama, tak beze všeho,“ řekl John. „Ale mě nechte, prosím vás napokoji. Pokud nedáte pokoj, budu si muset promluvit s doktorem Binghamem.“

„Proč jste na mě takový?“ posteskla si Laurie. „Já se snažím vás o to hezky poprosit.“

„Začínáte už být k nevydržení,“ řekl John.

„Tak prosím,“ urazila se Laurie. „Je to hezké vědět, že tu máme tak přívětivou atmosféru plnou spolupráce.“

Rozzuřeně vyšla z laboratoře a sama pro sebe si zlostně brumlala.

Ucítila, jak ji někdo chytil za paži a prudce se otočila, přichystaná vynadat Johnovi DeVriesovi, za to že se jí opovažuje dotknout. Ale nebyl to

John. Byl to jeden z jeho mladých asistentů, Peter Letterman.

„Mohl bych s vámi chvilku mluvit?“ zeptal se. Bojácně se ohlížel přes rameno.

„Proč ne,“ souhlasila Laurie.

„Tak pojďte ke mně,“ pozval ji Peter. Naznačil Laurii pokynem, aby šla za ním. Vešli do místnůstky původně určené jako přístěnek na smetáky.

Stěží se sem vešel psací stůl, počítačový terminál, registratura a dvě židle.

Peter zavřel dveře.

Byl to hubený světlovlasý mladík s jemnými rysy. Laurii připadal jako prototyp studenta s nápadným odhodláním v očích a vystupování. Pod bílým laboratorním pláštěm měl flanelovou košili s rozhalenkou.

„S Johnem je občas těžké vyjít,“ začal.

„To jste řekl hodně jemně,“ podotkla Laurie.

„Tak jako on se chová spousta umělců,“ pokračoval Peter. „A John je svým způsobem taky umělec. Pokud jde o chemii a zvlášť toxikologii, nikdo se mu nevyrovná. Ale nechtě jsem vyslechl, o čem jste s ním mluvila. Myslím, že jeden z důvodů, proč vás tak odbývá, je snaha upozornit vedení ústavu na to, že by potřeboval víc peněz. Většinu zpráv protahuje co nejvíc a většinou na tom stejně moc nezáleží. Ti lidé jsou koneckonců mrtví. Ale jestli máte s tím svým podezřením pravdu, mohli bychom pro změnu nějaký ten život zachránit. A tak bych vám chtěl pomoct. Uvidím, co pro vás budu moct udělat, když tu zůstanu trochu přesčas.“

„To byste byl hodný,“ zaradovala se Laurie. „A máte pravdu.“

Peter se rozpačitě zazubil. „Chodili jsme do stejné školy,“ prohodil.

„Vážně?“ podivila se Laurie. „Do které?“

„Wesleyovy,“ řekl Peter. „Já byl o dva roky níž, ale chodili jsme do stejné hodiny. Na chemii.“

„To se omlouvám, že se na vás nepamatuju,“ zrozpačitěla Laurie.

„Nebyl jsem tehdy zrovna hvězda. Zkrátka vám povím, co zjistím.“

Díky Peterově nabídce se Laurie vracela do své kanceláře s mnohem optimističtějším míněním o lidstvu. Prošla si desky s papíry týkajícími se pitev, které měla na dnešní den přidělené, a objevila jen pár otázek podobných těm, které ji napadly u Marion Overstreetové. Jen tak pro jistotu zavolala Cheryl Myersové, aby zjistila, co se dá.

Převlékla se a odešla do pitevny. Vinnie už měl Stuarta Morgana na stole a čekal jen na ni. Hned se pustili do práce.

Pitva probíhala hladce. Když už skoro končili, vešla do pitevny Cheryl

Myersová s maskou jen tak přidržovanou k obličeji. Laurie se rozhlédla, jestli není v dohledu Calvin, aby se začal vztekat, proč se Cheryl nepřevlékla. Naštěstí tu nebyl.

„S tou Marshou Schulmanovou jsem měla trochu kliku,“ oznamovala

Cheryl a mávala sadou rentgenových snímků. „Ošetřovali ji v Manhattanské všeobecné, protože pracovala pro jednoho doktora tam odsud. Nedávno jí dělali rentgen hrudníku a hned mi ho poslali. Chceš se na to podívat?“

„Prosím tě,“ řekla Laurie. Otřela si ruce do zástěry a následovala Cheryl k prohlížečce rentgenových snímků. Cheryl zasunula snímky do držáku a poodstoupila stranou.

„Chtějí je hned zase vrátit,“ vysvětlovala Cheryl. „Ten technik od rentgenu mi je půjčil jen tak, bez povolení.“

Laurie přelétla snímky pohledem. Byly to snímky hrudníku zepředu a ze strany, pořízené před dvěma lety. Plíce byly zřetelné a čisté. Také obrys srdce vyhlížel normálně. Zklamaná Laurie se užuž chystala říct Cheryl, ať filmy zase sundá, když vtom si povšimla klíčních kostí. Jedna z nich byla ve dvou třetinách délky lehce prohnutá a v místě ohybu nepatrně výraznější. Marsha Schulmanová si kdysi zlomila klíční kost. Zlomenina byla dobře zhojená, ale přesto patrná.

„Vinnie,“ zavolala Laurie. „Ať mi někdo přinese ty rentgeny, co jsme dělali té bezhlavé ženě z řeky.“

„Našlas tam něco?“ ptala se Cheryl.

Laurie ukázala na stopu fraktury a vysvětlila Cheryl, proč na rentgenu vypadá právě takhle. Vinnie donesl vyžádané snímky. Upevnil je vedle snímků Marshy Schulmanové.

„No ne, podívejte!“ vykřikla Laurie. Ukázala na zlomenou klíční kost.

Na obou snímcích byla totožná. „Myslím, že se díváme na snímky jedné a té samé osoby,“ prohlásila.

„Kdo je to?“ ptal se Vinnie.

„Nějaká Marsha Schulmanová,“ řekla Laurie, sňala snímky z Manhattanské všeobecné a podala je Cheryl. Pak ji požádala, aby zjistila, jestli se

Marsha Schulmanová nepodrobila operaci žlučníku a hysterektomii. Řekla jí, že je to důležité a požádala, aby se do toho dala okamžitě.

Rozradostněná svým objevem se Laurie pustila do druhého ze svých případů, Randala Thatchera. Stejně jako u předešlého případu ani tady nezjistila prakticky žádné chorobné změny. Pitva proběhla rychle a hladce.

Opět mohla Laurie téměř s jistotou potvrdit, že kokain byl aplikován intravenózně. Když tělo zašívali, vrátila se Cheryl se zprávou, že Marsha

Schulmanová skutečně prodělala obě zmíněné operace. Oběma se podrobila přímo v Manhattanské všeobecné.

Vrcholně vzrušená tím, že se její dohad potvrdil, dokončila Laurie práci a vrátila se nahoru do své pracovny nadiktovat první dva případy a vyřídit pár telefonů. Nejdřív se pokusila zavolat Jordánovi, ale dozvěděla se jen, že doktor Scheffield právě operuje.

„Už zase?“ podivila se Laurie, rozmrzelá, že se jí nepodařilo ho zastihnout.

„Poslední dobou provádí hodně transplantací,“ vysvětlovala Jordánova sestra. „Vždycky dělal dost operací, ale poslední dobou ještě víc než předtím.“

Laurie nechala Jordánovi vzkaz, aby jí zavolal, až bude mít čas. Pak zavolala na policejní stanici a chtěla mluvit s Louem.

K její rozmrzelosti nebyl k zastižení ani Lou. Laurie nadiktovala své číslo a požádala, aby jí zavolal, jen co bude moci.

Trochu otráveně nadiktovala, co potřebovala, a pak se vrátila do pitevny ke svému třetímu a poslednímu případu toho dne. Jak čekala na výtah, napadlo ji, jestli by byl Bingham ochoten změnit svůj názor ohledně prohlášení pro tisk, teď když už je podobných případů šest.

Když se dveře výtahu otevřely, doslova narazila na Loua. Chvilku se rozpačitě dívali jeden na druhého.

„Promiňte,“ omluvila se Laurie.

„Vy promiňte,“ řekl Lou. „Nekoukám na cestu.“

„To já nekoukala na cestu,“ řekla Laurie.

Oba se dali do smíchu nad vzájemnou zdvořilostí.

: „Šel jste za mnou?“ zeptala se Laurie.

„Ne,“ odsekl Lou. „Za papežem. Prý je tady někde v pátém patře.“

„To jsou věci,“ zasmála se Laurie a odváděla ho do své pracovny.

„Zrovna před minutou jsem se vám pokoušela volat.“

„Kam to mám zapsat?“ zlobil ji Lou.

„Vážně,“ řekla Laurie. Usedla k psacímu stolu. Lou zaujal místo na židli, kde seděl den předtím. „Podařilo se mi zjistit totožnost té bezhlavé ženy, kterou vytáhli z řeky s Marchesem. Jmenuje se Marsha Schulmanová. Je to sekretářka Jordána Scheffielda.“

„Myslíte pana doktora Růžového? Ona byla jeho sekretářka?“ Lou ukázal na růže, které dosud neztratily nic ze své svěžesti.

„Zrovna toho,“ odsekla Laurie. „Včera večer mi říkal, že vůbec nepřišla do práce. Ale taky mi říkal, že její muž, který není žádný andělíček, má nějaké kontakty s organizovaným zločinem.“

„Jak se ten její muž jmenuje?“ zajímal se Lou.

„Danny Schulman,“ odpověděla Laurie.

„Že by to byl Danny Schulman, co má hospodu v Baysidu?“

„To je on,“ přikývla Laurie. „Prý už měl různé oplétačky se zákonem.“

„To tedy měl. Je zapletený s Luciovým klanem. Přinejmenším tu jeho hospodu využívali k různým svým kšeftům jako k prodávání ukradených věcí, hazardním hrám a tak. Sbalili jsme Daníčka a těšili jsme se, že z něj vymáčknem něco o těch nahoře, ale nepovedlo se.“

„Myslíte, že jeho ženu mohli zabít kvůli těmhle jeho kšeftům?“

„Těžko říct,“ pokrčil rameny Lou. „Třeba mu vyhrožovali, třeba nedal na jejich varování. Každopádně se na to podívám.“

„Je to šupárna,“ poznamenala Laurie.

„To říkáte hodně jemně,“ podotkl Lou. „A když už jsme u těch šupáren, máte už nějaké výsledky z těch očí Frankieho De Pasquala? Podařilo se jim zjistit kyselinu?“

„O tom bohužel pořád ještě nic nevím. Doktor DeVries není zvlášť ochotný. Myslím, že se k tomu vzorku ještě vůbec nedostal. Ale aspoň něco: jeden jeho mladý asistent mi pomůže. Snad se konečně pohnu z místa.“

„To doufám,“ řekl Lou. „V podsvětí Queensu se chystá něco velkého.

Na dnešek v noci tam došlo ke čtyřem gangsterským vraždám. Zastřelili lidi přímo doma v posteli. A ještě k tomu zabili i jednoho kamaráda

Frankieho a Bruna v pohřebním ústavu v Ozone Parku. Ať už se chystá co chce, co nevidět se to semele.“

„Slyšela jsem, že v Queensu došlo k několika vraždám,“ přisvědčila

Laurie.

„Jedny manžele zastřelili v posteli ve spaní. Ti další dva, muž a žena, taky spali. Pokud víme, žádný z nich neměl nikdy co dělat s organizovaným zločinem.“

„Vypadá to, že tomu moc nevěříte.“

„Moc ne. To, jak je zabili, mluví samo za sebe. V každém případě mám tři detektivní týmy, které pracují na těch třech dosavadních případech, a navíc po tom jdou i z oddělení pro boj s organizovaným zločinem. Dělá na tom tolik lidí, že už o sebe málem zakopávají.“

„Vypadá to skoro, jako by se Vaccarova a Luciova organizace rozhodly spolu definitivně zúčtovat,“ řekla Laurie. „Ale víte, co vám povím? Mě ti gangsteři, co se vyvražďují navzájem, nějak tolik nevzrušují. Rozhodně ne tolik jako zbytečná úmrtí schopných lidí, kteří se mi sem hrnou s touhle vlnou předávkování kokainu. Dneska tu mám tři další. Už je jich dohromady šest.“

„Asi se na to koukáme každý jinak,“ poznamenal Lou. „Já to cítím přesně naopak. Pokud můžu mluvit za sebe, nedokážu nějak moc litovat prachaté rozmazlence, kteří jsou schopní se oddělat, aby si užili co nejvíc vzrušení. Všichni ti feťáci mi můžou být srdečně ukradení, protože právě oni celý ten kšeft s drogami roztáčejí. Kdyby drogy nikdo nekupoval, bylo by po problému. Tihle pitomci za to celonárodní neštěstí můžou daleko víc než nějaký hladový venkovan v Peru nebo Kolumbii, který pěstuje koku. Pokud se feťáci jeden po druhém oddělají, tím líp. S každým, který přijde o život, poklesne poptávka.“

„Já snad nevěřím vlastním uším,“ vybuchla Laurie. „Tihle, o kterých mluvím, jsou lidé pro společnost užiteční. Jsou to lidé, do kterých společnost investovala čas a peníze, aby dosáhli vzdělání. A proč umírají? Protože nějaký hajzlík namíchal do drogy nějaké svinstvo, nebo ji nastavil něčím smrtelně jedovatým. Zarazit tohle nesmyslné umírání je stokrát důležitější než zabránit hordě gangsterů, aby se navzájem nepovraždili.

Sakra, to už spíš oni dělají společnosti službu!“

„Jenže když se začnou pobíjet gangy, nedoplatí na to jen gangsteři,“ rozkřikl se Lou. „A navíc organizovaný zločin zasahuje do života každého z nás. V takovém městě, jako je New York, na to narazíte na každém kroku. Vemte si třeba sběr odpadu.,.“

„Sběr odpadu mi může být ukradený!“ zaječela Laurie. „Takovouhle pitomost jsem neslyšela, co…“

Znenadání se zarazila uprostřed věty. Uvědomila si, že se rozčiluje, a rozčilovat se na Loua bylo směšné.

„Promiňte, že jsem na vás začala křičet,“ omluvila se. „Vypadá to, že se zlobím na vás, ale není to tak. Jsem z toho jenom trochu špatná. Nikoho kromě mě tyhle podivné případy nezneklidňují - ani vás ne - a přitom si myslím, že by se dalo dalším úmrtím zabránit. Ale zatím to vypadá spíš tak, že než někoho napadne se o to zajímat, budeme tu mít takových případů aspoň čtyřicet.“

„Já se taky omlouvám, že jsem křičel,“ řekl Lou. „Asi už jsem z toho taky trochu špatný. Potřeboval bych se něčeho chytit. Navíc na mě tlačí policejní ředitel. Jsem poručík oddělení vražd teprve rok. Chci zachraňovat životy, ale taky bych si chtěl udržet svou práci. U policie se mi líbí.

Neumím si představit, co jiného bych dělal.“

„Když už mluvíme o policii,“ odvedla řeč Laurie. „Včera v noci jsem zažila něco, co mě trochu šokovalo, a chtěla bych si o tom s vámi promluvit. Chtěla bych, abyste mi s tím poradil.“

Vylíčila svůj zážitek z minulé noci v bytě Stuarta Morgana. Vzhledem k tomu, že neměla žádné přímé důkazy, snažila se mluvit co nejobjektivněji. Ale přesto čím déle hovořila, zvlášť při zmínce o třech dolarech, které v peněžence zůstaly, byla si čím dál jistější, že uniformovaní členové policejní hlídky ukradli z bytu Stuarta Morgana, co se dalo.

„To je špatné,“ poznamenal sklesle Lou.

Odmlčel se. Laurie se na něj tázavě dívala.

„Víc mi k tomu neřeknete?“ zeptala se nakonec.

„Co vám k tomu mám říct? Takovéhle věci by se dít neměly, ale vím, že se dějí. Co můžete dělat?“

„Myslela jsem, že se mě třeba zeptáte, jak se jmenovali, abyste je mohl napomenout a…“

„A co?“ přerušil ji Lou. „Nechat je vyhodit? To mě ani nenapadne.

Když si vezmete, kolik takový průměrný hlídkový policajt bere, nemůžete se divit, že je sem tam v pokušení nějak si vypomoct. Pár dolarů semhle, pár dolarů támhle. To máte těžké. Nezapomeňte, že práce u policie je sakramentsky neradostná a taky nebezpečná. Takže se nemůžete divit.

Ne, že bych to chtěl omlouvat, ale dá se to čekat.“

„Koukám, že si tu morálku vykládáte všelijak,“ řekla Laurie. „Když začnete dovolovat vašim hodným mládencům, aby sem tam přestoupili zákon, kde potom skončíte? A mimoto tu nejde jen o morálně ujetou krádež, je to taky průšvih z lékařsko soudního hlediska. Ti chlapi hýbali s věcmi na místě činu, zkreslovali a ničili stopy.“

„Je to chyba a nemělo by se to stávat, ale pokud někdo zemře na předávkování drogou, tolik se zase neděje. Něco jiného by bylo, kdyby šlo o vraždu. A vsadil bych se, že ti policajti by taky jednali jinak.“

„Odkud berete tahle dvojí měřítka? Pokud jde o vás, každý narkoman může klidně zdechnout, a pokud ho poldové okradou, než dorazí doktor, tím líp.“

„Mrzí mě, že se vás asi dotknu,“ poznamenal Lou. „Ale přesně takhle to cítím. Ptala jste se mě, tak jsem vám to řekl. Pokud s tím chcete mermomocí něco dělat, můžete si zavolat na oddělení vnitřních věcí na policejním ústředí a tam jim to povědět. Já se budu radši starat o opravdové lumpy.“

„Už zase nevěřím vlastním uším,“ užasla Laurie. „To jste mi vyrazil dech. Jsem snad tak naivní?“

„Já se polepším,“ sliboval Lou ve snaze trochu odlehčit atmosféru. „Ale víte co? Co kdybychom si o tom ještě trochu popovídali dnes večer? Nešla byste na večeři?“

„Už něco mám,“ odmítla Laurie.

„No jistě,“ ušklíbl se Lou. „Jak mě mohlo hlupáka napadnout, že byste mohla mít čas. Počítám, že je to zase pan Růžový. Ale radši mi to neříkejte. Ten zbyteček mého sebevědomí by se s tím nevyrovnal. S tou svou limuzínou a čím vším vás nejspíš vodí na místa, kde bych si já nemohl dovolit ani dát do šatny kabát. Jak už jsem vám říkal včera, pokud u vás v laboratoři přece jen nějaké ty testy udělají, ozvěte se mi. Čáo!“

S tímto pozdravem se Lou zvedl a vyšel z místnosti. Laurie byla ráda, že odchází. Dokázal jí neuvěřitelně jít na nervy. Pokud si chce to odmítnutí schůzky na dnešní večer brát osobně, tak prosím. Co si o ní myslí? Že kvůli němu všeho nechá?

Zrovna se chystala zavolat oddělení pro vnitřní záležitosti, jak jí Lou znechuceně poradil, ale než stačila zvednout sluchátko, telefon zazvonil.

Byl to Jordán, ozývající se na její vzkaz.

„Doufám, že nechcete zrušit ten dnešní večer,“ řekl.

„To ne,“ ujistila ho Laurie. „Volala jsem kvůli té vaší sekretářce, Marshe Schulmanové.“

„Chcete říct mé bývalé sekretářce,“ opravil ji Jordán. „Neukázala se a neozvala ani dnes ráno, tak si sháním jinou. Už tu mám jednu na výpomoc.“

„Mám strach, že je po smrti,“ řekla Laurie.

„Ale ne!“ ustrnul Jordán. „To myslíte vážně?“

Laurie vyprávěla, jak se jí podařilo zjistit totožnost bezhlavého těla s pomocí rentgenu hrudníku a informace o dvou operacích.

„Vyšetřovatelé pátrají dál, aby její totožnost ověřili ještě spolehlivěji,“ vysvětlovala Laurie, „ale s tím, co už máme, je to skoro jisté.“

„To bych rád věděl, jestli v tom má prsty ten parchant její manžel,“ uvažoval nahlas Jordán.

„To policie určitě prověří,“ ubezpečila ho Laurie. „Ale říkala jsem si, že

! byste to měl vědět.“

„Nejsem si jistý, jestli to chci vědět,“ zaváhal Jordán. „To je hrůza!“

„Mrzí mě, že jsem posel špatných zpráv,“ řekla Laurie.

„Vy za to nemůžete,“ pospíšil si Jordán. „A je dobře, že to vím. Ale jinak v osm, platí?“

„Platí.“

Laurie zavěsila a zavolala na oddělení vnitřních záležitostí. Promluvila s lhostejnou sekretářkou, která si poznamenala všechny podrobnosti jejího vyprávění a slíbila, že je předá šéfovi.

Laurie zůstala chvilku sedět u stolu, aby si urovnala myšlenky, než se vrátí do pitevny ke svému poslednímu případu. Začínala mít pocit, že je toho všeho na ni trochu moc. Měla pocit, jako by se jí její život po všech stránkách - osobní, profesionální i etické - najednou vymykal z rukou.

Já jsem poručík Lou Soldano,“ představil se Lou zdvořile. Předal svůj průkaz sekretářce s bystrým pohledem, sedící za recepčním pultem.

„Oddělení vražd?“ přeptala se.

„Přesně tak,“ přikývl Lou. „Potřeboval bych mluvit s panem doktorem.

Nezdržím ho víc než pár minut.“

„Kdybyste se zatím posadil do čekárny, dám mu vědět, že jste tady.“

Lou se posadil a bezmyšlenkovitě listoval posledním číslem New Yorkem. Všiml si také kreseb na stěnách, obzvlášť jedné, která byla výrazně pornografická. Přemítal, jestli je sem někdo vybíral, nebo jestli tu už prostě byly. Ať tak, nebo tak, uvažoval, někteří lidi mají podivný vkus.

Až na kresby na něj čekárna udělala dojem. Stěny byly obložené mahagonem. Podlahu pokrýval vkusný, na dva centimetry vysoký orientální koberec. Ale Lou věděl, že ten dobrák doktor ví, co dělá.

Rozhlédl se po tvářích pacientů, kteří platili tenhle přepych, plus limuzínu a růže. Bylo jich v čekárně asi deset, někteří s převázanýma očima, jiní zas, včetně ženy středního věku, ověšené šperky, napohled naprosto zdraví. Lou by se jí byl rád zeptal, s čím sem přišla, jen tak ze zvědavosti, ale netroufl si.

Čas zvolna ubíhal a jeden pacient za druhým mizel v hlubinách ordinace. Lou se snažil ovládat svou netrpělivost, ale po třičtvrtě hodině začínal cítit podráždění. Začínal mít pocit, že ho Jordán Scheffield úmyslně ignoruje. Nebyl sice předem ohlášený, ale přesto očekával, že ho lékař přijme poměrně rychle, třeba jen proto, aby si s ním dohodl setkání na jindy.

Detektiv z oddělení vražd se v něčí ordinaci neobjevuje zrovna každý den. Navíc neměl Lou v úmyslu doktora příliš zdržet.

Důvod Louovy návštěvy byl dvojí. Chtěl se dovědět něco víc o Marshe

Schulmanové, ale taky si chtěl s doktorem promluvit o Paulu Cerinovi.

Tak trochu nazdařbůh: doktor by mu mohl doplnit nějaké podrobnosti, které dosud neznal. Potlačoval postranní myšlenku, která se mu pořád vtírala: že ve skutečnosti si přišel prohlédnout chlápka, s kterým chodí doktorka Laurie Montgomeryová den co den na večeři.

„Pane Soldano,“ oslovila ho konečně sekretářka. „Doktor Scheffield vás čeká.“

„To to trvalo,“ zabručel pro sebe Lou, když se zvedal a odkládal časopis. Přešel ke dveřím, které mu sekretářka přidržovala otevřené. Byly to jiné dveře než ty, za kterými mizeli pacienti.

Sekretářka ho provedla krátkou chodbou a uvedla ho do Jordánovy ordinace. Popošel doprostřed místnosti. Slyšel, jak se dveře za ním zavřely.

Lou se díval na temeno Jordánovy světlovlasé hlavy. Lékař cosi zapisoval do karty.

„Posaďte se,“ vybídl Loua, aniž zvedl oči.

Lou byl na vahách co dělat. Měl velkou chuť toho vyzvání, které znělo spíš jako příkaz, neuposlechnout, a tak zůstal stát. Očima bloudil po místnosti. Nemohl si pomoct, aby neprovnával tohle prostředí se svým vlastním strohým kumbálem s kovovým psacím stolem a odlupující se omítkou. Kde je tu jaká spravedlnost, přemítal nespokojeně.

Znovu obrátil pozornost k doktorovi, ale nedokázal uhodnout nic víc, než že je to člověk, který na sebe dbá. Měl na sobě lékařský bílý plášť, který se zdál ještě bělejší než obvykle a silně naškrobený. Na pravém prsteníku měl velký zlatý pečetní prsten, zřejmě z nějaké nóbl školy.

Jordán dokončil svůj zápis, pečlivě urovnal papíry v deskách před sebou a uzavřel je. Pak vzhlédl. Zdálo se, že ho upřímně překvapilo, že Lou dosud stojí uprostřed ordinace s kloboukem v ruce.

„Prosím,“ vybídl ho Jordán. Zvedl se ze židle a pokynul rukou k jedné ze dvou židlí proti svému stolu. „Posaďte se. Mrzí mě, že jsem vás nechal čekat, ale mám poslední dobou strašně moc práce. Spousty operací. Co pro vás můžu udělat? Nejspíš jste přišel kvůli mé sekretářce, Marshe

Schulmanové. Hrozná tragédie. Doufám, že se trochu podíváte i na to, jestli s tím neměl něco společného její manžel.“

Lou se zadíval do Jordánovy tváře. Rozladilo ho, že je ten muž tak vysoký. Připadal si vedle něj jako trpaslík, přestože sám měřil přes sto osmdesát centimetrů.

„Co víte o panu Schulmanovi?“ zajímal se. Když ho teď Jordán vyzval o něco srdečněji, posadil se. Jordán rovněž usedl. Lou naslouchal, jak mu

Jordán vyprávěl všechno, co věděl o Marshině muži. Lou o něm věděl o hodně víc, a tak využil času k tomu, aby si dobráka doktora líp prohlédl a povšiml si věcí, jako byl lehký a nejspíš předstíraný britský akcent. Než stačil Jordán dokončit vyprávění o Dannym Schulmanovi, došel Lou k názoru, že je to snobský, afektovaný, arogantní trouba. Nemohl pochopit, co na něm může vidět děvče tak věcné a rozumné, jako je Laurie.

Došel k názoru, že je načase změnit téma. „A co Paul Cerino?“ zeptal se.

Jordán na okamžik zaváhal. Zmínka o Paulovi ho zaskočila. „Promiňte, že se ptám,“ řekl, „ale co má pan Cerino s tímhle vším společného?“

Loua potěšilo, že Jordána uvedl do rozpaků. „Rád bych, kdybyste mi o panu Cerinovi pověděl všechno, co o něm víte.“

„Pan Cerino je můj pacient,“ upozornil ho upjatě Jordán.

„To už vím,“ ubezpečil ho Lou. „Rád bych slyšel, jak postupuje jeho léčba.“

„Nemám ve zvyku mluvit o svých pacientech,“ odbyl ho chladně Jordán.

„Opravdu?“ povytáhl obočí Lou. „Slyšel jsem něco jiného. Abych řekl pravdu, dověděl jsem se ze spolehlivého zdroje, že jste případ pana Cerina podrobně probíral.“

Jordán stiskl rty.

„Ale prozatím můžeme tohle téma nechat stranou,“ řekl Lou. „Chtěl jsem se vás taky zeptat, jestli se vás někdo z vašich pacientů někdy nepokusil vydírat.“

„To rozhodně ne,“ zasmál se nervózně Jordán. „Čím by mi kdo vyhrožoval?“

„Když se jednou začnete zaplétat s lidmi, jako je Cerino, je k tomu, aby vás někdo začal vydírat, už jen krůček. Mohl někdo nějak vyhrožovat vaší sekretářce?“

„Kvůličemu?“

„To nevím,“ pokrčil rameny Lou. To bych chtěl slyšet od vás.“

„Cerino nemá proč vydírat ani mě, ani kohokoli z mých zaměstnanců.

Já ho ošetřuju. Pomáhám mu.“

„Tihle lidi z organizovaného zločinu myslí jinak než ostatní,“ podotkl

Lou. „Pokládají se za něco extra, za něco, co stojí nad zákonem, vlastně nade vším. Pokud nedostanou, co si usmyslí, zabijí vás. Když to dostanou, ale dojdou k názoru, že se jim nějak nezamlouváte, nebo že vám dluží trochu moc peněz, zabijí vás taky.“

„Já jim rozhodně poskytuju, to co chtějí.“

„Říkejte si, co chcete, doktore, pokouším se to jen probrat ze všech možných úhlů. Vaši sekretářku někdo zabil a dost škaredě zohavil. A ať už to udělal, kdo chtěl, nechtěl, aby se zjistilo, že je to ona. Rád bych věděl proč.“

„Jediné, co vám můžu říct, je, že Marshino zmizení nebo její smrt nemají nic společného s panem Cerinem. A teď kdybyste mě laskavě omluvil, mám tady pacienty. Pokud byste měl ještě nějaké další otázky, mohl byste se se mnou spojit prostřednictvím mého právního zástupce.“

„Jistě, pane doktore,“ souhlasil Lou. „Už vypadnu. Ale rád bych vám dal jednu radu: pokud jde o Paula Cerina, dával bych si moc a moc pozor.

V knihách nebo ve filmech může mafie vypadat romanticky, ale kdybyste se mohl podívat na paní Schulmanovou, jak vypadá teď, asi byste to viděl trochu jinak. A ještě poslední radu. Pořádně bych si to rozmyslel, než bych mu poslal účet. Děkuju vám, že jste si na mě udělal čas, pane doktore.“

Lou vyšel z budovy v krajních rozpacích. Bylo to docela zbytečné setkání, které mu jenom pokazilo náladu. Takové zazobané náfuky jako

Jordán Scheffield odjakživa nemohl vystát. Pokud se zaplete do maléru s Paulem Cerinem, může si za to sám. Ve své domýšlivosti nedokáže postřehnout nebezpečí.

Půl hodiny nato dorazil Lou do své kanceláře na policejní stanici. Na okamžik zůstal stát na prahu a díval se na nepořádek uvnitř. V porovnání s parádním prostředím, kde pracoval Jordán Scheffield, to bylo jako nebe a dudy. Nábytek byl tuctový, šedivě kovový, popálený zbytky nespočetných cigaret odkládaných na jeho okraje a plný skvrn od vybryndané kávy.

Podlahu pokrývalo vyschlé a rozpraskané linoleum. Stěny, kdysi před léty vymalované na světle zeleno, se olupovaly v místech, kde unikala vlhkost z netěsnícího vodovodního potrubí o patro výš. Registratury byly přeplněné a na všech vodorovných plochách se vršily stohy formulářů a zpráv.

Lou se nad svou kanceláří nikdy zvlášť nezamýšlel, ale dnes mu připadla skličujícím způsobem ošuntělá. Věděl, že k tomu nemá žádný racionální důvod, ale dopálil se na toho náfuku doktora ještě víc.

Z myšlenek ho vyrušil Harvey Lawson, další detektivní poručík z oddělení. „Poslyš, Lou,“ zavolal na něj, „pamatuješ na tu buchtu, co jsi s ní včera mluvil? Na tu ze soudního lékařství?“

„Co je s ní?“

„Představ si, že volala na Vnitřní věci. Runcala tam něco kvůli tomu, že nějací dva uniformovaní mládenci snad něco šlohli z místa, kde se předávkoval jeden feťák. Co tomu říkáš?“

Tony a Angelo už zase seděli v Angelově voze. Parkovali přes ulici od

Greenblattova pavilonu Manhattanské všeobecné nemocnice. Greenblattův pavilon byl luxusní část nemocnice, kde si zhýčkaní mohovití pacienti mohli objednávat jídlo podle speciálního jídelníčku, který zahrnoval i takové věci jako víno, pokud jim to lékaři v rámci jejich diety povolili.

Bylo 14.48 a Tony i Angelo už byli k smrti unavení. Doufali, že se po noční námaze budou moct prospat, ale Paul Cerino měl s nimi jiné plány.

„V kolik říkal doktor Travino, že to máme rozjet?“ zeptal se Tony.

„Ve tři,“ řekl Angelo. „Tou dobou je v nemocnici zřejmě největší fofr.

Sestry z denní služby jdou domů a ty, co mají odpolední, do práce.“

„Když to říká doktor, asi to tak bude.“

„Mně se to nechce líbit,“ zabručel Angelo. „Pořád mi to připadá moc velkej risk.“ Ustaraně se rozhlížel po okolí. Všude bylo plno lidí a spousta poldů. Za těch deset minut, co tu parkovali, projely kolem už tři policejní vozy.

„Ber to jako sázku, jestli to zmáknem,“ radil Tony. „A mysli na ten balík, co nám z toho kouká.“

„Radši dělám v noci,“ brblal Angelo. „A ve svým věku si už nepotřebuju nic zkoušet. Mimoto bych rovnou tady na fleku usnul. Takhle umordovanej člověk nemá pracovat. Může něco zpackat.“

„No tak, neblbni,“ povzbuzoval ho Tony. „Bude to sranda.“

Ale Angelo hudral dál. „Tenhle kšeft se mi nechce líbit,“ opakoval.

„Možná že by bylo líp to zabalit a jít se domu vychrápat. Dneska v noci budeme mít zase práce až nad hlavu.“

„Tak co kdybys tu počkal a já tam půjdu sám? O prachy bych se s tebou rozdělil i tak.“

Angelo se kousl do rtu. Bylo to velké pokušení poslat toho kluka do nemocnice samotného, ale kdyby se něco podělalo, věděl, že by Cerino zuřil. A i kdyby všechno klapalo co nejlíp, pokud tam Tony půjde sám, je velké nebezpečí, že něco pokazí. I když nerad, došel Angelo k závěru, že opravdu nemá na vybranou.

„Seš hodnej,“ odmítl Tonyho nabídku a znovu se rozhlédl po okolí, „ale asi bychom do toho měli jít oba dva.“ Obrátil se k Tonymu a ke svému zděšení zjistil, že má vytaženou pistoli. Prohlížel zásobník.

„Do hajzlu zas!“ rozkřikl se Angelo. „Zašij někam tu bouchačku. Co když půjde někdo kolem a uvidí, jak si s ní hraješ? Všude kolem je fízlů jak naseto.“

„Ale jo, hned,“ zamračil se Tony. Zaklapl zásobník a zasunul pistoli do pouzdra. „Ty jsi ale posera! Než jsem ji vytáhl, rozhlídl jsem se kolem.

Máš mě za vola? Daleko široko není ani noha.“

Angelo zavřel oči a napočítal do deseti. Hlava ho bolela čím dál víc.

Nervy měl napjaté k prasknutí. Ta strašná únava ho štvala.

„Už budou tři,“ připomněl Tony.

„Tak dobře,“ souhlasil Angelo. „Pamatuješ si, co máme dělat, až budeme ve špitále?“

„Nestarej se furt, pamatuju si to dobře,“ ujistil ho Tony. „Neboj.“

„Tak dobře,“ opakoval Angelo. „Jdeme na to.“

Vystoupili z vozu. Angelo se ještě naposledy rozhlédl po nejbližším okolí. Uklidněn převedl Tonyho přes ulici a společně vstoupili do vestibulu nemocnice, hemžícího se lidmi.

První zastávku udělali u nemocničního krámku, kde Angelo koupil dvě kytice řezaných květů. Jednu podal Tonymu a druhou uchopil sám. Vrátili se do vstupní haly a postavili se do fronty na informace.

„Mary OConnorová,“ řekl Angelo zdvořile, když přišel na řadu.

„Pět set sedm,“ sdělila mu recepční, když nahlédla na monitor počítače.

Připojili se k zástupu čekajícímu na výtah. Tony se naklonil k Angelovi a pošeptal mu: „Zatím to klape.“

Angelo se znovu zatvářil jako mrak, ale neřekl nic. Kolem nich bylo plno sester, které přicházely na odpolední směnu. Nebyl to čas na výtky.

V pátém patře vystoupili Tony i Angelo z výtahu spolu se třemi sestrami.

Angelo sledoval, kam se sestry pustí, a pak vykročil opačným směrem.

Okamžitě postřehl, že pokoj číslo 507 je na druhé straně, ale pokračoval v chůzi, dokud sestry nedorazily na sesternu. Teprve pak se otočil a šel zpátky.

Choval se, jako by bezpečně věděl, kam má namířeno. Prošel kolem sesterny, aniž tam zabloudil jediným pohledem.

Sotva měl za sebou dveře sesterny, nebylo těžké najít pokoj číslo 507.

Zpomalil chůzi a nahlédl dovnitř. Když se ujistil, že uvnitř není nikdo ze zdravotnického personálu, překročil práh a pohlédl na ženu na lůžku.

Dívala se na televizi, upevněnou na otáčivém stojanu upevněném k rámu lůžka.

Žena měla na jednom oku obvaz. Druhé oko odvrátila od televizní obrazovky a přelétla jím k Angelovi. Tázavě se na něj podívala.

„Dobré odpoledne, paní OConnorová,“ oslovil ji přívětivě Angelo.

„Máte tady návštěvu.“

Pokynem ruky přivolal do pokoje Tonyho.

„Koho hledáte?“ podivila se paní OConnorová.

Tony vstoupil do pokoje s úsměvem na rtech a kyticí v napřažené ruce.

Paní OConnorová přelétla pohledem z Angela na Tonyho. Usmála se.

„Asi jste si spletli pokoj,“ řekla. „Možná že hledáte jinou

OConnorovou:“

„Že by?“ podivil se Angelo. „Vy nejste paní OConnorová, co má jít dnes navečer na operaci?“

„To jsem,“ připustila paní OConnorová. „Ale neznám vás ani jednoho, ani druhého. Nebo snad ano?“

„Asi ne,“ uznal Angelo. Ucouvl ke dveřím a rozhlédl se po chodbě. Na sesterně bylo stále živo. Z druhé strany se nikdo neobjevoval. „Myslím, že je čas paní OConnorovou ošetřit.“

Tony se zeširoka zazubil. Odložil květiny na noční stolek.

„Jaké ošetření?“ polekala se paní OConnorová.

„Relaxační terapie,“ vysvětlil Tony. „Dejte mi polštář.“

„To vás sem poslal doktor Scheffield?“ Přes určité podezření se paní

OConnorová nebránila, -když jí Tony vytáhl polštář zpod hlavy. Neměla ve zvyku pochybovat o tom, co jí lékaři nařídili.

„Ne tak docela,“ řekl Tony.

Tohle doznání dodalo paní OConnorové odvahy. „Chtěla bych mluvit se sestrou Langovou,“ zaprotestovala. Ale nestihla myšlenku dokončit.

Tony jí přitiskl polštář na obličej a posadil se jí na hruď.

Ozvalo se pár přidušených zvuků, ale zápas paní OConnorové dlouho netrval. Párkrát se zazmítala, ale ani ne tak v sebeobraně jako spíš v bezděčné reakci na nedostatek vzduchu.

Angelo byl po celou tu dobu na stráži. Nespouštěl oči ze sesterny.

Odtamtud nic nehrozilo. Sestry se živě bavily. Angelo se podíval na druhý konec chodby. Srdce se mu zastavilo, když zahlédl ženu středních let mířící k pokoji 507 s vozíkem plným džbánů s vodou. Byla jen pár metrů daleko.

Angelo rychle couvl zpátky do pokoje a zavřel dveře. Tony byl už se svým „ošetřením“ skoro hotov. Dosud seděl na paní OConnorové.

„Někdo jde,“ varoval ho Angelo. Vytáhl z kapsy pistoli a pokoušel se na ni připevnit tlumič.

Tony dosud tiskl polštář. Ozvalo se zaklepání na dveře.

Angelo vyrazil ke koupelně. „Pojď,“ pobízel šeptem Tonyho, když se neměl k tomu, aby ho následoval. Po deseti vteřinách se ozvalo další zaklepání. Tony neochotně zvedl polštář. Mary OConnorová byla v tváři modrá a nehybná. Její nezavázané oko bezvýrazně zíralo ke stropu.

Angelo v panice mával na Tonyho, aby šel za ním do koupelny, když vtom zaznělo třetí zaklepání. Pak se dveře na chodbu otevřely a Tony uskočil od postele a vrhl se do koupelny, až srazil Angela na záchodovou mísu. Ještě stačil přivřít dveře, než žena s vozíkem plným džbánků vstoupila do pokoje.

Angelo držel pistoli v pohotovosti. Tlumič byl na svém místě. Angelovi se nijak nezamlouvalo, že by ji měl použít, ale měl obavy, že nebude mít na vybranou. Nepatrně pootevřenými dveřmi koupelny pozoroval, jak žena vyměnila džbánek s vodou na nočním stolku za čerstvý. Zatajil dech. Žena byla od něj sotva dva metry. Počítal, že zasáhne, teprve až žena zjistí, co je s paní OConnorovou. K jeho úžasu žena zmizela z jeho zorného pole a na paní OConnorovou se ani nepodívala.

Počkal ještě plnou půlminutu a pak vybídl Tonyho, aby opatrně obhlédl situaci.

Tony zvolna pootevřel dveře koupelny, natolik aby z nich mohl vyhlédnout.

„Je pryč,“ řekl.

„Mizíme,“ pobídl ho Angelo.

Cestou z koupelny se Tony zastavil u lůžka. „Myslíš, že je po ní?“ zaváhal.

„Když je někdo takhle modrej, je to jasný,“ ubezpečil ho Angelo.

„Jdem. Popadni ty kytky. Chci být co nejdál, než ji najdou.“

K autu se dostali bez problémů. Angelo si říkal, jak bylo dobře, že šel taky. Splašený Tony by byl za sebou zanechal hromadu mrtvol.

Když se odlepoval od obrubníku, svěřil se mu Tony: „Dusit taky není marný. Ale střílení je lepší. Je to víc sichr, jde to rychlejc a má to větší rajc.“

Lou vytáhl cigaretu a zapálil si. Vlastně na ni ani neměl chuť. Ale potřeboval zabít čas. Porada měla začít už před půlhodinou, ale detektivové se pořád teprve trousili. Mělo se jednat o třech profesionálně provedených vraždách, k nimž došlo v noci na dnešek v Queensu. Lou měl za to, že tyhle případy vzbudí na oddělení poprask, je potřeba sebou hodit, ale tři z detektivů ještě pořád nedorazili.

„Čert je vem,“ prohlásil nakonec Lou na jejich adresu. Pokynul Normanovi Carverovi, detektivnímu seržantovi, aby začal. Norman byl formálně pověřen vyšetřováním, třebaže ve skutečnosti se těmi případy zabývaly zcela nezávisle na sobě tři jednotky.

„Moc toho bohužel nemáme,“ zahájil Norman. „Jediný styčný bod, který se nám mezi těmi třemi případy podařilo kromě způsobu vraždy objevit, je to, že všichni ti muži měli tak nebo tak něco společného s restauracemi, buď jako majitelé, jako partneři, nebo jako dodavatelé.“

„To zrovna moc velká souvislost není,“ poznamenal Lou. „Co kdybychom si vzali každý ten případ zvlášť?“

„K první vraždě došlo u Goldburgů v Kew Gardens,“ řekl Norman.

„Harryho i Marthu Goldburgovy zastřelili ve spaní. Podle předběžných hlášení šlo o dvě různé pistole.“

„A čím se živil Harry?“ zajímal se Lou.

„Měl dost oblíbenou restauraci tady na Manhattanu,“ vysvětloval Norman. „Jmenuje se La Dolce Vita. East Side. Čtyřiačtyřicátá. Za partnera měl Anthonyho DeBartolla. Zatím jsme neobjevili žádné problémy, ani finanční, ani osobní, jak pokud jde o to partnerství, tak o tu restauraci.“

„A dál?“ vybídl ho Lou.

„Steven Vivonetto ve Forest Hills,“ pokračoval Norman. „Patřila mu síť podniků rychlého občerstvení po celém Nassau County, jmenuje se to

Pasta Fronto. Ani tady jsme nepadli na žádné finanční problémy, ale bylo to jen předběžné šetření.“

„A ta poslední?“

„Janice Singletonová, taky z Forest Hills,“ řekl Norman. „Žena. Chestera Singletona. Živil se zásobováním restaurací a nedávno si ho Vivonettův podnik vybral jako dodavatele. Zase žádné finanční problémy.

Naopak spojením s Pasta Pronto se jeho situace spíš zlepšila.“

„Kdo zásoboval Pasta Pronto před Singletonem?“ zajímal se Lou.

„To ještě nevíme,“ přiznal Norman.

„To bychom asi zjistit měli,“ usoudil Lou. „Znali se Singletonovi a Vivonettovi osobně?“

„To jsme zatím taky.ještě nezjistili,“ doznal Norman. „Ale jdeme po tom.“

„A co nějaké vazby na organizovaný zločin?“ zeptal se Lou. „To, jak ty lidi zavraždili, na to rozhodně ukazuje.“

„To jsme si ze začátku mysleli taky,“ řekl Norman. Přelétl pohledem pět dalších mužů v místnosti. Všichni přikývli. „Ale nezjistili jsme skoro nic.

Některé z těch restaurací, co Singleton zásoboval, s mafií vzdálenou spojitost mají, ale nic podstatného.“

Lou povzdechl. „Něco společného ti tři přece mít musí.“

„To jistě,“ souhlasil Norman. „Podle kulek, které jsme dostali od doktorů, to vypadá, že Harry Goldburg, Steven Vivonetto a Janice Singletonová byli zastřeleni stejnou zbraní, Martha Goldbergová jinou. Ale zatím nemáme balistickou expertízu. Jenom předběžný posudek. Ale určitě to byla stejná ráže. Takže máme silné podezření, že všechny ty vraždy spáchali stejní lidé.“

„A co lupiči?“ napadlo Loua.

„Příbuzní Goldburgových říkají, že Harry měl velké zlaté hodinky značky Rolex. Ty jsme nenašli. Ani jeho peněženku jsme neobjevili. Ale na těch ostatních místech podle všeho nezmizelo nic.“

„Tak to vypadá, že spojení bude přece jen v těch restauracích,“ usoudil

Lou. „Ověřte podrobně jejich finanční situaci. A taky se pokuste zjistit, jestli ty chlápky někdo nevydíral, nebo jim nějak nevyhrožoval. Ale hoďte sebou. Policejní ředitel mi sedí za krkem.“

„Děláme, co můžeme,“ bránil se Norman.

Lou přikývl.

Norman mu podal list papíru popsaný na stroji. „Tady je shrnutí toho, co jsem tu říkal. Promiňte ty překlepy.“

Lou si zprávu v rychlosti pročetl. Zamyšleně vdechl kouř z cigarety.

V Queensu se schyluje k něčemu velkému a nepěknému. To bylo jasné.

Přemítal, jestli mají tyhle vraždy něco společného s Paulem Cerinem.

Nevypadalo to na to. Ale pak si Lou vzpomněl na Marshu Schulmanovou. Zajímalo by ho, jestli se některý z těch mrtvých znal s jejím mužem

Dannym. Byl to trochu nepodložený dohad, ale zároveň i naděje na nějakou souvislost.





Manhattan



Čtvrtek 15:00

Laurie si donesla z identifikační místnosti šálek kávy, podobný v téhle denní době spíš špinavé vodě, a prodrala se na čtvrteční odpolední konferenci v zasedací místnosti vedle Binghamovy kanceláře. Byla to jediná příležitost, kdy měli soudní lékaři z celého města možnost se setkat, pohovořit si o jednotlivých případech a probrat diagnostické problémy. Ústav soudního lékařství se sice zabýval úmrtími jak v Bronxu, tak na Manhattanu, ale čtvrti Queens, Brooklyn a Staten

Island měly své vlastní soudní lékaře. Čtvrtek byl den, kdy se všichni setkávali. Účast na konferenci nebyla dobrovolná. Pokud šlo o Binghama, považoval ji za povinnost.

Laurie se jako obvykle usadila poblíž dveří. Pokud se debata začala ubírat příliš administrativním nebo politickým směrem, raději se pokaždé vytratila.

Nejzajímavější bývaly tyhle týdenní konference ještě před oficiálním zahájením. V rozhovorech, které se tu vedly, se Laurie pokaždé dověděla zajímavé podrobnosti a maličkosti o zvlášť záhadných a nepříjemných případech. V tomto ohledu nebyla tahle čtvrteční schůze výjimkou.

„Už jsem si myslel, že mě nic nemůže překvapit,“ vykládal Dick Katzenburg Paulovi Plodgettovi a Kevinu Southgateovi. Dick byl starší soudní patolog z Queensu. Laurie nastražila uši.

„Tak příšernou a podivnou vraždu jsem ještě neviděl,“ pokračoval

Dick. „A že už něco pamatuju.“

„Tak nám to povíš, nebo se necháš prosit?“ naléhal Kevin, zřejmě zvědavý. Patologové si rádi vyměňovali „válečné historky“, které byly buď intelektuálně náročné, nebo groteskně bizardní.

„Byl to mladý kluk,“ rozpovídal se Dick. „Oddělali ho v pohřebním ústavu odsavačem, který se používá k balzamování.“

„Utloukli ho?“ zeptal se Kevin. Zatím s ním příběh nepohnul.

„Ne,“ řekl Dick. „Zabili ho trokarem. Aspirátor byl spuštěný. Vysáli z něj vnitřnosti. Jako by ho balzamovali zaživa.“

„Brr,“ otřásl se Paul, viditelně otřesený. „To tedy je příšerné. Připomíná mi to, jak…“

„Doktorko Montgomeryová,“ ozval se hlas.

Laurie se obrátila. Před ní stál doktor Bingham. „Ještě o jedné věci bych si s vámi potřeboval promluvit,“ řekl jí.

Laurii se sevřel žaludek. Snažila se uhodnout, co zase provedla.

„Byl za mnou doktor DeVries,“ sdělil jí Bingham. „Stěžoval si, že za ním chodíte do laboratoře a pořád z něj mámíte výsledky nějakých testů.

Vím, že jste na to zvědavá, ale nejste jediná, kdo na výsledky čeká. Doktor

DeVries má v současné době práce až nad hlavu. To vám snad nemusím povídat. Nemyslete si, že jste důležitější než ostatní. Musíte počkat jako každý druhý. Byl bych rád, kdybyste doktora DeVriese přestala obtěžovat.

Říkám to dost jasně?“

Laurie byla v pokušení říct něco o tom, že doktor DeVries chce hlavně vymoct pro sebe větší fondy, ale Bingham se už obrátil. Než se Laurie stačila zamyslet nad touhle třetí výtkou v pouhých čtyřech dnech, zahájil

Bingham schůzi.

Jako obvykle shrnul na úvod statistické údaje za minulý týden. Pak krátce promluvil o případu vraždy v Centrálním parku, kterým se tolik zabývaly všechny sdělovací prostředky. Znovu popřel obvinění tisku, že ústav soudního lékařství postupoval v tomhle případě od začátku špatně.

Na závěr vyzval všechny přítomné, aby se k věci vyjádřili.

Laurie si byla jistá, že tahle poslední poznámka byla určena jí. Kdo jiný by k tomu mohl mít co říct?

Po Binghamovi se ujal slova Calvin. Promluvil o administrativních záležitostech, zvláště o tom, jak stálé snižování fondů negativně ovlivňuje práci ústavu. Týden co týden je nutné omezit nebo zrušit některou službu či položku.

Po Calvinově řeči mluvili postupně patologové z jednotlivých městských částí a shrnovali své případy. Někteří z přítomných zívali, jiní pokyvovali.

Když domluvil poslední z nich, začala všeobecná diskuse. Dick Katzenburg popsal několik případů, mezi nimi i ten děsivý z pohřebního ústavu v Queensu.

Když domluvil, Laurie si odkašlala a dala se do řeči. Vylíčila svých šest případů předávkování, tak stručně, jak jen dokázala, a pokoušela se zdůraznit demografickou odlišnost, kterou se oproti jiným podobným případům vyznačovaly. Popsala zemřelé jako mladé úspěšné lidi, pro jejichž rodiny bylo to, že berou drogy, překvapením. Vysvětlila, že kokain byl aplikován do žíly, přestože nebyl smíšen s heroinem.

„Co mě na tom zneklidňuje,“ vysvětlovala Laurie a vyhýbala se Binghamovu pohledu, „je to, že se tu setkáváme se sérií neobvyklých drogových úmrtí. Mám podezření, že je droga něčím kontaminována, ale zatím jsme v ní nic neobjevili. Mluvím o tom proto, že bych vás chtěla poprosit, pokud se někdo setkáte s případem podobným těm, které jsem vylíčila, abyste mi ho poslali.“

„Já měl za minulých pár týdnů takové čtyři,“ ozval se Dick, když Laurie domluvila. „Máme případů předávkování spoustu, takže jsem té demografii nevěnoval pozornost. Ale teď, když o tom mluvíte, všichni čtyři byli v kariéře úspěšní. Dva z nich byli právníci. A tři z těch čtyř vzali kokain intravenózně, ten čtvrtý orálně.“

„Orálně?“ užasl kdosi. „Předávkovat se kokainem orálně? To je hodně nezvyklé. S tím se člověk obyčejně setká jen u těch pašeráků z Jižní

Ameriky, kteří spolknou kondom s drogou a ten jim pak praskne.“

„U feťáků mě nic nemůže překvapit,“ podotkl Dick. „Jednoho z těch čtyř jsem našel nacpaného v ledničce. Zřejmě mu byl tak horko, že si tam zalezl, aby se trochu zchladil.“

„Jeden z těch mých taky zalezl do ledničky,“ řekla Laurie.

„Já měl taky jednoho takového,“ přidal se Jim Bennet. Byl to šéf brooklynské odbočky. „A když na to teď myslím, měl jsem taky jednoho, který vyběhl na ulici docela nahý, a teprve tam ho zastihl poslední záchvat. Vzal drogu orálně, ale napřed se pokoušel píchnout si ji do žíly.“

„Byly tyhle případy nějak demograficky odlišné od obvyklých případů předávkování?“ zeptala se ho Laurie.

„Taky že ano,“ přisvědčil Jim. „Ten chlápek, co vyběhl na ulici, byl úspěšný advokát. A příbuzní se v obou případech zapřísahali, že ti mrtví drogy nikdy nebrali.“

Laurie pohlédla na Margaret Hauptmanovou, která vedla pobočku na

Staten Islandu. „Měli jste také takové případy?“ zeptala se jí.

Margaret zavrtěla hlavou.

Laurie požádala Dicka a Jima, jestli by jí nemohli poslat faxem protokoly případů, o kterých se zmiňovali. Oba jí to na místě slíbili.

„Na jednu věc bych vás měl upozornit,“ řekl ještě Dick. „U tří z těch čtyř případů vyvíjela rodina tlak na to, abychom to prohlásili za přirozenou smrt.“

„Tohle jsem chtěl právě zdůraznit,“ vložil se do řeči Bingham, poprvé od začátku schůze. „U takovýchhle případů z vyšších vrstev pochopitelně rodiny nestojí o to, aby se něco takového rozkřiklo. Já myslím, že bychom jim v tom měli vyjít vstříc. Politicky si nemůžeme dovolit si je znepřátelit.“

„Nevím, jak si mám vysvětlit to s tou ledničkou,“ zamyslela se Laurie.

„Ale zase mě to vede k té myšlence nějaké kontaminující látky. Třeba jde o látku, která v kombinaci s kokainem prudce zvyšuje tělesnou teplotu.

Tak nebo tak, mám podezření, že všichni ti mrtví získali drogu ze stejného zdroje. Teď, když máme takových případů tolik, mohli bychom prokázat totožnost drogy porovnáním procenta metabolitů, na které se v těle rozkládá. K tomu budeme pochopitelně potřebovat spolupráci laboratoře.“

Pohlédla nervózně na Binghama, jak se zatváří při zmínce o laboratoři.

Nic na sobě nedal znát.

„Já nemyslím, že by nutně muselo jít o nějakou kontaminující látku,“ zamyslel se Dick. „Kokain může způsobit smrt sám o sobě. V těch čtyřech případech, co jsem viděl, byla jeho hladina v séru vysoká. Mimořádně vysoká. Ti lidé vzali velké dávky. Třeba ten kokain nebyl ničím řezaný, ale naopak stoprocentně čistý. Viděli jsme podobná úmrtí u heroinu.“

„Já myslím, že něčím kontaminovaný je,“ trvala na svém Laurie. „Při inteligenci téhle skupiny obětí se mi nechce věřit, že by jich tolik jen špatně odhadlo dávku.“

Dick pokrčil rameny. „Možná že máš pravdu,“ uznal. „Já si jen myslím, abychom se neunáhlili.“

Cestou z konference cítila Laurie podivnou, znepokojivou směsici vzrušení a zároveň i znepokojení a úzkosti. Během pár hodin se její „série“ rozrostla na dvojnásobek, ze šesti případů na dvanáct. To vypadalo hrozivě. Její tušení, že počet případů poroste, se děsivou rychlostí potvrzovalo.

Ještě víc než předtím si teď přála varovat veřejnost, zvlášť tu vrstvu mladých úspěšných lidí. Problém byl jak. Jít znovu za Binghamem se neodvažovala. Ale něco udělat musí.

Najednou si vzpomněla na Loua. Policie má celé oddělení pro boj s narkotiky. Snad by mohli jeho příslušníci pustit do oběhu varování, že určitá droga je obzvlášť nebezpečná. S rostoucím odhodláním vešla do své pracovny a vytočila Louovo číslo. Když se ohlásil, pocítila úlevu.

„To jsem ráda, že tam ještě jste,“ oddechla si.

„Vážně?“ řekl Lou.

„Chtěla bych za vámi zajít a ještě teď si s vámi promluvit,“ vychrlila

Laurie.

„Vážně?“ opakoval Lou.

„Počkáte tam na mě?“ zeptala se Laurie.

„Jistě,“ přitakal Lou. Zdál se zároveň zmatený i rozradostněný. „Jen přijďte.“

Laurie zavěsila telefon, popadla tašku, otevřela ji, strčila do ní pár nedokončených protokolů, zaklapla uzávěr, chytila kabát a doslova se rozběhla k výtahu.

Když vyšla na První avenui, poprchávalo. Nedoufala, že sežene taxíka, ale jako by jí štěstí přálo, jeden zrovna zajel k chodníku přímo před ní a zákazník vystoupil. Laurie naskočila dovnitř, ještě než zákazník, stačil zavřít dveře.

Na ústředí newyorské městské policie dosud nikdy nebyla, a tak ji překvapilo, když objevila poměrně novou cihlovou budovu. U hlavního vchodu se musela ohlásit a počkat, až strážný zavolá Louovi, jestli ji skutečně čeká. Pak jí prohlédli aktovku. Vybavená propustkou a pokyny, kudy má jít, konečně našla jeho kancelář. Stejně jako celá budova páchla cigaretovým kouřem.

„Nesundáte si kabát?“ zeptal se Lou, když vešla dovnitř. Vzal od ní plášť a pověsil ho na věšák. Zahlédl přitom, jak se na něj přes chodbu zlomyslně šklebí Harvey Lawson. Zavřel dveře.

„Do telefonu jste se mi zdála nějak rozčilená,“ poznamenal Lou, jak se vracel ke svému stolu. Laurie usedla na jednu z tvrdých židlí. Aktovku si položila na podlahu k nohám.

„Potřebuju, abyste mi pomohl,“ řekla Laurie. Mluvila naléhavě a viditelně nervózně. Ruce tiskla do klína.

„Neříkejte,“ poznamenal Lou. „A já doufal, že jste tak na větvi, protože jste si to třeba rozmyslela s tou dnešní večeří.“ Nedokázal se ubránit, aby mu v hlase nezazněl sarkasmus. Byl zjevně zklamán.

„Ta moje série se už zdvojnásobila,“ řekla Laurie. „Už to není šest případů, ale dvanáct.“

„To je zajímavé,“ prohodil Lou bez zájmu.

„Doufala jsem, že vás třeba napadne nějaká možnost jak varovat lidi,“ nadhodila Laurie. „Mám pocit, že se ty případy povalí jeden za druhým, pokud něco neuděláme, a to hodně rychle.“

„A co byste po mně chtěla?“ zajímal se Lou. „Abych dal do Wall Street

Journalu inzerát: Mladí a bohatí! Dávejte si pozor.?“

„Lou, já mluvím vážně,“ posteskla si Laurie. „Mně to vážně dělá starost.“

Lou vzdychl. Vytáhl cigaretu a zapálil si ji.

„Musíte opravdu kouřit?“ napomenula ho Laurie. „Hned zase jdu.“

„Kristepane!“ vybuchl Lou. „Tohle je moje kancelář.“

„Tak mi, prosím vás, aspoň nefoukejte ten kouř pod nos,“ požádala

Laurie.

„Zeptám se vás znova,“ řekl Lou. „Co po mně chcete? Něco jste si představovat musela, když jste se trmácela až sem.“

„Vlastně přesně nevím,“ přiznala Laurie. „Jen mě tak napadlo, že policisté z oddělení pro boj s narkotiky by třeba mohli mít nějakou možnost, jak lidi varovat. Nemohli by třeba udělat nějaké prohlášení pro tisk?“

„A proč takové prohlášení nevydá váš ústav?“ zeptal se Lou. „Ti policajti jsou tu od toho, aby lidi kvůli drogám zavírali, ne aby jim pomáhali.“

„Šéf zatím nechce veřejně vystoupit. Časem to určitě udělá, jenže do té doby přijde bůhvíkolik lidí o život.“

Lou nasál kouř z cigarety a vyfoukl si ho přes rameno. „A co ostatní doktoři od vás? Ti si taky myslí, že z toho bude lavina mrtvých slibných mládenců?“

„Nevyptávala jsem se jich,“ stiskla rty Laurie.

„Nezdá se vám, že jste na tyhle smrti trochu přecitlivělá kvůli vašemu bratrovi?“ nadhodil Lou.

Laurie se rozzuřila. „Nepřišla jsem za vámi proto, abyste si mi tu hrál na amatérského psychologa. Ale když už jste o tom začal, ano, jsem na to citlivá. Vím, jaké to je, když člověk ztratí kvůli drogám někoho blízkého.

Ale řekla bych, že tohle vcítění je pro mou práci jen dobré. Možná že kdyby se pár ke všemu otupělých policajtů, jako jste vy, dovedlo do věcí víc vžít, třeba by chlapi od vás spíš zachraňovali životy, než aby vykrádali kapsy mrtvolám.“

Lou se ovládl. „Abych vám řekl pravdu, paní doktorko, já bych životy zachraňoval moc rád. Dokonce si o sobě myslím, že je zachraňuju. Ale dokud za mnou nepřijdete s něčím víc než s tou vaší teorií slavné kontaminující látky, mám podezření, že by se mi mládenci od narkotik jenom vysmáli.“

„Takže nemůžete dělat nic?“

„Já? Detektiv poručík z oddělení vražd?“ Lou byl dopálený, ale věděl, že Laurie má skutečně upřímnou starost. „A vy do novin sama jít nemůžete?“

„Nemůžu,“ řekla Laurie. „To nemůžu udělat doktorovi Binghamovi za zády. To bych si mohla zrovna začít hledat nové místo. To vím. Už jsme se kvůli tomu jednou chytli. A co vy?“

„Já?“ užasl Lou. „Poručík z oddělení vražd, který se najednou zaplete s případy předávkovaných feťáků! Chtěli by vědět jména, a odkud je mám, a já bych musel říct že od vás. Mimoto by mým šéfům začalo vrtat v hlavě, proč se tak starám o feťáky, a ne o problém gangsterských vražd. To by taky nešlo. Taky bych se asi musel začít poohlížet po jiném fleku.“

„A nezkusil byste promluvit s těmi lidmi od narkotik?“ nevzdávala se

Laurie.

„Něco mě napadá,“ prohodil Lou. „Co ten váš milý, ten doktor? Pro doktora je docela přirozené, když se o takovéhle věci stará. Navíc se mi zdá, že s tou svou limuzínou a tou procovskou ordinací může mít docela slušné známosti.“

„Jordán není žádný můj milý,“ ohradila se Laurie. „Je to jen známý.

A odkud víte, jakou má ordinaci?“

„Byl jsem dneska odpoledne za ním,“ přiznal Lou.

„A proč?“ užasla Laurie.

„Chcete slyšet pravdu, nebo to, co jsem mu řekl?“ zeptal se Lou.

„Třeba obojí,“ navrhla Laurie.

„Chtěl jsem se ho přeptat na jednoho jeho pacienta, Paula Cerina,“ vysvětlil Lou. „A taky na jeho sekretářku, co ji zavraždili. Ale taky jsem na něj byl zvědavý. A pokud chcete vědět, co si o něm myslím, je to trouba.“

„Nejsem zvědavá, co si o něm myslíte,“ odsekla Laurie.

„Jen prostě nechápu,“ nedal se zarazit Lou, „co se vám může líbit na takovém pitomém, nafoukaném, namyšleném kašparovi. Takovou ordinaci jsem v životě neviděl. A ten bourák, no, nezlobte se. Ti jeho pacienti musejí být slepí. Promiňte mi tu slovní hříčku! Co se vám na něm líbí? Ty prachy?“

„Ne,“ odsekla znechuceně Laurie. „A když už mluvíte o penězích, zavolala jsem na vaše oddělení vnitřních věcí…“

„Už jsem slyšel,“ skočil jí do řeči Lou. „Doufám, že se vám teď líp spí, když víte, jak jste to zavařila jednomu pochůzkáři, který chtěl asi nechat děti studovat. Tleskám vám za vaši morální pevnost. Ale teď, kdybyste dovolila, bych šel do Forest Hills a pokusil se vyřešit opravdový zločin.“

Típl cigaretu a zvedl se.

„Takže s tím oddělením pro narkotika nepromluvíte?“ pokusila se ještě naposled Laurie.

Lou se naklonil nad stůl. „Ne, to nejde. Jen se o sebe, vy pracháči, starejte sami.“

Posledních pár minut se Laurie snažila ovládnout svou zlost, ale teď jí dala průchod. „Díky za všechno, co jste pro mě neudělal, pane poručíku,“ řekla pohrdavě. Vstala, vzala svůj kabát a vyšla z Louovy kanceláře. Dole odhodila propustku na stůl strážného a vykročila na ulici.

Z Brooklynského mostu přijíždělo dost taxíků a nebylo těžké jeden z nich chytit. Projela po První avenui a za malou chviličku byla doma.

Vystoupila z výtahu před svým bytem, vrhla zničující pohled na Debru

Englerovou a třískla za sebou dveřmi.

„A to sis jednu chvíli myslela, jak není ohromný,“ prohlásila nahlas, a jak se svlékala a pouštěla si sprchu, byla sama sobě pro smích. Nešlo jí na rozum, jak mohla tak dlouho sedět v Louově kanceláři, nechat se urážet a hloupě doufat, že se uvolí jí pomoct. Byla to ponižující zkušenost.

Zachumlaná v bílém koupacím plášti přešla Laurie k telefonnímu záznamníku a vyslechla si vzkazy, zatímco hladový Tom se jí třel o nohy a předl. Jeden vzkaz byl od matky, druhý od Jordána. Oba ji žádali, aby jim zavolala, až se vrátí. Jordán ji nechal jiné číslo než domů.

Když na tohle číslo zavolala, řekli jí, že pan doktor Scheffield je na operačním sále, ale ať chvilku počká.

„Promiňte,“ omluvil se jí Jordán, když se po pár minutách ozval. „Ještě pořád jsem na sále. Ale řekl jsem, ať mě zavolají, kdybyste se ozvala.“

„To jste uprostřed operace?“ nemohla uvěřit vlastním uším Laurie.

„To nic,“ řekl Jordán. „Na pár minut ji můžu přerušit. Chtěl jsem se zeptat, jestli bychom tu dnešní večeři nemohli nechat trochu na později.

Nerad bych vás nechal čekat, ale mám tu ještě další případ.“

„Třeba bychom to vůbec mohli nechat na jindy.“

„To ne, prosím vás,“ řekl Jordán. „Měl jsem dneska příšerný den a moc jsem se těšil, že se uvidíme. Na jindy jste už včera nechala tu návštěvu u mě v bytě.“

„A nebudete moc unavený? Zvlášť když máte ještě další operaci?“

Laurie si sama připadala vyčerpaná. Představa, že by si mohla vlézt rovnou do postele, ji lákala.

„Naberu druhý dech,“ ujistil ji Jordán. „Můžeme jít brzy domů.“

„A v kolik se chcete sejít na večeři?“

„V devět,“ řekl Jordán. „Pošlu pro vás Thomase.“

Laurie neochotně souhlasila. Když zavěsila, zavolala domů Calvinu

Washingtonovi.

„Copak se děje, paní kolegyně?“ zeptal se Calvin, sotva ho manželka zavolala k telefonu. Hlas měl nevrlý.

„Nezlobte se, že vám volám domů,“ omluvila se Laurie. „Ale teď už máme v té mé sérii dvanáct případů. Chtěla jsem se zeptat, jestli bych mohla zítra dostat další, které se možná objeví.“

„Zítra vůbec nemáte pitvat. Máte vyřizovat papíry.“

„Já vím. Právě proto volám. Tenhle víkend nemám službu, tak bych ty papíry mohla dohnat.“

„Montgomeryová, neberte si to tak. Necháváte se tím moc unést. Jste v tom citově zaangažovaná, přestáváte být objektivní. Je mi líto, ale zítra budete vyřizovat papíry, ať se nám tam objeví co chce.“

Laurie položila sluchátko. Cítila se sklesle. A přitom věděla, že v tom, co Calvin říkal, byl veliký kus pravdy. Skutečně se v celé věci citově angažovala.

Seděla u telefonu a odhodlávala se, jestli má zavolat matce. Poslední, nač měla náladu, byl výslech třetího stupně ohledně rozvíjejícího se vztahu s Jordánem Scheffieldem. Mimoto si ještě sama nebyla jistá, co si o něm má myslet. Došla k názoru, že matce zavolá až později.

Jak Lou ujížděl Midtownským tunelem a po magistrále na Long Island, přemítal nad tím, co ho vede k tomu, aby věčně mlátil hlavou do zdi. Byla pitomost si myslet, že by v něm žena jako Laurie Montgomeryová mohla kdy vidět něco jiného než policistu. Proč v sobě pořád pěstuje ty nesmyslné naděje, že mu jednou zčistajasna řekne: „Lou, vždycky jsem si přála seznámit se s policejním detektivem, který chodil do veřejné školy“?

Ve vzteku a rozpacích uhodil do volantu. Když Laurie zničehonic zavolala a přála si přijít za ním do kanceláře, představoval si, že ho chce vidět z osobních důvodů, a ne kvůli bláznivé představě, že jí pomůže zveřejnit kokainovou epidemii mezi bohatými synky a dcerkami.

Sjel z Longislandské magistrály na Woodhavenský bulvár a zamířil k Forest Hills. Už ho přestalo bavit sedět u stolu a hrát si s papíry, zachtělo se mu navštívit ty manžely a manželky, kteří přežili, a pátrat trochu na vlastní pěst. Pořád to taky bylo lepší než se vrátit domů do svého ubohého bytu na Princově ulici a dívat se na televizi.

Když zahnul na dlouhou, točitou příjezdovou cestu k domu Vivonettových, pocítil určitý obdiv. Dům s bílými sloupy vyhlížel působivě. V Louově hlavě zablikalo světélko. Takovýhle přepych musel stát těžké peníze.

A Louovi se nechtělo uvěřit, že by obyčejný restauratér mohl vydělávat tolik, leda by byl ve spojení s organizovaným zločinem.

Zaparkoval auto u předního vchodu. Předem se telefonicky ohlásil, takže ho paní Vivonettová čekala. Když zazvonil, přišla mu otevřít silně nalíčená žena. Měla na sobě bílé volné šaty. Nevyhlížela jako truchlící vdova.

„Vy jste asi poručík Soldano,“ oslovila ho. „Pojďte dál. Já jsem Gloria

Vivonettová. Dáte si něco k pití?“

Lou ji ujistil, že se spokojí se sklenicí vody. „To víte, jsem ve službě,“ vysvětlil. Gloria mu nalila sklenici vody u baru v obývacím pokoji. Sama si namíchala vodku s citrónovou šťávou.

„Je mi líto, co se stalo s vaším manželem,“ začal Lou. Byl to standartní úvod při podobných příležitostech.

„To byl celý on,“ řekla Gloria. „Kolikrát jsem mu jen říkala, že nemá tolik ponocovat u televize. A teď se nechá zastřelit. Já o podniku a o tom, jak se řídí, nic nevím. Lidi ze mě sedřou kůži.“

„Nevíte o někom, kdo by si mohl přát jeho smrt?“ zeptal se Lou. To byla první otázka standartního výslechu.

„Na to už se mě ptali ti ostatní detektivové. Musíme to probírat znova?“

„Možná že ne,“ pokrčil rameny Lou. „Řeknu vám to na rovinu, paní

Vivonettová. To, jak vašeho muže zabili, napovídá nějakou souvislost s organizovaným zločinem. Rozumíte, o čem mluvím?“

„Myslíte mafii?“

„No, mafie není jediná zločinecká organizace,“ řekl Lou. „Ale něco takového. Napadá vás nějaký důvod, proč by lidé jako ti od mafie mohli chtít vašeho muže zabít?“

„Tak to ne,“ zasmála se Gloria. „S ničím tak barvitým, jako je mafie, neměl můj muž jakživ nic společného.“

„A co jeho podnik?“ trval na svém Lou. „Neměla Pasta Fronto něco společného s organizovaným zločinem?“

„Ne,“ prohlásila Gloria.

„Víte to určitě?“ naléhal Lou.

„No, to ne,“ zaváhala Gloria. „Najisto to vědět nemůžu. Neměla jsem s tím podnikem nic společného. Ale nedovedu si představit, že by mohl mít kdy co dělat s mafií. Navíc můj muž nebyl zdravý. Už stejně by tady dlouho nebyl. Pokud by se ho byl někdo potřeboval zbavit, stačilo počkat, až umře přirozenou smrtí.“

„Co měl váš manžel za nemoc?“ ptal se Lou.

„Jakou nemoc?“ odsekla Gloria. „Měl v nepořádku kdeco. Měl nemocné srdce a s tím prodělal už dvě operace. Zlobily ho ledviny. Byl by měl jít na operaci se žlučníkem, ale odkládal to, protože říkal, že by to srdce nevydrželo. Měl jít na operaci s očima. A taky měl něco s prostatou.

Nevím přesně co, ale něco mu tam dole nefungovalo. Už celá léta.“

„To je mi líto,“ zrozpačitěl Lou a nevěděl, co jiného na to říct. „Asi chudák hodně zkusil.“

Gloria pokrčila rameny. „Jakživ na sebe nedbal. Byl tlustý, chlastal jak

Dán a kouřil jako komín. Doktoři mi řekli, že pokud nezmění životosprávu, vydrží už nanejvýš rok, ale on na to kašlal.“

Lou usoudil, že od téhle nepříliš truchlící vdovy se už asi o mnoho víc nedozví. „Tak dobře,“ řekl a zvedl se, „děkuju vám, že jste si na mě udělala čas, paní Vivonettová. Kdybyste si ještě na něco vzpomněla, co by se vám zdálo být důležité, prosím vás, zavolejte mi.“ Podal jí vizitku.

Odjel k domu Singletonových. Byl to jednoduchý patrový domek z cihel, s růžovým plameňákem uprostřed trávníku. Ulice mu připomínala místa pár bloků odsud, u Rego Parku, kde kdysi bydlíval. Zastesklo se mu po večerech, kdy si tam hrával.

Otevřel mu pan Chester Singleton. Byl to statný muž středních let s počínající pleší. Se svým masitým podbradkem připomínal loveckého psa. Oči měl zarudlé a opuchlé. Sotva ho Lou uviděl, věděl, že tenhle muž pro svou ženu skutečně truchlí.

„Detektiv Soldano?“

Lou přikývl a muž ho ihned uvedl dovnitř.

Nábytek v domě byl obyčejný, ale důkladný. Odřený gauč byl pokrytý háčkovaným přehozem. Na stěnách visely zarámované fotografie, převážně černobílé.

„Je mi moc líto, co se stalo vaší paní,“ začal Lou.

Chester přikývl, zhluboka se nadechl a kousl se do spodního rtu.

„Vím, že už u vás kvůli tomu byli jiní,“ pokračoval Lou. Rozhodl se přejít rovnou k věci. „Chtěl jsem se vás na rovinu zeptat, proč mohl profesionální zabiják přijít k vám zastřelit vaši paní.“

„To nevím,“ řekl Chester. Hlas se mu zachvěl pohnutím.

„Vaše firma zásobující restaurace dodávala zboží i do podniků, které měly spojení s organizovaným zločinem. Stěžovaly si některé z restaurací, které jste zásoboval, na vaše služby?“

„Nikdy,“ řekl Chester. „A o organizovaném zločinu nevím nic. Toseví, slyšel jsem o něm. Ale nikdy jsem neviděl, ani se nesetkal s nikým, kdo by vypadal na gangstera.“

„A co Pasta Pronto,“ nadhodil Lou. „Pro ty jste, co vím, nedávno začal pracovat.“

„Poslední dobou jsem pro ně vyřizoval některé objednávky, to ano. Ale ne všechny. Myslím, že si mě chtěli jen vyzkoušet. Doufal jsem, že časem s nimi budu spolupracovat víc.“

„Znal jste Stevena Vivonetta?“ zeptal se Lou. ,

„Ano, ale moc dobře ne. Je to pracháč.“

„Víte, že ho dneska v noci taky zastřelili?“ zeptal se Lou.

„Ano. Četl jsem to v novinách.“

„Vyhrožoval vám v poslední době někdo?“ vyptával se Lou. „Pokoušel se vás někdo vydírat? Nenabízel vám někdo takzvaně ochranu?“

Chester zavrtěl hlavou.

„Nemáte ponětí, proč by mohl někdo chtít zabít vaši paní a Stevena

Vivonetta, možná jeden a ten samý člověk?“

„Ne,“ prohlásil Chester. „Nedovedu si představit, proč by někdo mohl chtít zabít Janice. Všichni ji měli rádi. Byla to nejhodnější, nejlaskavější ženská na světě. A navíc nemocná.“

„Co jí bylo?“ zeptal se Lou.

„Rakovina. Bohužel na to přišli moc pozdě. Odjakživa nerada chodila po doktorech. Kdyby jen byla šla dřív, mohli s tím přece jen udělat něco víc. Teď už jí mohli nasadit jen chemoterapii. Na chvilku se zdálo, že se to zlepší, ale pak se jí v obličeji objevila strašná vyrážka. Říkají tomu pásový opar. Dokonce se jí to dostalo i do oka, takže na ně oslepla a potřebovala jít na operaci.“

„Dávali jí doktoři velkou naději?“ zeptal se Lou.

„Bohužel ne,“ vzdychl Chester. „Řekli mi, že přesně to odhadnout nemůžou, ale že to může trvat už jen tak rok, možná i míň, pokud se to rychle rozjede.“

„To je mi skutečně moc líto,“ řekl Lou.

„Třeba to pro ni bylo nakonec takhle lepší. Třeba si tím ušetřila spoustu trápení. Ale strašně se mi po ní stýská. Byli jsme spolu jednatřicet let.“

Lou ještě jednou vyslovil svou soustrast, předal panu Singletonovi vizitku a pak se s ním rozloučil. Cestou vozem zpátky na Manhattan v duchu shrnoval to málo, co se dověděl. Spojitost s organizovaným zločinem byla v obou případech jen slaboučká. Překvapilo ho zjištění, že obě oběti byly nevyléčitelně nemocné. Byl by rád věděl, jestli to vrazi věděli.

Reflexivně sáhl do kapsy a vytáhl cigaretu. Škrtl zapalovačem. Pak si vzpomněl na Laurii. Stáhl okénko a vyhodil z něj nezapálenou cigaretu právě ve chvíli, kdy na zapalovači naskočil plamínek. Vzdychl a přemýšlel, kam ji asi ten náfuka Jordán Scheffield vezme na večeři.

Vinnie Dominick vešel do šatny v tělocvičně St.Mary a unaveně sklesl na lavici. Silně se potil. Ze škrábance na tváři mu tekla krev.

„Teče ti krev, šéfe,“ upozornil ho Freddie Capuso.

„Zmiz mi z očí,“ okřikl ho Vinnie. „To vím taky. Ale víš, co mě míchá?

Ten smrad Jeff Young tvrdil, že se mě ani nedotknul, a když jsem nahlásil faul, skučel ještě deset minut.“

Vinnie právě skončil hodinový zápas v basketbalu. Jeho tým prohrál, a tak měl náladu pod psa. Ještě víc ho otrávilo, když se se zasmušilou tváří objevil jeho nejspolehlivější podřízený Franco Ponti.

„Neříkej mi, že je to pravda,“ zamračil se Vinnie.

Franco přistoupil k lavičce. Opřel se o ni jednou nohou a pokrčil koleno. Už od střední školy mu přezdívali „sokol“, hlavně kvůli jeho obličeji.

S úzkým zahnutým nosem, tenkými rty a očima jako korálky opravdu připomínal dravého ptáka.

„Je to pravda,“ sdělil monotónním hlasem. „Jimmyho Lansa včera oddělali v pohřebáku jeho bratrance.“

Vinnie vyskočil z lavičky a pěstí bouchl do jedné z plechových skříněk.

Zařinčení se rozlehlo po nevelkém prostoru šatny jako dunění hromu.

Všichni sebou škubli, až na Franka.

„Kristepane!“ zařval Vinnie. Začal rázovat po místnosti sem a tam.

Freddie Capuso mu uhnul z cesty.

„Jak to jen řeknu mé staré?“ naříkal Vinnie. „Co já jí jen povím?“ rozkřikl se. „Slíbil jsem jí, že to zařídím.“ Znovu bouchl do jedné ze skříněk. Po tváři se mu řinul pot.

„Řekni jí, žes udělal chybu, když jsi uvěřil Cerinovi,“ navrhl Franco.

Vinnie se zastavil. „To je fakt,“ zavrčel. „Myslel jsem, že je to civilizovaný člověk. Teď už jsem chytřejší.“

„A není jen o tohle,“ vyprávěl Franco. „Cerinovi lidi oddělali kromě

Jimmyho Lansa ještě hromadu dalších lidí. Včera v noci odpráskli dva v Kew Gardens a dva na Forest Hills.“

„To jsem viděl v novinách,“ užasl Vinnie. „To byli taky Cerinovi lidi?“

„Jo,“ kývl Franco.

„Ale proč?“ nechápal Vinnie. „Žádné z těch jmen neznám.“

„Nikdo je nezná,“ pokrčil rameny Franco.

„Nějaký důvod přece mít museli?“

„To jistě,“ řekl Franco. „Jenže nevím jaký.“

„To zjistíme,“ rozhodl Vinnie. „Zbavit se Cerina a těch jeho smradů jako konkurence je jedna věc a koukat, jak všechno kazí i těm ostatním, druhá.“

„Všude po Queensu je plno fízlů,“ souhlasil Franco.

„A to právě nemůžem potřebovat,“ řekl Vinnie. „To by znamenalo zastavit většinu našich operací. Musíš zjistit, po čem Cerino jde, Franco.

Spoléhám na tebe.“

Franco přikývl. „Udělám, co budu moct.“

„Nějak málo jíte,“ poznamenal Jordán.

Laurie zvedla oči od talíře. Večeřeli v restauraci jménem Palio. Jídlo bylo sice italské, ale zařízení napůl orientální a napůl moderní. Před sebou měla výtečné rizoto s mořskými živočichy. Ve sklenici měla nalité jiskřivé

Pinot Griggio. Ale Jordán měl pravdu, moc nejedla. Za celý den se pořádně nenajedla, ale přesto neměla hlad.

„Nechutná vám to?“ vyptával se Jordán. „Říkala jste, že máte italské jídlo ráda.“ Byl oblečen se stejnou nedbalou elegancí jako vždycky: měl na sobě černý sametový blejzr a hedvábnou košili s rozhalenkou. Kravatu neměl.

Organizace dnes klapla mnohem líp než posledně. Jordán jí zavolal, jak slíbil, těsně před devátou, když odcházel z operačního sálu, a oznámil ji, že

Thomas už pro ni jede a on sám se mezitím zaskočí domů převléct. Než

Thomas dovezl Laurii zpátky k Trump Tower, Jordán už čekal na chodníku. Odtamtud už to bylo jen kousek na Západní Jednapadesátou ulici.

„Je to moc dobré,“ ujistila ho Laurie. „Jen nějak nemám hlad. Měla jsem toho dneska moc.“

„Radši jsem o tom dnešku ani nechtěl začínat,“ přiznal Jordán. „Říkal jsem si, že počkám, až se na to radši trochu napijeme. Já měl taky příšerný den, jak už jsem říkal do telefonu. Začalo to už tím vaším zavoláním o chuděře Marshe Schulmanové. Pokaždé, když si na ni vzpomenu, je mi nanic. Mám taky výčitky, že jsem na ni byl tak dopálený, když nepřišla do práce, a ona zatím tou dobou plavala mrtvá a bez hlavy v řece. Panebože!“ Jordán už nemohl dál. Zakryl si tvář dlaněmi a zvolna zavrtěl hlavou. Laurie natáhla přes stůl ruku a dotkla se jeho paže. Bylo jí ho líto, ale zároveň byla ráda, že projevil aspoň trochu citu. Až do téhle chvíle měla pocit, že něco podobného je mu naprosto cizí a vražda jeho sekretářky s ním ani dost málo nepohnula. Najednou jí připadal mnohem víc lidský.

Jordán se vzpamatoval. „A jako by na tom nebylo dost,“ řekl smutně,

„dnes jsem přišel o pacientku. Jeden z důvodů, proč jsem si vybral zrovna oftalmologii, byl ten, že jsem věděl, že by pro mě bylo těžké vyrovnávat se se smrtí, a přitom mě lákala chirurgie. Oftalmologie mi připadala jako ideální kompromis, aspoň do dneška. Umřela mi pacientka těsně před operací, jmenovala se Mary OConnorová.“

„To je mi líto,“ řekla Laurie. „Dovedu si představit, jak vám je. Pro mě bylo taky těžké zacházet s umírajícími pacienty. Myslím, že právě proto jsem si vybrala patologii, zvlášť soudní lékařství. Moji pacienti už mrtví jsou.“

Jordán se pousmál. „Mary byla báječná ženská a skvělá pacientka,“ svěřil se. „Jedno oko už jsem jí operoval a druhé jsem měl operovat dnes odpoledne. Byla to zdravá paní, srdce měla v pořádku, a přesto ji dneska našli v posteli mrtvou. Umřela, když se dívala na televizi.“

„To musí být pro vás hrozné,“ politovala ho Laurie. „Ale pamatujte, že v takových případech se obyčejně najdou skryté patologické změny. Nejspíš se paní OConnorová objeví zítra u nás a já vám povím, co to bylo.

Znalost skutečného zdravotního stavu někdy pomůže vyrovnat se se smrtí snáz.“

„To bych byl moc rád,“ poděkoval Jordán.

„Já měla taky zlý den,“ rozpovídala se Laurie. „Ale začínám chápat, jak muselo být Kassandře, když se Apollo postaral o to, aby na ni nikdo nedbal.“

Pověděla Jordánovi o své sérii úmrtí z předávkování a o tom, jak je si jistá, že pokud nikdo nebude potenciální oběti varovat, bude takových případů ještě víc. Vyprávěla, jak ji rozčililo, když se jí nepodařilo přesvědčit přednostu ústavu, aby celou věc zveřejnil. Pak mu líčila, jak šla na policii a jak i tam jí odmítli pomoct.

„To musí být hrozné,“ připustil Jordán. „Ale jedna dobrá věc mě dnes přece jen potkala,“ změnil téma hovoru. „Stihl jsem spoustu operací a z toho mám radost já i můj účetní. Posledních pár týdnů dělám dvojnásobek operací co obyčejně.“

„To je pěkné,“ podotkla Laurie. Nemohla si nepovšimnout Jordánova sklonu zavést pokaždé konverzaci na sebe samého.

„Doufám jen, že to tak půjde dál,“ poznamenal Jordán. „Vždycky jsou tu výkyvy, to je jasné. Ale to současné tempo mě začíná trochu rozmazlovat.“

Když dojedli a obsluha odnesla talíře, přivezl k jejich stolu číšník vozík s moučníky. Jordán si vybral čokoládový dort, Laurie ovoce. Jordán si objednal espresso, Laurie kávu bez kofeinu. Jak míchala kávu, nenápadně pohlédla na hodinky.

„Já vím,“ přikývl Jordán. „Už je dost pozdě. A vím, že máte ještě práci.

Zavezu vás domů, když se domluvíme tak jako včera. Pojďte se mnou zítra zase na večeři.“

„Už zase?“ podivila se Laurie. „Jordáne, za chvíli mě už budete mít dost.“

„Nesmysl,“ odmítl její slova Jordán. „Každou chviličku si vychutnávám.

Jen bych si přál, abychom neměli pokaždé tak naspěch, a zítra je pátek.

A pak bude víkend. Třeba taky už budete něco vědět o Mary

OConnorové. Prosím vás, Laurie.“

Laurie nemohla uvěřit, že ji někdo zve na večeři tři dny po sobě. Málo platné, lichotilo jí to. „Tak dobře,“ řekla nakonec. „Jak myslíte.“

„Sláva,“ zaradoval se Jordán. „Máte nějaký nápad, kam byste chtěla jít?“

„Vy se v tom vyznáte,“ řekla Laurie. „Vyberte něco sám.“

„Tak dobře. Dejme tomu zase v devět?“

Laurie přikývla a napila se kávy. Dívala se do Jordánových jasných očí a myslela na to, jak o něm mluvil Lou. Na chviličku byla v pokušení zeptat se, jak proběhlo setkání s detektivním poručíkem, ale pak si to rozmyslela.

O některých věcech je líp nemluvit.
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„Ušlo to,“ pochválil Tony. Vycházeli s Angelem z pizzerie s celonočním provozem na Dvaačtyřicáté ulici, kousek od Times Square. „Až jsem čuměl. Vypadalo to na strašlivej pajzl.“

Angelo neřekl vůbec nic. Myšlenkami byl už docela u nadcházející práce.

Když došli k podzemní garáži, kývl Angelo ke svému černému vozu.

Majitel garáže, Lenny Helman, platil Cerinovi. Protože peníze obyčejně vyzvedával Angelo, parkoval tu zadarmo.

„Koukej ho nepodrápat,“ řekl Angelo, když zřízenec garáže předjel s autem k obrubníku. Když se ujistil, že na naleštěném povrchu není ani smítko, nasedl dovnitř. Tony také. Vyjeli na Dvaačtyřicátou ulici.

„Co teď?“ zajímal se Tony a pootočil se na sedadle, aby viděl přímo na

Angela. Blikající neonové reklamy okolních kin se mihotaly na jeho hubené tváři, až se podobala tváři mumie v muzeu.

„Teď najedem na ten seznam poptávky,“ oznámil mu Angelo.

„To je ono,“ zaradoval se Tony. „Tamten už mě přestává bavit. Kam to jedem?“

„Na Šestaosmdesátou,“ řekl Angelo. „Kousek od Metropolitního muzea.

„Nóbl adresa,“ podotkl Tony. „Vsadil bych se, že si tam budeme moct sebrat něco na památku“

„Já z toho moc na větvi nejsem,“ zabručel Angelo. „Tam, co bydlej pracháči, bejvá moc poplašnejch zařízení.“

„Na ty seš přece machr,“ řekl Tony.

„Zatím jsme měli až moc velkou kliku,“ zamyslel se Angelo. „Začíná mi to dělat hlavu.“

„Nebuď takovej posera,“ zasmál se Tony. „Měli jsme kliku, protože víme, jak na věc. A čím dýl to děláme, tím líp nám to odsejpá. Tak to je se vším.“

„Průšvih může přijít vždycky,“ varoval ho Angelo. „Ať se nachystáš sebelíp. S tím musíme počítat. A kdyby přišlo na věc, umět si s tím poradit.“

„Ty věčně čekáš jen průsery,“ zamračil se Tony.

Ve svém sporu si ani jeden ani druhý nevšimli černého cadillaku sledujícího je o dva vozy za nimi. U volantu seděl Franco Ponti a v pohodě vychutnával magnetofonovou nahrávku Aidy. Jeden známý z okolí Times

Square mu dal tip a díky tomu teď Franco sledoval Angela s Tonym už od jejich zastávky v pizzerii.

„Kterýho sejmem?“ ptal se Tony.

„Tu ženskou,“ oznámil Angelo.

„A kdo jsme na řadě?“ zeptal se Tony. Věděl, že Angelo, ale v skrytu duše doufal, že si to jeho společník možná nepamatuje.

„To je mi putna,“ zavrčel Angelo. „Můžeš si jí vzít ty. Já budu hlídat toho chlapa.“

Projel několikrát kolem hnědého kamenného domu, než konečně zaparkoval. Byla to pětipatrová budova s dvoukřídlými dveřmi nad několika žulovými schůdky. Pod schodištěm, na úrovni chodníku, byly další dveře.

„Nejlíp bude vzít to tím postranním vchodem,“ rozhodl Angelo. „To schodiště nás trochu schová. Koukám, že poplašný zařízení tam je, ale jestli je to ten typ, co mi to na něj vypadá, bude to v pohodě.“

„Ty jsi tu šéf,“ řekl Tony. Vytáhl pistoli a připevnil na ni tlumič.

Zaparkovali skoro o celý blok dál a vraceli se pěšky. Angelo nesl malou leteckou brašnu s nářadím. Když došli k domu, vyzval Tonyho, aby počkal na chodníku a dával pozor, jestli někdo nejde. Sám sešel po pár schůdcích k postrannímu vchodu.

Tony dával pozor, ale na ulici byl klid. Široko daleko nikdo v dohledu.

Nevšiml si ovšem, že Franco Ponti parkuje jen o několik domů dál, napříč příjezdové cesty.

„Už je to,“ zašeptal ze stínu postranního vchodu Angelo. „Pojď.“

Vstoupili do dlouhé chodby a rychle zamířili ke schodišti. Byl tu i výtah, ale měli dost rozumu na to, aby se mu vyhnuli. Po dvou schodech vyběhli do prvního patra, zastavili se a naslouchali. Až na velké starožitné hodiny hlasitě tikající ve tmě byl dům tichý.

„Představ si, že bys tu bydlel,“ žasl šeptem Tony. „To je hotovej palác.“

„Drž hubu,“ utrhl se na něj Angelo.

Stoupali dál po širokém točitém schodišti, kroužícím kolem lustru, jehož šířku odhadoval Tony aspoň na dva metry. Ve druhém patře nahlédli do několika pokojů, knihovny a pracovny. Ve třetím patře konečně objevili to, co hledali: ložnici majitelů.

Angelo se postavil k jedné straně dvojkřídlých dveří ložnice, Tony na protější. Oba měli v rukou pistole s připevněnými tlumiči.

Angelo polehoučku stiskl kliku a pootevřel dveře. Místnost byla větší než kterákoli z ložnic, kterou kdy jeden či druhý viděli. U protější stěny která se Angelovi zdála nesmírně vzdálená - stála rozložitá postel s nebesy.

Angelo se vplížil do místnosti a pokývl Tonymu, aby ho následoval.

Přešel k pravé straně postele, kde spal muž. Tony zamířil na druhou stranu. Angelo pokynul. Tony napřáhl ruku s pistolí a Angelo rovněž.

Tonyho pistole vystřelila s dobře známým syčivým žuchnutím a žena se převrátila. Muž měl zřejmě velmi lehké spaní. Sotva vyšla rána, prudce se posadil a vytřeštil oči. Angelo ho zastřelil, než stačil říct jediné slovo.

Skácel se zpátky ke své ženě.

„Do hajzlu!“ zasténal nahlas Angelo.

„Co je?“ podivil se Tony.

Angelo koncem tlumiče rozevřel prsty umírajícího muže. Muž svíral v hrsti malý předmět s plastiku s knoflíkem.

„Měl poplašný zařízení, sakra,“ řekl Angelo.

„No a co?“ ptal se Tony.

„To znamená, že odsud musíme fofrem vypálit,“ řekl Angelo. „Padej!“

Jak nejrychleji to v polotmě šlo, prchali ke schodišti. Když sbíhali do prvního poschodí, málem se srazili s hospodyní, která spěchala nahoru.

Zavřískla, obrátila se a utíkala zpátky. Tony po ní vystřelil, ale na vzdálenost větší než dva metry jeho zbraň nestřílela přesně. Kulka hospodyni minula a místo toho roztříštila velké zrcadlo ve zlatém rámu.

„Musíme ji dostat,“ řekl Angelo, protože věděl, že si je žena stačila dobře prohlédnout. Vyrazil dolů po schodech, až mu letecká brašna poskakovala po rameni. Pod schodištěm uklouzl na mramorové podlaze, poseté střepy zrcadla. Zapotácel se, znovu nabyl rovnováhy a vrhl se dlouhou přízemní chodbou k zadnímu traktu domu. Před sebou viděl pronásledovanou ženu, jak se pokouší otevřít francouzské dveře do zadního dvora.

Než k ní stačil doběhnout, byla už za dveřmi a přibouchla je za sebou.

Angelo k nim dorazil sotva pár sekund nato. Tony se hnal těsně za ním.

Vyběhli za ženou, ale hned za dveřmi zakopli o dvě zahradní židle, které potmě nezahlédli.

Angelo znovu získal ztracenou rovnováhu a zadíval se do tmy. Dvůr vyhlížel spíš jako veřejný park. Uprostřed se leskla hladina obdélníkového bazénu. Vpravo byl břečťanem porostlý altánek, ztrácející se ve stínu. Ze silné větve mohutného dubu visela houpačka. Ženu nebylo nikde vidět.

„Kam se zdejchla?“ zašeptal Tony.

„Kdybych to věděl, tak bych tady nestál,“ zavrčel Angelo. „Vem to támhletudy a já půjdu tudyhle.“ Ukázal na dvě strany bazénu.

Potmě tápali zahradou. Snažili se proniknout očima tmavá zákoutí zarostlá kapradinami a křovím.

„Tamhle je!“ zvolal Tony a ukázal zpátky k domu.

Angelo vypálil dvě rány. První kulka roztříštila sklo francouzských dveří. Po druhé ráně uviděli, jak se žena zapotácela a padla.

„Dostals ji!“ vykřikl Tony.

„Honem odsud,“ pobízel ho Angelo. V dálce zaslechl sirény. Bylo těžké to odhadnout, ale zdálo se, že se blíží.

Nechtěl riskovat tím, že by vycházeli předními dveřmi, a tak se obrátil k zadní zdi zahrady. Na druhém konci bazénu zahlédl branku a zavolal na

Tonyho: „Kmitej!“ Angelo byl u branky jako první. Odsunul závoru a vyrazil do odpadky poseté zadní uličky. Postupovali temnou pěšinou a cestou zkoušeli všechny zahradní dveře, které míjeli. Tony konečně objevil jedny takřka ztrouchnivělé a vyrazil je.

Zahrada, v které se ocitli, vyhlížela stejně zanedbaně jako dveře.

„A co teď?“ chtěl vědět Tony.

„Tudyhle,“ rozhodl Angelo. Ukázal na ztemnělou cestu vedoucí k přednímu traktu domu. Na jejím konci narazili na závorou uzavřené dveře, ale závora byla zevnitř. Prošli dveřmi a byli na Pětaosmdesáté ulici.

Angelo si oprášil šaty. Tony následoval jeho příkladu. „Fajn,“ řekl

Angelo. „A teď jen klid, jakoby nic.“

Zvolna kráčeli ulicí a zahnuli za roh, jako by mířili někam poblíž k domovu. Pomalu se blížili k Angelovu vozu. Sirény skutečně mířily k domu z hnědého kamene, který před chvilkou opustili. Před sebou viděli tři policejní vozy se zapnutými výstražnými světly, jak blokují ulici před domem, do kterého se prve vloupali.

Angelo dálkovým ovládáním odemkl dvířka svého vozu a oba nasedli.

„To teda bylo!“ prohlásil vzrušeně Tony, sotva byli o pár bloků dál.

„Senzace, to ti povím.“

Angelo se na něj zaškaredil. „Spíš průšvih,“ opravil ho.

„Co ti zas straší v bedně?“ nechápal Tony. „Zdrhli jsme. Všechno je v pohodě. A tu babu jsi dostal. Sekla sebou na fleku.“

„Ale nekoukli jsme se na ni,“ připomněl Angelo. „Jak víš, jestli jsem ji opravdu dostal, nebo jenom škrábnul? Měli jsme se na ni mrknout. Oba si nás očíhla.“

„Sekla sebou na fleku,“ opakoval Tony. „Podle mě jsi ji trefil bezvadně.

„Takhle právě začínají průšvihy. Jak nás mohlo napadnout, že ten chlap chrápe s tím poplašným krámem v ruce?“ Angelo byl rád, že se může držet volantu: ruce se mu třásly.

„No tak jsme si aspoň odbyli tu smůlu,“ prohodil Tony. „Aspoň už nemůžeš říkat, že všechno jde až moc dobře. Kam teď dál?“

„Já nevím,“ zaváhal Angelo. „Líp by bylo se na to už pro dnešek vykašlat.“

„Proč, prosím tě?“ užasl Tony. „Co s načatým večerem? Dej pokoj!

Aspoň ještě jednoho si střihnem. Přece se nevykašlem na takovej balík.“

Angelo se chviličku rozmýšlel. Intuice mu říkala, že by měli dát pro dnešek pokoj, ale Tony měl pravdu. Opravdu šlo o slušné prachy. Mimoto to bylo něco jako s ježděním na koni: spadneš a znova nasedneš. Jinak už možná nikdy jezdit nebudeš.

„Tak dobře,“ souhlasil nakonec. „Dáme si ještě jednoho.“

„To je řeč,“ zaradoval se Tony. „Kde to bude?“

„Dole ve Village. Podobnej barák.“

Angelo se pustil Sedmadevadesátou ulicí přes Centrální park a přejel na parkovou třídu Henryho Hudsona.

Chvíli oba mlčeli. Každý z nich se vzpamatovával z pocitů na opačném pólu emocionálního spektra: Angelo ze strachu a úzkosti a Tony z čirého rozjaření. Ani jeden si nevšiml černého cadillaku vpovzdálí.

„Bude to tamhle nalevo,“ řekl Angelo, když zahnuli na Bleeckerovu ulici. Ukázal na třípodlažní dům s klepadlem v podobě lví hlavy na předních dveřích. Tony přikývl, jak projížděli kolem.

Angelo cítil, jak se mu zrychluje tep. „Tentokrát je to chlap,“ řekl.

„Půjdem na to to stejně jako předtím. Ty ho odbouchneš, já pohlídám tu ženskou.“

„Jasně,“ přitakal Tony, vzrušený vyhlídkou na to, že i teď zůstane to hlavní na něm.

Tentokrát zaparkoval Angelo dál než obvykle. Zpátky kráčeli tiše až na občasné zacinkání nářadí v Angelově brašně. Minuli několik chodců.

Ulice nebyly tak liduprázdné jako v předchozí čtvrti: Village byla vždycky živější než Upper East Side.

Poplašné zařízení v určeném domě bylo pro Angela hračka. Během pár minut už s Tonym stoupali po vrzajícím schodišti.

Tentokrát tu naštěstí byla malá noční lampička rozsvícená nahoře v chodbě. V růžovém světle, které vrhala, bylo aspoň jakžtakž vidět.

První dveře, které Angelo vyzkoušel, vedly do prázdného pokoje pro hosty. Protože byly v patře už jen jediné další, usoudil, že ložnice majitelů musí být za nimi.

Znovu se postavili každý k jedné straně dveří, pistole pozvednuté do výše hlavy. Angelo vzal za kliku a prudce rozevřel dveře.

Sotva udělal první krok do pokoje, skočil po něm s výhružným zavrčením pes. Předními prackami mu narazil do prsou, až ho odhodil dveřmi zpátky až na protější stěnu chodby. Rafl po něm a prokousl mu sako, košili a dokonce i kůži. Angelo si nebyl jistý, ale odhadoval, že je to dobrman.

Na buldoka byl příliš dlouhý a štíhlý, ale rozhodně měl podobný stisk. Ať už to byla jakákoli rasa, podařilo se mu Angela zastrašit a zahnat ho do kouta.

Tony okamžitě zareagoval. Ustoupil stranou a střelil psa přímo do hrudi. Byl si jistý, že ho zasáhl, ale pes sebou ani necukl. Se zavrčením vyrval z Angelova saka další kus látky a vyplivl ho. Pak vyrazil znovu.

Tony počkal, až bude moct bezpečně zamířit, a pak znovu stiskl spoušť.

Tentokrát zasáhl psa do hlavy a zvíře se rázem s hlasitým žuchnutím bezvládně zhroutilo na podlahu.

Vzápětí Angela znovu zamrazilo v zádech, jak zaslechl ženské zaječení.

Paní domu se probudila právě včas, aby uviděla, jak zabili jejího psa. Stála pár kroků od nohou postele, tvář zkřivenou hrůzou.

Tony znovu pozvedl pistoli a znovu se ozvala syčivá rána. Ženino ječeni rázem ztichlo. Rukou si sáhla na hruď. Odtáhla ji a uviděla krvavou skvrnu. Ve tváři měla zmatený výraz, jako by nemohla uvěřit, že ji někdo postřelil.

Tony překročil práh ložnice. Znovu pozvedl zbraň a střelil ženu přímo doprostřed čela. Stejně jako prve pes se okamžitě sesula na podlahu.

Angelo se chystal něco říct, ale než stačil otevřít ústa, zalehl k nim zezdola strašlivý řev a po schodišti se k nim řítil manžel s dvouhlavňovou brokovnicí. Třímal pušku oběma rukama ve výši pasu.

Angelo vycítil, co bude následovat, a mrštil sebou na podlahu, právě ve chvíli kdy třeskla hlasitá rána. V uzavřeném prostoru se rozlehla tak, až

Angelovi začalo zvonit v uších. Broky prorazily ve stěně, v místech kde předtím Angelo stál, díru čtvrt metru v průměru.

Také Tony reflexivně zareagoval a uskočil stranou z otevřených dveří ložnice. Další střela z brokovnice prolétla přes celou ložnici a roztříštila jedno ze zadních oken.

Ze své pozice na zemi Angelo vypálil rychle dvakrát za sebou a zasáhl muže do hrudi a do brady. Náraz obou kulek zastavil mužův pohyb vpřed.

Pak se zvolna naklonil dozadu a se strašlivým rámusem se zřítil po schodišti dolů.

Tony se vynořil z ložnice, seběhl po schodech a vypálil do hlavy ležícího muže ještě jednu kulku. Angelo se zvedl ze země a zdvihl i svou brašnu.

Třásl se po celém těle. Ještě nikdy nebyl takhle blízko smrti. Na roztřesených nohou sešel ze schodů a upozornil Tonyho, že musí koukat co nejdřív zmizet.

Když došli k hlavnímu vchodu, Angelo se zastavil a potichoučku vyhlédl ven. To, co uviděl, se mu ani dost málo nezamlouvalo. Před domem se shromáždil hlouček lidí a všichni se dívali na jeho fasádu. Určitě slyšeli řinkot skla z prostřeleného okna ložnice. Možná slyšeli i oba výstřely z brokovnice.

„Musíme to vzít zadem!“ prohlásil Angelo. Věděl, že setkání s tímhle zástupem riskovat nemůžou. Bez potíží přelezli plot zadní zahrádky. Dokonce nebyl nahoře ani zajištěný ostnatým drátem. Sotva byli na druhé straně, přešli přes sousední zahradu a dál na vedlejší ulici. Angelo byl rád, že vůz zaparkoval tak daleko. K vozu se dostali bez problémů. Právě když se rozjížděli, ozvaly se dálce sirény.

„Co to kruci bylo za čokla?“ zeptal se Tony, jak ujížděli po Šesté avenui.

- „Já bych řekl, že dobrman. Ale vyděsil mě pekelně.“

„Mě taky,“ přiznal Tony. „A k tomu ještě ta flinta. Měli jsme namále.“

„Moc namále. Měli jsme toho nechat už po tom prvním kšeftu.“ Angelo otráveně zavrtěl hlavou. „Možná že jsem už na tyhle věci moc dědek.“

„Blbost,“ řekl Tony. „Jsi jednička.“

„Svýho času jsem si to myslel,“ vzdychl Angelo. Zdrceně pohlédl na své rozervané značkové sako. Ze zvyku se podíval do zpětného zrcátka, ale neviděl tam nic, co by mu dělalo starost. Díval se pochopitelně po policejních autech a ne po sedanu Franka Pontiho, který je v opatrné vzdálenosti sledoval dál.

Normálně by byla měla Laurie radost, že mohla nerušeně prospat celou noc. Z ústavu jí nikdo nezavolal, aby jí ohlásil další případy předávkování do její série, jenže si nebyla jistá, jestli to bylo tím, že se žádné takové případy nevyskytly, anebo, jak jí něco napovídalo, se sice vyskytly, ale ji k nim nezavolali. Oblékla se, jak nejrychleji mohla, a ani se nezdržovala s kávou, nedočkavá být co nejdřív v práci a zjistit, jak to vlastně je.

Jakmile vkročila do Ústavu soudního lékařství, bylo jí jasné, že se opět přihodilo něco mimořádného. Kolem recepce se už zase tlačil zástup reportérů. Laurie ucítila, jak se jí svírá žaludek, když se snažila uhodnout, co tenhle rozruch může znamenat.

Odebrala se přímo do identifikační místnosti a nejdřív ze všeho si nalila šálek kávy. Vinnie jako obvykle seděl ponořen do sportovních zpráv novin. Žádný z jejích kolegů zřejmě dosud nedorazil. Laurie vzala do ruky rozpis pitev na dnešní den, aby zjistila, jaké případy jí dnes přidělili.

Jak očima přelétala rozpis, zahlédla čtyři případy předávkování. U dvou byla připsaná Riva a u dalších dvou George Fontworth, mládenec, který tu pracoval už čtyři roky. Laurie prolistovala papíry nachystané pro Rivu a nahlédla do vyšetřovatelské zprávy. Podle harlemských adres usoudila, že jde zřejmě o běžná feťácká úmrtí. S úlevou desky odložila. Pak vzala papíry připravené pro George. Přelétla první vyšetřovatelskou zprávu a tep se jí zrychlil. Zemřelý byl Wendell Morrison, věk třicet šest let, lékař!

Chvějící se rukou rozevřela poslední desky: Julia Myerholtzová, věk jednadvacet let, historická umění!

Laurie zhluboka vydechla. Vůbec si neuvědomila, že do té chvíle zadržovala dech. Její odhad se vyplnil: objevily se dva další případy předávkování kokainu z podobné demografické skupiny jako ty předchozí.

Ovládla ji směsice pocitů od hněvu nad tím, že ji nezavolali, jak žádala, až po jistotu, že se její obavy potvrdily. Zároveň jí bylo líto, že zemřeli další dva lidé, jejichž smrti bylo snad možné předejít.

Zamířila přímo do místnosti vyšetřovatelů a našla tam Bárta Arnolda.

Hlasitě zaklepala na dveře a vešla dovnitř, dřív než ji stačil pozvat dál.

„Proč mě nezavolali? Zvlášť jsem s tebou kvůli tomu přece mluvila.

Říkala jsem ti, že bych chtěla, aby mě zavolali k případům předávkování, co odpovídají určitým demografickým parametrům. Na dnešek v noci byly dva. A přesto mě k nim nikdo nezavolal. Proč?“

„Řekli mi, že tě volat nemáme,“ ošil se Bart.

„A proč ne?“ nechápala Laurie.

„To mi nikdo neřekl,“ pokrčil rameny Bart. „Ale vyřídil jsem to doktorům, co přišli na noc do služby.“

„A kdo ti to nařídil?“ chtěla vědět Laurie.

„Doktor Washington,“ přiznal Bart. „Mrzí mě to, Laurie. Byl bych ti to řekl, ale už jsi byla pryč.“

Laurie se otočila na podpatku a vyšla beze slova z místnosti. Cítila spíš zlost než lítost. Její nejhorší obavy se potvrdily: nezapomněli na ni, prostě ji jenom chtějí držet od celé věci co nejdál. Před kanceláří místních policistů zahlédla Loua.

„Mohl bych s vámi na chviličku mluvit?“ oslovil ji.

Laurie se na něj zadívala. Spí ten člověk vůbec někdy? Už zase vyhlížel, jako by byl celou noc vzhůru. Byl neoholený a víčka měl zarudlá. Krátce ostříhané vlasy se mu lepily na čelo.

„Mám moc práce, pane poručíku,“ vymlouvala se Laurie.

„Jenom chviličku,“ naléhal Lou. „Prosím vás.“

„Tak dobře,“ uvolila se Laurie. „Oč jde?“

„Včera večer jsem si to všechno trochu promyslel,“ začal Lou. „Chtěl jsem se omluvit, že jsem na vás byl včera tak jedovatý. Trochu jsem to přehnal. Tak se na mě nezlobte.“

Omluva byla to poslední, čeho by se byla od Loua nadála. Ale teď, když ji vyslechla, přece jen ji potěšila.

„Abych vám to aspoň trošku vysvětlil,“ pokračoval Lou, „šéf na mě hrozně tlačí, abych konečně pohnul s těmi vraždami. Myslí si, že když jsem svého času dělal organizovaný zločin, neměl by to pro mě být takový kumšt. Bohužel nemá moc trpělivosti.“

„Myslím, že toho máme oba trošku moc,“ kývla Laurie. „Tak dobře, už se nezlobím.“

„Děkuju,“ řekl Lou. „Takže aspoň s tímhle si už nemusím dělat hlavu.“

„A proč jste vlastně dnes ráno přišel?“

„Vy jste neslyšela o těch vraždách?“

„Jakých vraždách?“ ptala se Laurie. „My tu míváme vraždy každý den.“

„Takovéhle ne,“ řekl Lou. „Další gangsterské. Profesionální. Dva manželské páry tady na Manhattanu.“

„Vylovili je z řeky?“ ptala se Laurie.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Lou. „Někdo je odbouchl doma v bytě. Oba ty páry si žily dost dobře, zvlášť ten jeden. A kdo má prachy, má obyčejně i politické konexe.“

„Mhm,“ zamyslela se Laurie. „Takže teď na vás bude šéf sedět ještě víc.“

„To si pište,“ ujistil ji Lou. „Starosta je na mrtvici. Už si podal hlavního náčelníka a hádejte, koho si zase podal náčelník. Můžete třikrát.“

„A máte aspoň nějakou představu?“ vyzvídala Laurie.

„Rád bych vám pověděl, že ano,“ vzdychl Lou. „Vím, že jde o něco velkého, ale kdybyste mě zabila, netuším, co by to mohlo být. V noci na včerejšek došlo ke třem podobným vraždám v Queensu. Teď tu máme tyhle dvě na Manhattanu. A vypadá to, že nejde o lidi, kteří by měli nějaké spojení s organizovaným zločinem. Tyhle dva páry z dnešní noci zaručeně ne. Ale to, jak byly ty vraždy provedené, na organizovaný zločin rozhodně ukazuje.“

„Takže jste se přišel podívat na pitvy?“ pochopila Laurie.

„Jo,“ kývl Lou. „Třeba se tu ještě nakonec uchytím, až mě vyrazí od policie. Jsem už tady málem víc než u sebe v kanceláři.“

„Kdo má ty případy na starosti?“ zeptala se Laurie.

„Doktor Southgate a doktor Besserman,“ sdělil Lou. „Jací jsou, dobří?“

„Moc dobří. Oba mají spoustu zkušeností.“

„Tak trošku jsem doufal, že to budete dělat vy,“ přiznal Lou. „Začínalo mi připadat, že už jsme celkem sehraní.“

„U Southgatea a Bessermana budete v dobrých rukou,“ ujistila ho

Laurie.

„Povím vám, co jsme zjistili,“ slíbil Lou. Pohrával si s kloboukem.

„To budete hodný,“ řekla Laurie. Najednou měla stejný dojem jako v minulých dnech. Lou vyhlížel opět zoufale nejistý, jako by chtěl něco říct, ale nemohl se k tomu odhodlat.

„Takže… jsem rád, že jsem vás viděl,“ prohodil Lou a vyhýbal se jejímu pohledu. „Takže… na shledanou. Mějte se.“ Otočil se a zamířil zpátky k policejní kanceláři.

Laurie chviličku sledovala jeho šouravou chůzi a znovu náhle ucítila, jak je ten muž osamělý. Přemýšlela, jestli ji chtěl zase pozvat na večeři.

Když jí zmizel z očí, chvilku si nemohla vzpomenout, kam měla vlastně namířeno. Ale sotva se upamatovala, jak se Calvin pokusil držet jí stranou od případů předávkování, znovu do ní vjel hněv. S novým odhodláním odpochodovala ke Calvinově kanceláři a zaklepala na otevřené dveře.

Než stačil něco říct, už stála uvnitř před ním.

Calvin seděl u stolu za horou papírů. Podíval se na ní přes drátěné obroučky brýlí, které se v jeho široké tváři skoro ztrácely. Nezdálo se, že by měl radost, že ji vidí. „Copak, paní kolegyně?“

„Dnes v noci se objevily dva další případy předávkování podobné těm, co se o ně zajímám,“ začala Laurie.

„To mi neříkáte nic nového,“ pokrčil rameny Calvin.

„Já vím, že dneska bych měla vyřizovat papíry, ale byla bych moc ráda, kdybyste mě ty pitvy nechal udělat. Něco mi pořád říká, že ty případy spolu souvisejí. Když je budu dělat já, třeba přijdu na to jak.“

„O tomhle už jsme mluvili telefonem,“ řekl Calvin. „Řekl jsem vám, že se necháváte moc unést. Ztrácíte všechnu objektivitu.“

„Pane doktore, moc vás prosím,“ zaškemrala Laurie. Sama sobě byla protivná.

„Ne! A už dejte pokoj!“ vybuchl Calvin. Uhodil dlaní do stolu, až se papíry rozlétly. Zvedl se. „Ta předávkování bude dělat George Fontworth a vy si koukejte hledět vlastní práce. Už takhle jste s vyřizováním protokolů dost pozadu. To vám snad ani nemusím říkat. A já už nestojím o další mrzutosti. Zvlášť při tom tlaku, pod jakým teď tenhle ústav je.“

Laurie přikývla a vyšla z místnosti. Nebýt tak rozzuřená, asi by se byla dala do pláče. Od Calvina zamířila rovnou za Binghamem.

Tentokrát počkala, až ji pozve dál. Bingham právě telefonoval, ale pokynul ji, aby šla dovnitř.

Laurie měla dojem, že mluví s někým z městské radnice, protože způsob jeho řeči jí připomínal její vlastní rozhovory s matkou. Stále dokola opakoval „ano“, „jistě“ a „ovšem“..

Když konečně zavěsil a vzhlédl k ní, viděla Laurie, že je už předem dopálený. Nevybrala si pro svou návštěvu nejvhodnější chvíli. Ale když už tady byla a neměla nikoho jiného, na koho by se mohla obrátit, už se jí nechtělo couvnout.

„Prý už se nemám dál zabývat těmi zvláštními případy předávkování.“

Snažila se hovořit pevně, ale hlas se jí chvěl rozrušením. „Dr.Washington si nepřeje, abych prováděla pitvy dvou podobných případů, které se tu dnes objevily. Postaral se o to, aby mě dnes v noci k žádnému z těch případů nezavolali. Nezdá se mi, že by to bylo ke prospěchu celé věci.“

Bingham si položil tvář do dlaní a promnul si ji, obzvláště oči. Když znovu vzhlédl k Laurii, měl je zarudlé. „Máme dost starostí s tím, jak ve všech novinách píšou, že jsme v tom případu vraždy v Centrálním parku nepostupovali, jak jsme měli, máme tu spoustu brutálních, profesionálních vražd ještě navíc k tomu, co se v New Yorku noc co noc semele, a vy si ještě vzpomenete dělat maléry. Nejde mi to na rozum, Laurie. Vážně ne.“

„Chci jen, abych se těmi případy mohla zabývat dál,“ bránila se Laurie.

„Teď už je jich nejmíň čtrnáct. Někdo by to měl sledovat jako celek. Já myslím, že se na to hodím. Vsadila bych se, že jsme na pokraji obrovské pohromy. Pokud je ta droga něčím kontaminovaná, a já jsem si jistá, že je, musíme nějak varovat veřejnost.“

Bingham jako by nevěřil vlastním uším. Zvedl oči ke stropu, rozhodil ruce a zamumlal sám pro sebe: „Je tady sotva pět měsíců a bude mi vykládat, jak to tu mám řídit.“ Zavrtěl hlavou. Pak obrátil pozornost zpátky k Laurii. Tentokrát mluvil rozzlobeněji.

„Calvin své práci rozumí. Dokonce víc než to. Vyniká v ní. Když něco řekne, ví proč. Posloucháte mě? Už se o tom dál odmítám bavit.“ S těmi slovy obrátil svou pozornost k hromádce dopisů ve své přihrádce.

Laurie zamířila přímo do laboratoře. Usoudila, že udělá líp, když se nebude zastavovat. Kdyby na chvilku ustala v akci a zamyslela se nad těmi dvěma rozhovory, možná by provedla něco unáhleného, čeho by časem litovala.

Rozhlížela se po Peterovi Lettermanovi, ale místo něho narazila na

Johna DeVriese. „Děkuju vám, že jste za mě u šéfa ztratil vlídné slovo,“ řekla mu jízlivě. Ve své zlosti se nedokázala opanovat.

„Nemám rád, když mě někdo otravuje,“ odsekl John. „Varoval jsem vás.“

„Já vás neotravovala,“ vyjela na něj Laurie. „Chtěla jsem jen, abyste dělal to, od čeho tu jste. Našel jste tu kontaminující látku?“

„Ne,“ odbyl ji John. Prošel kolem ní a neobtěžoval se s podrobnější odpovědí.

Laurie zakroutila hlavou. Začínala mít dojem, že její dny v Ústavu soudního lékařství jsou pomalu sečteny.

Petera objevila v koutku laboratoře, jak pracuje na největším a nejnovějším přístroji pro plynovou chromatografii.

„Johnovi jste se měla radši vyhnout,“ poznamenal. „Nemohl jsem si pomoct, abych to neslyšel.“

„Já jsem namouduši nešla za ním,“ odpověděla Laurie.

„Já žádnou kontaminující látku taky nenašel,“ řekl jí Peter. „Ale zrovna jsem testoval ty vzorky na tomhle přístroji. Ten by měl vychytat všechno.

Pokud by tam něco bylo, tahle mašina to objeví.“

„Ještě to zkuste,“ zaprosila Laurie. „Těch případů už je čtrnáct.

„Na něco jsem přece jen přišel,“ poznamenal Peter. „Jak víte, kokain se v těle rozkládá na benzoylecgonin, ecgonin a metylester.“

„Ano,“ přikývla Laurie. „A co dál?“

„Z každé várky kokainu vznikají tyhle metabolity v jiném poměru,“ vysvětloval Peter. „Takže stanovení jejich koncentrace dává možnost dost spolehlivě odhadnout, jaký je původ jednotlivých vzorků.“

„No a?“ zeptala se Laurie.

„U všech vzorků z těch injekčních stříkaček bylo tohle procento stejné,“ prohlásil Peter. „To znamená, že všechny ty dávky kokainu pocházely ze stejné várky.“

„To znamená ze stejného zdroje,“ pochopila Laurie.

„Přesně tak,“ přikývl Peter.

„Právě to jsem se dohadovala,“ řekla Laurie. „Je dobře, že to mám doložené.“

„Pokud tímhle přístrojem objevím nějakou kontaminující látku, dám vám vědět.“

„To byste byl hodný,“ řekla Laurie. „Kdybych měla v ruce takový důkaz, doktor Bingham by to prohlášení jistě vydal.“ Ale jak se vracela do své kanceláře, uvažovala, jestli si vůbec může být něčím jistá.

„Pusť mě!“ rozkřikl se Cerino. Angelo se ho pokoušel zavést do dveří ordinace Jordána Scheffielda. „Vidím líp, než si možná myslíš.“ V ruce držel svou hůl s červenou špičkou, ale nepoužíval ji. Tony vešel jako poslední a zavřel za sebou dveře.

Jedna z Jordánových ošetřovatelek provedla skupinku chodbou a postarala se, aby se Cerino pohodlně usadil do jednoho z vyšetřovacích křesel.

Když šel Cerino k Jordánovi do ordinace, nepřicházel hlavním vchodem a čekárnu zcela míjel. Tak tomu bývalo u všech významných Jordánových pacientů.

„No ne!“ zděsila se ošetřovatelka, když se podívala Tonymu do tváře.

Od levého ucha až ke rtu se mu táhl hluboký šrám. „To jste se ošklivě pořezal. Jak se vám to stalo?“

„Kočka,“ zabručel Tony a zakryl si tvář rukou.

„Doufám, že vám dali protitetanovou injekci,“ řekla sestra. „Nechcete, abych vám to vymyla?“

„Ne,“ odmítl Tony. Její pozornost ho v Cerinově přítomnosti uváděla do rozpaků.

„Kdybyste si to rozmyslel, tak řekněte,“ prohodila sestra a zamířila ke dveřím.

„Zapal mi,“ požádal Paul, sotva vyšla ošetřovatelka z místnosti. Angelo si pospíšil zapálit mu cigaretu a pak si vzal jednu také sám.

Tony si vybral jednu židli trochu stranou a posadil se. Angelo zůstal stát

Cerinovi po levici a trochu v pozadí. On i Tony byli k smrti unavení, protože nečekaná Cerinova návštěva u lékaře je vytáhla z postele. Oba se také ještě úplně nevzpamatovali ze zážitků minulé noci, zvlášť Angelo.

„Tak už jsme zase v tom Disneylandu,“ prohodil Paul.

Místnost se zastavila a stěna se pozvedla. Jordán čekal přichystán ve své ordinaci, Cerinovu kartu v ruce. Jak popošel blíž, okamžitě ucítil cigaretový kouř.

„Promiňte,“ upozornil. „Tady se kouřit nesmí.“

Angelo se nervózně rozhlédl kolem sebe, kam by mohl doutnající nedopalek odhodit. Cerino ho ale uchopil za paži a naznačil mu, ať zůstane, kde je.

„Když máme chuť kouřit, tak kouřit budeme,“ prohlásil. „Jak už jsem vám říkal, když jste mi volal, doktore, trochu jste mě zklamal, a klidně vám to ještě jednou zopakuju.“

„Ale tady jde o přístroje,“ vysvětlil Jordán a ukázal na štěrbinovou lampu. „Kouření jim škodí.“

„Trhněte si nohou s vašimi přístroji, doktore,“ odbyl ho Paul. „Co kdybychom si radši popovídali o tom, co máte komu co žvanit o mém zdravotním stavu.“

„O čem to mluvíte?“ podivil se Jordán. Už z telefonického rozhovoru pochopil, že má na něj Cerino zlost. Myslel si, že to bude nejspíš kvůli tomu, že musí ještě pořád čekat na rohovku vhodnou k transplantaci. Ale to, nač si nakonec Cerino postěžoval, ho zaskočilo.

„Mluvím o jednom detektivovi, který se jmenuje Lou Soldano,“ objasňoval Paul. „A o jedné buchtě, nějaké doktorce Laurii Montgomeryové.

Vy jste to vykecal té buchtě, ta to vykecala tomu detektivovi a ten přišel za mnou. A něco vám povím, doktore. Pořádně mě to nadzvedlo. Snažil jsem se ten svůj drobný malér udržet v tajnosti. Z obchodních důvodů, rozumíte.“

„My lékaři občas mezi sebou některé případy probíráme,“ zrozpačitěl se Paul. Náhle mu začalo být hrozně horko.

„Ale no tak, doktore,“ vysmíval se mu Paul. „Co vím, je tahle vaše údajná kolegyně soudní doktorka. A já zatím nejsem mrtvý. A i kdybyste to byli z nějakých záhadných důvodů spolu přece jen probírali, neměla o tom co žvanit detektivovi z oddělení pro vraždy. Budete si muset vymyslet nějakou lepší výmluvu.“

Jordán nevěděl kudy kam. Žádná přijatelná výmluva ho nenapadala.

„Především jde o to, doktore, že jste nezachoval lékařské tajemství. Tak tomu vy doktoři přece říkáte, ne? Jestli tomu dobře rozumím, mohl bych jít za advokátem a zažalovat vás pro jeho zneužití, nemám pravdu?“

„Vlastně nevím…,“ Jordán ani nedokázal dokončit větu. Náhle si uvědomil, jak je právně zranitelný.

„Už nejsem zvědavý na žádné vaše řečičky,“ přerušil ho Paul. „Za advokátem nejspíš nepůjdu. A víte proč? Mám spoustu kamarádů, kteří mi přijdou daleko levněji než advokát a daleko líp si s věcmi poradí. Víte, doktore, ti moji kamarádi jsou trochu jako vy: specialisti na kolenní čéšky, kosti a kotníky. Jen si tak představuju, co by asi bylo s vaší praxí, kdyby vám náhodou třeba někdo přivřel ruku do dvířek u auta.“

„Pane Cerino…,“ pokusil se Jordán o smířlivý tón, ale Paul ho nenechal domluvit.

„Snad jsem vám to řekl dost jasně, doktore. Spoléhám na to, že už víckrát si hubu na špacír pouštět nebudete. Je to tak?“

Jordán přikývl. Ruce se mu třásly.

„No tak, doktore, nechtěl jsem vás znervóznit. Chci, abyste byl ve formě. Abyste pak mohl dát do formy mě. Měl jsem radost, když mi dneska ráno sestra od vás zavolala, že budu moct přijít na operaci.“

„Já mám taky radost,“ pokoušel se Jordán aspoň zčásti znovu získat ztracenou sebejistotu a profesionalitu. „Máte štěstí, že to vyšlo tak brzy.

Obyčejně se čeká o hodně déle.“

„Mně to tak moc brzo nepřipadalo,“ podotkl Paul. „V mé branži potřebujete všechny smysly a ještě jeden navíc. Kolem mě je spousta žraloků, co by mě rádi viděli vyřízeného. Takže už abych to měl z krku.“

„Jistě, udělám, co budu moct,“ řekl nervózně Jordán. Odložil Cerinovu kartu na stojan s čočkami. Na malé pojízdné židličce se přesunul k Cerinovu vyšetřovacímu křeslu. Pootočil štěrbinovou lampu a vybídl Cerina, aby si opřel bradu o opěrku.

Třesoucí se rukou sáhl dolů a lampu rozsvítil. Ucítil přitom pronikavý zápach česneku z Cerinova dechu.

„Prý děláte poslední dobou víc operací než obyčejně,“ poznamenal

Paul.

„To ano,“ přisvědčil Jordán.

„Jako obchodník si dovedu představit, že byste jich rád dělal co nejvíc,“ pokračoval Cerino. „To asi sype víc než co jiného.“

„To je taky pravda,“ souhlasil Jordán. Namířil paprsek lampy tak, aby dopadal na Cerinovu zle zjizvenou rohovku.

„Měl bych takový nápad, jak přispět k tomu, abyste měl operací pořád dost,“ nadhodil Cerino. „Zajímalo by vás to?“

„To se rozumí,“ přitakal Jordán.

„Nejdřív mě dejte do pořádku, doktore,“ řekl Cerino. „Pokud se vám to podaří, zůstanem kamarádi. A pak, kdoví? Třeba spolu uděláme kšeft.“

Jordán si nebyl zrovna jistý, jestli chce mít tohohle chlapa za přítele, ale rozhodně si ho nepřál mít za nepřítele. Měl takový pocit, že nepřátelé

Paula Cerina se nedožívají příliš vysokého věku. A už se předem rozhodl: tomuhle chlapovi účet nepošle.

Laurie odložila pero a opřela se na židli u psacího stolu. Snažila se soustředit na svou úředničinu, ale valně se jí to nedařilo. Myšlenky jí pořád zalétaly k těm případům předávkování. Pořád nemohla uvěřit, že není dole v pitevně a nepracuje na těch dvou případech, které dnes v noci přivezli.

Přemohla pokušení vkrást se dolů a podívat se, jak si Fontworth vede.

Calvin by mohl začít vyvádět, kdyby ji tam přistihl.

Podívala se na hodinky. Usoudila, že už je dost pozdě na to, aby dolů přece jen nakoukla a zjistila, jestli Fontworth na něco nepřišel. Právě když se zvedla, vstoupil do místnosti Lou.

„Vy jdete pryč?“ zarazil se.

Laurie se znovu posadila. „Asi bude líp, když nikam nepůjdu.“

„Jak to?“ nepochopil Lou.

Bylo na něm vidět, že dost dobře neví, o čem to mluví.

„To je dlouhá historie,“ řekla Laurie. „A co vy? Vypadáte unaveně.“

„Taky že jsem,“ připustil Lou. „Jsem vzhůru už od tří. A být u pitev s někým jiným než s vámi je čistě jen práce.“

„Už to dodělali?“ zajímala se Laurie.

„To ne,“ řekl Lou. „To jen já jsem už odpadl. Už jsem toho měl dost.

Těm dvěma doktorům bude zřejmě trvat celý den, než dodělají ty čtyři případy a toho psa k tomu.“

„Jakého psa?“

„Hlídacího,“ řekl Lou. „V jednom z těch domů odstřelil ten zabiják nejen muže a ženu, ale taky psa. Ale to už si dělám legraci. Psa nepitvají.“

„Dověděl jste se něco, co by vám k něčemu bylo?“ ptala se Laurie.

„Ani nevím. Ráže kulek se zdá být stejná jako u těch případů v Queensu, ale jestli jsou ze stejných pistolí, to budou teprve muset zjistit na balistice. A tam mají práce už na pár týdnů dopředu.“

„Nic vás nenapadá?“ vyzvídala Laurie.

Lou zavrtěl hlavou. „Bohužel nic. Ty případy v Queensu vypadaly na nějaké spojení přes restaurace, ale s tím ty dva případy dole nemají nic společného. Jeden z těch chlápků byl prachatý bankéř, který hodně přispěl na starostovu volební kampaň. Druhý byl úředník velké aukční společnosti.“

„Nic, co by je spojovalo s organizovaným zločinem?“ ptala se Laurie.

„Nic,“ řekl Lou. „Ale pořád na tom pracujeme. Docela určitě je oddělal nějaký profík. Nasadil jsem na ty dva manhattanské případy další dva vyšetřovací týmy. Když k tomu vezmete ještě ty případy z Queensu, pomalu začínám mít nedostatek lidí. Jediné, co vypadá nadějně, je hospodyně z jednoho z těch dvou domů, která to přežila. Pokud se z toho dostane, měli bychom konečně prvního svědka.“

„Já bych zase ráda konečně pohnula s tou svou sérií,“ svěřila se Laurie.

„Kdyby to aspoň jeden z těch lidí přežil. Kdybych tak měla nějaké lidi jako vy, které bych mohla poslat, aby pátrali po zdroji toho kokainu, co všechny zabíjí.“

„Myslíte, že je všechen ze stejného zdroje?“

„To dokonce vím,“ řekla Laurie. Rozpovídala se o tom, jak to Peter vědecky dokázal.

V té chvíli se ozvalo Louovo pípátko. Lou se podíval, o jaké jde číslo.

„Když jsme u těch lidí, co pátrají,“ řekl, „tohle je jeden z mých kluků.

Můžu si od vás zavolat?“

Laurie přikývla.

„Co je, Normane?“ zeptal se Lou, když se dovolal. Laurii polichotilo, že hovor zapnul na hlasitý odposlech, takže ho mohla vyslechnout celý.

„Nejspíš nic,“ zaváhal Norman. „Ale říkal jsem si, že bych vám to stejně měl povědět. Objevil jsem něco, co měly všechny ty případy společného: stejného doktora.“

„Vážně?“ podivil se Lou. Stočil oči k Laurii. Tohle nebylo přesně to, nač čekal. „To není zrovna spojitost, jaká by nám v případě takovéhle vraždy moc k čemu byla, Normane.“

„Já vím,“ uznal Norman. „Ale na nic jiného jsme zatím nekápli. Vzpomínáte si, jak jste mi říkal, že Steven Vivonetto i Janice Singletonová byli oba na smrt nemocní?“

„Vzpomínám,“ řekl Lou. „Byl takhle nemocný i někdo z Kaufmanových?“

„To ne, ale Henriette Kaufmanová byla nemocná a léčila se. A chodila ke stejnému doktorovi jako Steven Vivonetto a Janice Singletonová.

Toseví, Steven a Janice chodili po spoustě doktorů. Ale jednoho doktora měli společného všichni tři.“

„Jakého doktora?“ zeptal se Lou.

„Očaře,“ řekl Norman. „Jmenuje se Jordán Scheffield.“

Lou zamrkal. Nemohl uvěřit vlastním uším. Podíval se po Laurii.

V jejích očích uviděl stejné překvapení.

„Jak jsi na to přišel?“ chtěl vědět Lou.

„Čistě náhodou,“ vysvětloval Norman. „Když jste mi říkal, že byli

Steven a Janice oba tolik nemocní, začal jsem si všímat zdravotního stavu u všech. A ani pak mě to netrklo, teprve když jsem se vrátil do kanceláře a začal si prohlížet všechny materiály, co mi chodily. Myslíte, že je to důležité?“

„To nevím,“ zaváhal Lou. „Rozhodně je to podivné.“

„A myslíte, že za tím mám jít dál?“

„Ani nevím, jak bys za tím mohl ještě jít. Nechám si to projít hlavou a stavím se u tebe. Zatím pokračujte ve vyšetřování.“

Zavěsil telefon. „No ne, ten svět je vážně malý. Ať se vrtnu, kam chci, pokaždé zakopnu o toho vašeho milého.“

„Není to můj milý,“ ohradila se Laurie popuzeně.

„Tak promiňte,“ řekl Lou. „Já zapomněl. Ten váš známý, co je tak milý.“

„Víte, ten večer, co zmizela Marsha Schulmanová, říkal mi Jordán, že se k němu do ordinace někdo vloupal. Někdo se mu hrabal v kartotéce.“

„Ukradli mu něco?“ zajímal se Lou.

„Ne,“ řekla Laurie. „Ale některé z těch papírů si zřejmě okopírovali.

Říkala jsem mu, ať se koukne na Cerinovu kartu, a tu někdo prohlížel taky.“

„Nepovídejte!“ užasl Lou. Chvíli zmateně mlčel.«

Laurie mlčela také.

„Nějak to nedává smysl,“ řekl konečně Lou. „Že by se do toho zapletl

Luciův gang, protože se Cerino léčí u Scheffielda? Pokouším se nějak si do toho zahrnout Vinnieho Dominicka, Cerinova rivala, ale pořád mi to nějak nehraje.“

„Co bychom mohli udělat, je podívat se na ty gangstersky zavražděné, co sem přišli dneska. Zjistit, jestli někdo z nich třeba nebyl Jordánův pacient.“

Louovi se rozjasnila tvář. „Poslyšte, to není špatný nápad. Ještě že jsem na to přišel.“ Úsměvem Laurii naznačil, že žertuje.

Laurie po něm v předstíraném hněvu hodila kus zmuchlaného papíru.

O pět minut nato už oba převlečení vcházeli do pitevního sálu. Calvin nebyl naštěstí nikde v dohledu.

Southgate i Besserman se oba právě zabývali druhým ze svých případů.

Southgate byl už skoro hotov: Kaufmanovi byly případy celkem jednoduché, s čistými průstřely hlavy. Bessermanovy případy byly složitější.

Nejprve pitval Dwighta Sorensona, u kterého musel vysledovat dráhu tří kulek. Byla to piplavá a časově náročná práce, takže když se v pitevně objevili Lou a Laurie, s Amy Sorensonovou teprve začínal. Se svolením obou lékařů nahlédli Laurie a Lou do desek každého z případů. Medicínských záznamů z minulosti v nich bohužel mnoho nenašli.

„Mám lepší nápad,“ vzpomněla si Laurie. Přešla k telefonu a zavolala

Cheryl Myersovou.

„Cheryl, chtěla bych tě o něco poprosit,“ řekla.

„O copak?“ zeptala se přívětivě Cheryl.

„Víš o těch čtyřech zavražděných z Manhattanu, co nám je sem dnes přivezli?“ ptala se Laurie. „O těch, co kolem nich bylo takové pozdvižení?

Ráda bych věděla, jestli někdo z nich byl někdy u oftalmologa, který se jmenuje Jordán Scheffield.“

„Hned to zjistím,“ slíbila Cheryl. „Za chviličku ti zavolám. Kde tě stihnu?“

„Jsem dole v bunkru,“ řekla Laurie.

Pověděla Louovi, že za chviličku budou vědět víc. Pak přešla k Georgeovi Fontworthovi. Pomalu už končil s druhým ze svých případů předávkování: Julií Myerholtzovou.

„Calvin mi řekl, že se s tebou dneska nemám bavit,“ upozornil ji

George. „Nechci ho naštvat.“

„Pověz mi jen tohle. Stříkli si ten kokain do žíly?“

„Jo,“ přisvědčil George. Očima těkal po místnosti, jako by čekal, že sem co chvíli s řevem vrazí Calvin.

„A kromě příznaků předávkování a otravy jsi na nich nenašel nic?“ vyzvídala Laurie.

„Nic,“ řekl George. „No tak, dej pokoj, Laurie, nepřiváděj mě do průšvihu.“

„Jen ještě jedinou otázku,“ zaprosila Laurie. „Překvapilo tě u nich něco?“

„Jediná věc,“ řekl George. „Ale o tom víš. Jen jsem nevěděl, že je to obvyklý postup u takovýchhle případů. Myslím, že by se o tom mělo promluvit ve čtvrtek na konferenci.“

„O čem to mluvíš?“ nerozuměla Laurie.

„Prosím tě,“ zanaříkal George. „Nedělej hloupou. Calvin mi řekl, žes s tím začala ty.“

„Pořád nevím, o čem mluvíš,“ zavrtěla hlavou Laurie.

„Panebože!“ zaúpěl George. „Tamhle jde Calvin. Ahoj, Laurie.“

Laurie se obrátila právě včas, aby stačila zahlédnout Calvinovu mohutnou postavu, jak prochází létacími dveřmi. I v ochranném oblečení a rukavicích byla jeho postava nezaměnitelná. Laurie spěšně ustoupila od Georgeova stolu a rychle zamířila k rozpisu dnešních pitev. Chtěla mít nějakou záminku pro případ, kdyby se jí Calvin zeptal, co tu pohledává. Rychle hledala jméno Mary OConnorové. Když ho objevila, všimla si, že její pitvu dostal přidělenou Paul Plodgett. Pracoval u nejzazšího stolu až u zdi. Laurie přešla k němu.

„Našel jsem toho spoustu,“ odpověděl jí na otázku, jak jde pitva.

Laurie se ohlédla přes rameno. Calvin mířil přímo k Bessermanovu stolu.

„A co si myslíš o příčině smrti?“ zeptala se Laurie. Ulevilo se jí, že si jí

Calvin nevšiml, anebo pokud snad ano, její přítomnost mu podle všeho nevadila.

„Jasně kardiovaskulární záležitost,“ prohlásil Paul a díval se dolů na tělo Mary OConnorové. Žena měla znatelně přes váhu. Obličej i hlavu měla modré až do fialová.

„Hodně chorobných změn?“ ptala se Laurie.

„Dost,“ přisvědčil Paul. „Pokročilé koronární změny. Mitrální chlopeň taky v mizerném stavu. Srdce samo značně ochablé. Takže těch možných příčin je tu ažaž.“

Laurie si pomyslela, že tohle Jordána potěší.

„Je hrozně brunátná,“ poznamenala.

„To je,“ souhlasil Paul. „Překrvená hlava a plíce. Asi to byl velký smrtelný zápas. Ta paní, chudák, nechtěla umřít. Vypadá to, že si dokonce prokousla ret.“

„Vážně?“ podivila se Laurie. „Myslíš, že měla nějaké křeče?“

„Možná,“ řekl Paul. „Ale je to spíš oděrka, jako by se kousala do rtu.“

„Ukaž.“

Paul natáhl ruku a odhrnul Mary OConnorové horní ret.

„Máš pravdu,“ přitakala Laurie. „A co jazyk?“

„Tam není nic,“ řekl Paul. „Proto taky pochybuju, že by šlo o křeče.

Třeba měla před smrtí bolesti. Mikroskopická prohlídka srdce možná ukáže nějakou určitou chorobu, ale řekl bych, že je to případ z těch, co příčina není docela jasná. Aspoň ne přesně. Všeobecně je jasné, že je kardiovaskulární.“

Laurie přikývla, ale pořád se dívala na Mary OConnorovou. Něco se jí na tom případu nezdálo. Cosi jí to připomínalo, jen si pořád nemohla vybavit co.

„A co ty petechie v obličeji?“ zeptala se.

„Ty jsou v souladu se smrtelným srdečním záchvatem,“ řekl Paul.

„Tolik?“

„Jak jsem už říkal, zřejmě to byla těžká agónie.“

„Nemohl bys mi potom říct, co se ukáže pod mikroskopem?“ požádala

Laurie. „Byla to pacientka jednoho mého přítele. Určitě by ho to zajímalo.“

„Beze všeho,“ slíbil Paul.

Laurie zahlédla, že Calvin přešel od Bessermana k Fontworthovi. Lou se odloudal zpátky k Southgateovu stolu. Laurie zamířila přes sál k němu.

„Promiňte,“ omluvila se, když k němu dorazila.

„To nic,“ řekl Lou. „Už si tady pomalu začínám připadat jako doma.“

„Laurie, máš tady telefon,“ zahulákal někdo, aby překřičel všeobecný šum sálu. Laurie se vydala k telefonu, mrzutá, že se její přítomnost tak křiklavě prozradila. Neodvažovala se ohlédnout po Calvinovi. Převzala sluchátko: byla to Cheryl.

„Byla bych ráda, kdyby všechno, co po mně chceš, bylo vždycky takhle jednoduché,“ řekla. „Zavolala jsem k doktoru Scheffieldovi do ordinace a jeho sekretářka byla úžasně ochotná. Henriette Kaufmanová i Dwight

Sorenson byli oba jeho pacienti. Pomůže ti to nějak?“

„Ještě nevím,“ zaváhala Laurie. „Ale rozhodně je to zajímavé. Děkuju.“

Vrátila se k Louovi a sdělila mu, co se právě dověděla.

„No tohle!“ ustrnul. „To už nemůže být jen shoda okolností. Aspoň myslím, že ne.“

„Pět případů z pěti,“ zamyslila se Laurie. „To už by musela být opravdu velká náhoda.“

„Ale co s tím?“ přemýšlel Lou. „To by byl dost podivný způsob, jak se dostat na Cerina, pokud by šlo o tohle. Nějak mi to nedává smysl.“

„To je pravda,“ souhlasila Laurie.

„Ať tak, nebo tak,“ rozhodl Lou, „musím za tím hned jít. Ozvu se vám.“

Zmizel, než se s njm Laurie stačila aspoň rozloučit.

Odvážila se ještě naposled vrhnout pohled na Calvina. Ještě stále mluvil s Georgem a nezdálo se, že by ho její přítomnost nějak rozčilila.

Po návratu do kanceláře zavolala Laurie Jordánovi. Jako obvykle byl na operačním sále. Nechala mu vzkaz, aby byl tak hodný a zavolal jí.

Pokusila se vrátit ke své práci, ale nedařilo se jí to o mnoho líp než předtím. V hlavě se jí honily obavy o ohrožené zaměstnání, vědomí, kolik lidí si znepřátelila, myšlenky na její sérii předávkování i podivná shoda okolností, že Jordán léčil všech pět obětí profesionálního zabijáka.

Myšlenkami zalétla i k Mary OConnorové. Najednou se jí vybavilo to, nač si předtím nemohla vzpomenout. Pokousané rty, skvrny na tváři a fialově brunátné zabarvení, to všechno nasvědčovalo zardoušení, udušení stisknutím hrudi a ucpáním úst.

S touhle myšlenkou v hlavě zavolala Laurie dolů do pitevny a vyžádala si k telefonu Paula.

„Něco mě napadlo,“ řekla, jakmile se jí ohlásil.

„Tak ven s tím,“ povzbudil ji Paul.

„Co bys říkal zardoušení jako možné příčině smrti v případu

OConnorové?“

Po jejích slovech následovalo ticho.

„Tak co?“ zeptala se konečně.

„Ta paní ležela v Manhattanské všeobecné,“ řekl Paul. „V soukromém pokoji v Goldblattově křídle.“

„Zkus teď tohle pustit z hlavy,“ požádala ho Laurie. „Vezmi jenom fakta.“

^“Ale my přece musíme brát v úvahu i to, kde k smrti došlo. Jinak bychom stanovili špatnou diagnózu u hromady případů.“

„Já vím,“ uznala Laurie. „Ale někdy to taky může mást. Co třeba takové vraždy narafičené, tak aby vypadaly jako sebevraždy?“

„To je něco jiného,“ namítl Paul.

„Myslíš?“ řekla Laurie. „Ale já ti koneckonců to zardoušení chtěla jen nadhodit jako možnost. Vezmi si ty pokousané rty, překrvení obličeje a hlavy a ty skvrny na tváři.“

Sotva položila sluchátko, telefon zazvonil. Byl to Jordán.

„To jsem rád, že jste se ozvala,“ řekl jí. „Beztak jsem vám chtěl zavolat.

Jsem na sále a mám jen chviličku času. Mám spoustu operací a mezi nimi, to vás jistě bude zajímat, taky pana Paula Cerina.“

„Jsem ráda…,“ začala Laurie.

„A chtěl bych vás o něco poprosit,“ skočil jí do řeči Paul. „Abych stihl i pana Cerina, musel jsem si trochu zpřeházet program. Takže tu asi budu tvrdnout dlouho do večera. Co kdybychom tu dnešní večeři odložili na jindy? Třeba na zítřek?“

„Beze všeho,“ souhlasila Laurie. „Jenže, Jordáne, chtěla bych vám ještě něco říct.“

„Ale rychle,“ zneklidněl Jordán. „Dalšího pacienta už mám na sále.“

„Jednak o paní OConnorové,“ řekla Laurie. „Měla nemocné srdce.“

„To se mi ulevilo,“ prohlásil Jordán.

„Víte něco o jejím soukromém životě?“

„Moc ne.“

„A co kdybych vám řekla, že ji někdo zavraždil?“

„Zavraždil!“ vyhrkl Jordán. „To myslíte vážně?“

„To ještě nevím,“ připustila Laurie. „Ale vyprávěl jste mi o tom, že má dvacet miliónů dolarů a nezdárného vnuka, kterého chtěla vydědit, takže možnost vraždy se tu nabízí.“

„Byla na tom dobře, ale zvlášť bohatá nebyla,“ mírnil ji Jordán. „A musím vám opravdu připomínat, že bych byl rád, kdybyste mě, pokud jde o její smrt, spíš uklidnila, místo abyste mě ještě víc znervózňovala?“

„Doktor, který prováděl pitvu, je přesvědčený, že zemřela na srdeční selhání,“ ujistila ho Laurie.

„To už zní líp,“ vzpamatoval se Jordán. „A můžu se zeptat, kde se vzala ta domněnka o vraždě?“

„V mé bohaté fantazii,“ řekla Laurie. „Spolu s dalšími trochu děsivými fakty. Sedíte?“

„Prosím vás, Laurie, nechte toho. Už deset minut jsem měl být na sále.“

„Říkají vám něco jména Henriette Kaufmanová a Dwight Sorenson?“ vyptávala se Laurie.

„Jsou to dva z mých pacientů. Proč?“

„Dva z vašich bývalých pacientů,“ opravila ho Laurie. „Na dnešek v noci je oba někdo zavraždil i s jejich manželskými partnery. Právě teď je pitvají.“

„Panebože!“ zděsil se Jordán.

„A to ještě není všechno,“ pokračovala Laurie. „Na včerejšek v noci zavraždili další tři vaše pacienty. Všechny tři někdo zastřelil profesionálním gangsterským způsobem. Aspoň pokud jsem slyšela.“

„Ach, panebože,“ zanaříkal Jordán. „A Paul Cerino mi dnes ráno tady v ordinaci vyhrožoval. To je jak zlý sen.“

„Jak vám vyhrožoval?“ zajímala se Laurie.

„O tom bych se teď nerad bavil,“ řekl Jordán. „Ale byl na mě dost naštvaný a myslím, že za to můžu poděkovat hlavně vám.“

„Mně?“

„Nechtěl jsem o tom mluvit, dokud se neuvidíme,“ zaváhal Jordán.

„Ale když už jsme u toho…“

„Copak?“

„Proč jste vykládala detektivovi Soldanovi, že léčím Cerina?“

„Nezdálo se mi, že byste z toho dělal tajemství,“ řekla Laurie. „Koneckonců jste o tom vyprávěl na večeři u našich celé společnosti.“

„To máte pravdu,“ připustil Jordán. „Ale co vás to napadlo vykládat o tom zrovna detektivovi z oddělení vražd?“

„Byl se tu podívat na některé pitvy,“ vysvětlila Laurie. „Cerinovo jméno přitom padlo v souvislosti s některými oběťmi gangsterských poprav, které vylovili z East Riveru.“

„Ježíšmarjá,“ zasténal Jordán.

„Je mi líto, že jsem jako ten řecký posel špatných zpráv.“

„Za to nemůžete,“ řekl Jordán. „A asi je líp, že to vím. Zaplaťpánbu,

Cerina odoperuju dnes večer. Jak koukám, čím dřív se ho zbavím, tím líp.“

„Hlavně si dejte pozor,“ varovala ho Laurie. „Děje se něco divného.

Jen přesně nevím co.“

Jordán nepotřeboval, aby ho Laurie nabádala k opatrnosti, rozhodně ne od chvíle, kdy mu Cerino pohrozil rozdrcením ruky. A teď navíc ta zpráva, že pět z jeho pacientů někdo zavraždil a ještě jeden další je mrtvý, dost možná taky zavražděný. To už bylo trochu moc.

Ustaraný z téhle bizarní, ale hrozivé souhry okolností, se Jordán zvedl ze židle v chirurgickém předsálí Manhattanské všeobecné nemocnice a odvlekl se na operační sál. Uvažoval, jestli nemá zavolat na policii a povědět jim o Cerinově vyhrůžce. Kdyby se vypravil na policii, co by asi udělali? Nejspíš nic. Co by udělal Cerino? Nejspíš to, čím mu vyhrožoval. Při tom pomyšlení se Jordán roztřásl strachy a v duchu si přál, aby byl Cerino nikdy nepřekročil práh jeho ordinace.

Jak si myl ruce, snažil se přijít na to, proč mohl někdo zabít šest z jeho pacientů. A co navíc Marsha? Ale ať si lámal hlavu, jak chtěl, žádný důvod ho nenapadal. S rukama ve vzduchu vstoupil na operační sál.

Operování byla pro Jordána očistná činnost. Bylo pro něj úlevou ponořit se do náročné procedury transplantace rohovky. Na následujících pár hodin nadobro zapomněl na všechny hrozby, gangsterské akce, Marshu

Schulmanovou i nevyřešené vraždy.

„Skvělá práce,“ poznamenal obdivně asistent, když Jordán skončil.

„Děkuju,“ řekl Jordán. Zářil. Pak oslovil ošetřující personál. „Počkám v předsálí. Dejte to tu do pořádku co nejrychleji. Další případ bude jeden z mých významných pacientů.“

„Ano, Vaše Výsosti,“ zažertovala jedna z ošetřovatelek.

Cestou zpátky do předsálí byl Jordán rád, že příští pacient bude Paul

Cerino. Přál si jen, aby tu operaci měl už za sebou. I když ke komplikacím docházelo u pacientů, které operoval, jen zřídkakdy, byla to možnost, kterou nebylo lze vyloučit. Zachvěl se při pomyšlení na nějakou pooperační infekci: ne ze strachu o Cerina, ale o sebe.

Ponořen do těchto děsivých úvah prakticky zapomněl na všechno kolem. A když klesl do jednoho z křesel v předsálí a zavřel oči, vůbec si nevšiml muže, který seděl přímo proti němu.

„Dobré odpoledne, pane doktore!“

Jordán otevřel oči. Naproti němu seděl Lou Soldano.

„Vaše sekretářka mi řekla, že jste tady nahoře,“ vysvětloval Lou. „Řekl jsem jí, že s vámi musím mluvit kvůli důležité věci. Doufám, že vám to nevadí.“

Jordán se napřímil v křesle a očima nepokojně zaťekal po místnosti.

Věděl, že Cerino musí být blízko, nejspíš v předpokoji operačního sálu.

A to znamená, že se tu taky někde motá ten dlouhý hubený chlap. Cerino na jeho přítomnosti trval a vedení souhlasilo. Jordánovi se vůbec nezamlouvala představa, že by ho Cerinův muž mohl vidět s Louem Soldanem.

Neměl sebemenší chuť to Cerinovi nějak vysvětlovat.

„Objevily se tu některé skutečnosti,“ pokračoval Lou. „Doufám, že mi k nim budete moct poskytnout nějaké vysvětlení.“

„Mám další operaci,“ pokusil se ho odbýt Jordán. Začal se zvedat.

„Jen si sedněte, pane doktore,“ zarazil ho Lou. „Nezdržím vás víc než minutku. Jenom chviličku. Pořád jsme si lámali hlavu s nedávnými pěti vraždami, které podle všeho spáchala stejná osoba nebo stejné osoby, ale jediná spojitost, na kterou jsme mezi nimi až do téhle chvíle přišli, mimo způsobu, kterým ti lidé byli zabiti, je ta, že to všechno byli vaši pacienti.

Pochopitelně bychom rádi věděli, jestli vás nenapadá něco, proč se to stalo.“

„Už jsem o tom slyšel před hodinou,“ řekl nervózně Jordán. „Nemám sebemenší tušení, co za tím může být. Ale můžu vás ujistit, že to není nic, co by se nějak týkalo mě.“

„Takže účty všichni řádně platili?“ nadhodil Lou.

„Za daných okolností, pane poručíku,“ vyjel na něj Jordán, „není tohle moc vtipná poznámka.“

„Promiňte mi ten černý humor,“ omlouval se Lou. „Ale když si člověk představí, co vás tahle ordinace musí stát, a když si k tomu vezmu, jakou máte limuzínu…“

„Když nechci, nemusím se s vámi vůbec bavit,“ přerušil ho uprostřed věty Jordán a začal se znovu zvedat.

„Bavit se se mnou teď nemusíte, to máte pravdu,“ uznal Lou. „Ale časem muset budete, takže uděláte líp, když se mi pokusíte pomoct.

Koneckonců jde skutečně o moc vážnou věc.“

Jordán se znovu posadil. „Co po mně vlastně chcete? Stejně vám nepovím nic víc než to, co už beztak víte. Určitě dokonce víte víc než já.“

„Povězte mi něco o Marthe Goldburgové, Stevenu Vivonettovi, Janíci

Singletonové, Henriette Kafmannové a Dwightu Sorensonovi.“

„Byli to moji pacienti,“ pokrčil rameny Jordán.

„Jaká byla jejich diagnóza?“ zeptal se Lou. Vytáhl zápisník a tužku.

„To vám povědět nemůžu,“ odmítl Jordán. „To je lékařské tajemství.

A nezačněte mi připomínat jako precedens, že jsem se zmínil doktorce

Montgomeryové o případu Paula Cerina. Udělal jsem chybu, že jsem o tom mluvil.“

„Můžu si to postupně zjistit u příslušníků jejich rodin,“ upozornil ho

Lou. „Tak proč byste mi to nemohl ulehčit?“

„Pokud se příbuzní rozhodnou vám to povědět, je to jejich věc,“ řekl

Jordán. „Já nemám oprávnění takové informace vydávat.“

„Tak dobře,“ vzdal se Lou. „Budeme se bavit všeobecněji. Měli všichni stejnou diagnózu?

„Ne,“ prohlásil Jordán.

„Vážně ne?“ podivil se Lou. Viditelně zvadl. „Víte to určitě?“

„Samozřejmě, že to vím určitě,“ odbyl ho Jordán.

Lou se zadíval na svůj prázdný zápisník a na chviličku se zamyslel.

„Byla mezi nimi nějaká jiná, třeba povrchní spojitost? Chodili k vám třeba obyčejně ve stejný den, nebo tak něco?“

„Ne,“ řekl znovu Jordán.

„Nemohly být jejich karty z nějakého důvodu někde pohromadě?“

„Ne, kartotéku si řadím abecedně.“

„Mohl tu být některý z těch pacientů ve stejný den jako Cerino?“

„To vám těžko můžu říct,“ zaváhal Jordán. „Ale jednu věc vám povědět můžu. Kdykoli sem přišel pan Cerino, nikdy neviděl žádného jiného z mých pacientů a žádný z ostatních pacientů neviděl jeho.“

„Víte tohle určitě?“ ujišťoval se Lou.

„Stoprocentně,“ prohlásil Jordán.

Zabzučel domácí telefon z operačního sálu. Jedna ze sálových sester oznámila Jordánovi, že pacient už je na sále a čeká na něj.

Jordán se zvedl. Lou rovněž.

„Musím jít operovat,“ řekl Jordán.

„Já vím,“ řekl Lou. „Promluvíme si ještě někdy jindy.“

Nasadil si klobouk a vyšel z předsálí.

Jordán za ním došel až ke dveřím a díval se, jak detektiv kráčí dlouhou chodbou až k hlavním nemocničním výtahům. Pozoroval ho, jak tiskne knoflík, čeká, pak nastupuje do výtahu a mizí mu z očí.

Rychle se rozhlédl chodbou po Cerinově muži. Popošel a nahlédl do operační čekárny. Trochu ho povzbudilo, když čahouna nikde ani nezahlédl.

Vrátil se do předsálí a povzdechl si. Ulevilo se mu, že Lou konečně vypadl. Setkání s ním ho vyděsilo ještě víc, než byl vyděšený předtím, a to nejen proto, že se bál, aby ho při rozmluvě s ním nepřistihl Cerinův hlídač.

Jordán cítil, že ho detektiv nemá nijak v lásce, a to by mohlo znamenat potíže. Měl obavy, že se s jeho nepříjemnou přítomností bude muset smířit ještě někdy v budoucnu.

Vešel do převlékárny a opláchl si obličej studenou vodou. Potřeboval se trochu sebrat a maličko se uvolnit, než vstoupí na operační sál a pustí se do Cerinovy operace. Ale nebylo to snadné. Událo se toho příliš mnoho.

Myšlenky mu vířily v hlavě jedna přes druhou.

Jedna z myšlenek, která ho obzvlášť zneklidňovala, bylo vědomí, že skutečně existuje něco, co všech pět vražd, včetně Mary OConnorové, spojuje. Došlo mu to už při rozhovoru s Louem, ale rozhodl se, že si to nechá pro sebe. Ani vlastně nevěděl, proč se rozhodl to zamlčet. Jestli proto, že si nebyl jistý, že je to důležité, nebo proto, že ho to pomyšlení děsilo. Rozhodně nestál o to stát se sám jednou z dalších obětí.

Když se ubíral k operačnímu sálu, kde na něj čekal Paul Cerino, dospěl k názoru, že nejbezpečnější pro něj bude nepodnikat vůbec nic. Koneckonců je do toho sám zapletený.

Náhle se zastavil. Uvědomil si ještě jednu věc. Navzdory všem těmhle problémům dělal v poslední době víc operací než kdy předtím. To taky nemůže být samo sebou. Jak znovu vykročil, tahle myšlenka začínala nabývat groteskních, zlověstných obrysů. Přidal do kroku. Jediné, jak se s tím vyrovnat, je dělat ze sebe úplného hlupáka. To bylo daleko nejbezpečnější. A operoval rád.

Vešel na operační sál a přistoupil k Cerinovi, omámenému sedativy.

„Zvládnem to jedna dvě,“ povzbudil ho. „Jen klid.“

Poplácal Cerina po rameni a zamířil do umývárny. Jak míjel jednoho z tamních zřízenců, uvědomil si, že to není žádný z těch, kteří tu obvykle bývají. Poznal ho podle očí. Byl to ten hubený čahoun.
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Laurie byla na vahách, jestli má znovu zajít do laboratoře. Nechtělo se jí riskovat další setkání s Johnem DeVriesem. Ale pokoušet se vyřizovat ještě další papíry bylo směšné.

Na to byla příliš roztěkaná. Rozhodla se zajít za Peterem Lettermanem. Touhle dobou už určitě bude mít nějaké další výsledky.

„Já vím, že jste mi sliboval, že mi zavoláte, až něco zjistíte,“ řekla, když ho konečně našla, „ale nemohla jsem to vydržet, tak jsem se tu stavila, jen tak, jak to vypadá.“

„Kontaminující látku jsem ještě pořád nenašel,“ řekl Peter. „Ale zjistil jsem něco, co by mohlo být důležité. Kokain metabolizuje v těle spoustou různých způsobů a vytváří celou řadu metabolitů. Jeden z takových metabolitů se jmenuje benzoylecgonin. Spočítal jsem si poměr kokainu a benzoylecgoninu v krvi, v moči a v mozku všech obětí. Podle toho můžu odhadnout, kolik času uběhlo mezi tou osudnou injekcí a smrtí.“

„A co jste zjistil?“ byla zvědavá Laurie.

„Všude to bylo dost podobné,“ řekl Peter. „U třinácti z těch čtrnácti šlo přibližně o hodinu. Ale v jednom případě to bylo jiné. U Roberta Evanse jsem prakticky žádný benzoylecognin nenašel.“

„Co to znamená?“ vyzvídala Laurie.

„To znamená, že Robert Evans zemřel nesmírně rychle,“ vysvětlil Peter. „Možná během pár minut. Možná ještě dřív, to můžu těžko říct.“

„A co myslíte, že z toho plyne?“ vyptávala se Laurie.

„To nevím,“ pokrčil rameny Peter. „Něco na způsob detektiva jste tu vy a ne já.“

„Asi se u něj objevila okamžitá srdeční arytmie.“

Peter pokrčil rameny. „Cokoli,“ řekl. „A tu kontaminující látku ještě pořád hledám. Ale pokud tam něco bylo, muselo by toho být zanedbatelné množství.“

Z toxikologie odcházela Laurie trochu sklesle. Připadalo jí, že přes všechnu snahu je s vyšetřováním těch prapodivných případů předávkování přibližně zrovna tam co na začátku. Se záměrem promluvit si s Georgem Fontworthem a přimět ho, aby jí vysvětlil, co ho u těch dvou pitev tak překvapilo, sešla do suterénu a strčila hlavu do pitevního sálu. George tam neviděla, ale zahlédla Vinnieho a zeptala se ho, jestli neví, kde by George našla.

„Už před hodinou odešel,“ oznámil ji Vinnie.

Laurie se vrátila nahoru do Georgeovy kanceláře. Dveře byly otevřené, ale místnost byla prázdná. Hned vedle byla serologická laboratoř, a tak

Laurie vešla tam a ptala se po Georgeovi.

„Byl objednaný k zubaři,“ řekl jí jeden z laborantů. „Povídal, že se možná ještě vrátí, ale neví kdy.“

Laurie přikývla.

Vyšla z laboratoře a přede dveřmi Georgeovy místnosti zaváhala.

Z místa, kde stála, viděla na stole desky s pitevními záznamy obou případů předávkování, kterými se dnes zabýval.

Laurie se rozhlédla kolem sebe, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí. Pak vstoupila do místnosti a otevřela desky, které ležely navrchu. Byly to záznamy Julie Myerholtzové. To byl ten případ, který měl George právě v práci, když přišla k jeho stolu. V rychlosti prolétla Georgeovy poznámky.

Okamžitě pochopila, co myslel tím překvapením. Zřejmě zareagoval stejně jako Laurie v případu Duncana Andrewse.

Při nahlédnutí do předběžné vyšetřovatelské zprávy postřehla, že oběť identifikoval na místě „Robert Nussman, přítel“.

Sebrala na Georgeově stole kus poznámkového papíru a poznamenala si Juliinu adresu.

Právě se chystala otevřít druhé desky, když vtom zaslechla, jak se někdo blíží chodbou. Vystrašeně sklapla desky, strčila papír s Juliinou adresou do kapsy a vyšla zpátky na chodbu. Provinile kývla na pozdrav jednomu z laborantů z histologie, který procházel chodbou, a usmála se na něj.

Přestože jí Bingham tak vynadal kvůli návštěvě v bytě Duncana Andrewse, rozhodla se, že se k Julii Myerholtzové přece jen podívá. Mávla na taxík a snažila se přesvědčit sama sebe, že Binghamova výtka byla způsobená spíš tím, že v tom případě šlo o politicky ožehavou záležitost. Jinak by proti její návštěvě na místě úmrtí nic nenamítal - nebo si to aspoň pokoušela namluvit.

Juliin byt byl ve velkém luxusním domě na Východní Pětasedmdesáté ulici. Laurii dost překvapilo, když vrátný vyběhl ven a otevřel jí dvířka taxíku, ještě než stačila zaplatit jízdné. Udivovalo ji, v jakém životním stylu si někteří lidé ve městě libují. Tahle končina se rozhodně hodně lišila od její vlastní v Kip Bay.

„Mohu vám nějak posloužit, madam?“ zeptal se vrátný. Mluvil s těžkým irským přízvukem.

Laurie ukázala svůj odznak a požádala, jestli by mohla mluvit se správcem budovy. Pár minut nato se v hale objevil zmíněný muž.

„Ráda bych se podívala do bytu Julie Myerholtzové,“ oznámila mu

Laurie. „Ale než půjdu nahoru, chtěla bych napřed vědět, jestli tam právě někdo není.“

Správce se zeptal vrátného, jestli je byt prázdný.

„Je,“ přisvědčil vrátný. „Její rodiče mají přijít až zítra. Chcete klíč?“

Správce přikývl. Vrátný otevřel malou skříňku, vytáhl klíč a podal ho

Laurii.

„Až budete odcházet, vraťte ho zase tady Patrickovi,“ řekl jí správce.

„Byla bych radši, kdybyste šel se mnou.“

„V suterénu nám prasklo potrubí s horkou vodou,“ vysvětloval správce.

„Zvládnete to sama. Byt 9C. Když vystoupíte z výtahu, je to hned napravo.“

Výtah zastavil v devátém patře a Laurie vystoupila. Pro jistotu ještě u bytu 9C několikrát zazvonila a dokonce i zabouchala na dveře, než vešla dovnitř. Tentokrát se jí skutečně nechtělo znovu se setkat s někým z truchlících pozůstalých.

První, čeho si všimla, byly střepy sádrové sochy rozházené po podlaze v předsíni. Podle některých větších úlomků si domyslela, že šlo o kopii

Michelangelova Davida.

Prostorný byt byl zařízen v pohodlném venkovském stylu. Laurie vlastně nevěděla, co hledá, a tak jen chodila z místnosti do místnosti a rozhlížela se.

V kuchyni otevřela chladničku. Byla bohatě zásobená zdravotními potravinami: jogurty, sojovými klíčky, čerstvou zeleninou a netučným mlékem. V obývacím pokoji ležely na stolku umělecké publikace a časopisy jako Americké zdraví, Běžcův svět, Triathlon a Prevence. Na stěnách byly police, naplněné dalšími knihami o umění. Laurie si všimla i malé plakety.

Popošla blíž a přečetla si nápis na ní: „Triathlon Centrálního parku. Třetí místo, 30-34.“

V ložnici objevila Laurie cvičební kolo a spoustu zarámovaných fotografií. Většina fotografií zachycovala půvabnou mladou ženu a pohledného mladíka při různých sportovních činnostech: při jízdě na kole v horách, při táboření v lese, v cíli běžeckého závodu.

Jak se vracela do obývacího pokoje, snažila se Laurie pochopit, jak je možné, že taková amatérská sportovkyně, jako byla Julia Myerholtzová, podle všeho brala drogy. Prostě to nějak nešlo dohromady. Zdravá výživa v chladničce, ty časopisy a sportovní úspěchy a do toho kokain.

Z přemítání ji vyrušil zvuk klíče v zámku. Na okamžik propadla panice a přemýšlela, kam se schovat, protože očekávala, že se ve dveřích objeví

Bingham.

Dveře se otevřely a mladík, který do nich vstoupil, byl zřejmě právě tak překvapený jako ona, že se v bytě s někým setkává. Laurie v něm poznala mladíka z mnoha fotografií v ložnici.

„Já jsem doktorka Montgomeryová,“ představila se a ukázala svůj odznak. „Jsem z Ústavu soudního lékařství.“

„Já jsem Robert Nussman.“

„Nechci vám tu překážet,“ řekla Laurie a chystala se k odchodu. „Můžu přijít jindy.“ Nestála“ o to, aby se tohle doneslo Binghamovi.

„Ne, to je v pořádku,“ ujistil ji Robert Nussman a pozvedl ruku.

„Prosím vás, nechoďte. Přišel jsem jen na skok.“

„Taková tragédie,“ řekla Laurie.

„To mi povídejte,“ vzdychl Robert. Náhle vyhlížel zoufale smutně.

„Věděl jste, že bere drogy?“ zeptala se Laurie.

„Žádné drogy nebrala,“ odsekl. V hlase mu zazněl hněv. „Já vím, že se to povídá,“ pokračoval a zrudl, „ale já vám říkám, Julie žádné drogy nikdy nebrala. Prostě nebyla ten typ. Potrpěla si na to žít zdravě. Přinutila mě, abych s ní začal běhat.“ Usmál se při té vzpomínce. „Loni na jaře jsem kvůli ní poprvé absolvoval triathlon. To prostě není možné. Panebože vždyť ona dokonce ani nepila.“

„Omlouvám se,“ řekla Laurie.

„A byla tak talentovaná,“ posteskl si Robert. „Měla tak pevnou vůli, takový elán. Zajímala se o lidi. Byla taky věřící, ne přehnaně, ale dost.

A ve všem se angažovala, ať šlo o bezdomovce, o AIDS, nač si vzpomenete.“

„Jak jsem slyšela, právě vy jste ji tady na místě identifikoval,“ prohodila

Laurie. „To vy jste ji taky našel?“

„Ano,“ vypravil ze sebe s námahou Robert. Odvrátil se a snažil se ovládnout slzy.

„To musela být hrůza,“ řekla účastně Laurie. Znovu ji zaplavily vzpomínky na okamžik, kdy našla svého bratra. Snažila se je odehnat. „Kde byla, když jste přišel?“

Robert ukázal k ložnici.

„Byla tou dobou ještě živá?“ zeptala se jemně Laurie.

„Tak trochu,“ řekl Robert. „Chvílemi přestávala dýchat. Dával jsem jí umělé dýchání, než přijela sanitka.“

„A co to, že jste zrovna přišel?“ podivila se Laurie.

„Předtím mi volala,“ vysvětloval Robert. „Chtěla vědět, jestli za chvíli určitě přijdu.“

„Dělávala tohle často?“ ptala se Laurie.

Robert se zatvářil nejistě. „Já nevím,“ řekl. „Snad ano.“

„A hlas v telefonu měla normální?“ vyptávala se dál Laurie. „Připadalo vám, že už si třeba něco vzala?“

„To bych neřekl,“ zavrtěl hlavou Robert. „Nepřipadala mi nafetovaná.

Ale docela normální se mi taky nezdála. Měla takový napjatý hlas. Až mě napadalo, že mi chce říct nebo chce udělat něco nepříjemného, jako třeba že se se mnou chce rozejít nebo tak něco.“

„Měli jste mezi sebou nějaké problémy?“ zajímala se Laurie.

„Ne,“ prohlásil Robert. „Všechno mezi námi klapalo. Tedy aspoň jsem si to myslel. Ale v tom telefonu měla takový trochu divný hlas.“

„A co ta rozbitá socha u dveří?“

„Té jsem si všiml, hned jak jsem včera večer přišel,“ řekl Robert. „Měla ji moc ráda. Byla nějakých pár set let stará. Jak jsem ji uviděl rozbitou, hned jsem věděl, že se stalo něco moc zlého.“

Laurie pohlédla na rozbitou sochu a přemítala, jestli ji Julia mohla rozbít v záchvatu křečí. Pokud ano, tak jak se pak dostala z předsíně do ložnice?

„Děkuju, moc jste mi pomohl,“ poděkovala Laurie. „Doufám, že vás ty moje otázky moc nerozrušily.“

„To ne,“ řekl Robert. „Ale proč se o to všechno tak zajímáte? Myslel jsem, že soudní patologové dělají jenom pitvy a starají se jenom o vraždy.“

„Snažíme se pomáhat živým,“ řekla Laurie. „To je naše práce. Ráda bych zabránila dalším podobným tragédiím, jako byla ta, co postihla Julii.

A čím víc toho vím, tím větší mám naději, že se mi to podaří.“

„Kdybyste chtěla ještě něco vědět, zavolejte mi,“ řekl Robert. Podal

Laurii vizitku. „A kdyby se nějak ukázalo, že to přece jen nebyly drogy, dejte mi vědět. Bylo by to důležité, protože…“ Pohnutí ho přemohlo a nedokázal větu dokončit.

Laurie přikývla. Podala Robertovi svou vlastní pracovní vizitku a na její rub naškrábala své telefonní číslo domů. „Kdybyste se mě chtěl na něco zeptat, nebo kdybyste si vzpomněl na něco, co bych měla vědět, zavolejte mi, prosím vás. Můžete volat kdykoli.“

Zanechala Roberta jeho soukromému smutku, vyšla z bytu a nastoupila do výtahu. Cestou dolů se rozpomněla, že Sára Wetherbeeová také mluvila o tom, že jí Duncan ten večer, co se předávkoval, telefonoval. Laurii přišla obě ta telefonická zavolání nějak podivná. Pokud si oba dali takovou práci, aby svůj návyk před celým okolím utajili, proč si někoho zvali právě ten večer, kdy se mu hodlali oddat?

Vrátila klíč vrátnému Patrickovi a poděkovala mu. Byla už jen pár kroků ode dveří, když vtom se najednou otočila a vrátila se.

„Měl jste včera večer službu?“ zeptala se.

„To měl,“ přitakal Patrick. „Od tří do jedenácti. To je moje šichta.“

„A neviděl jste náhodou včera večer Julii Myerholtzovou?“ zajímala se!

Laurie.

„To viděl,“ přikývl Patrick. „Vídal jsem ji skoro každý večer.“

„Asi jste už slyšel, co se jí stalo,“ řekla Laurie. Nechtěla vrátnému říct nic víc, než co už musel vědět.

„Slyšel,“ kývl Patrick. „Fetovala jako spousta mladých dneska. Je to hrůza.“

„Připadala vám včera, když šla domů nějak sklíčená?“ ptala se Laurie.

„To bych ani neřekl,“ prohlásil Patrick. „Ale nechovala se normálně.“

„Jak to?“

„Nepozdravila mě,“.řekl Patrick. „Pokaždé mě pozdravila, až na ten včerejší večer. Ale možná že to bylo tím, že nešla sama.“

„A nevzpomínáte si, kdo to šel s ní?“ zeptala se se zájmem Laurie.

„To si náhodou pamatuju,“ řekl Patrick. „Obyčejně si takové věci nezapamatuju, protože tady chodí sem a tam pořád spousta lidí. Ale protože mě slečna Myerholtzová nepozdravila, kouknul jsem se na ty, co šli s ní.“

„A poznal jste je?“ chtěla vědět Laurie. „Byli tu už někdy předtím?“

„Nevím, kdo to byl,“ pokrčil rameny Patrick. „A mám dojem, že jsem je nikdy předtím neviděl. Jeden byl takový dobře oblečený, hubený dlouhán.

Ten druhý byl svalnatý a spíš prcek. Žádný z nich neřekl cestou ani slovo.“

„A viděl jste je odcházet?“ ptala se Laurie.

„Ne, neviděl,“ řekl Patrick. „Museli odejít, když jsem měl pauzu.“

„A v kolik hodin tak asi přišli?“ napadlo Laurii.

„Dost brzo večer,“ zamyslel se Patrick. „Tak kolem sedmé.“

Laurie Patrickovi znovu poděkovala a zastavila si taxíka, aby ji odvezl zpátky do práce. Mrakodrapy už svítily a lidé se vraceli domů ze zaměstnání. Jak se taxík prodíral hustým provozem do středu města, uvažovala

Laurie o svém rozhovoru s Juliiným chlapcem a s vrátným. Přemýšlela, co to mohlo být za muže, které jí Patrick popsal. Nejspíš nějací Juliini spolupracovníci nebo kamarádi, ale to, že u ní byli právě ten večer, kdy se předávkovala drogou, jim dodávalo na významu. Laurie si přála mít nějakou možnost zjistit jejich totožnost a promluvit si s nimi. Dokonce jí kmitlo hlavou, že to mohli být překupníci drog. Je možné, že měla Julia

Myerholtzová svůj tajný život, o kterém neměl její chlapec ani ponětí?

Zpátky v Ústavu soudního lékařství šla Laurie nejdřív do Georgeovy kanceláře zjistit, jestli se mezitím nevrátil od zubaře. Zjevně už přišel a zase odešel, v místnosti bylo zhasnuto. Laurie vzala zklamaně za kliku, ale bylo zamčeno. Když si nemohla promluvit s Georgem, napadlo ji náhle, že by si mohla zjistit adresu druhé oběti předávkování, Wendella

Morrisona.

Odložila si ve své kanceláři kabát, vzala pár gumových rukavic a sešla dolů do márnice. Našla tu zřízence, který měl večerní službu, Bruceho

Pomowského.

„Nevíte, co se stalo s ostatky Myerholtzové?“ zeptala se ho. „Vyzvedl si je někdo?“

„To je jeden z těch dnešních případů?“ zeptal se Bruce.

„Ano,“ přisvědčila Laurie.

Bruce rozevřel tlustou knihu a přejel prstem zápisy daného dne. Když se dostal k Myerholtzové, přejel prstem stránku napříč. „Ještě si ji nevyzvedli,“ řekl. „Čekáme, že nám zavolají z pohřebního ústavu.“

„Je v chladírně?“ ptala se Laurie.

„Měla by být na vozíku hned nakraji.“

Laurie mu poděkovala a odešla chodbou k chladírenské místnosti.

Večer se prostředí márnice pokaždé podstatně proměnilo. Přes den bylo plné horečné aktivity. Ale teď slyšela Laurie, jak se opuštěnými a většinou ztemnělými modře vykachlíkovanými chodbami rozléhá ozvěna jejích kroků. Náhle si vzpomněla na Louovu reakci, když sem spolu v úterý ráno přišli. Prohlásil, že to tu vyhlíží dost strašidelně.

Laurie se zastavila a pohlédla na betonovou podlahu plnou skvrn, na kterou ji Lou upozornil. Pak pozvedla oči k vyskládaným rakvím určeným pro neidentifikovaná těla, o která se nikdo z pozůstalých nepřihlásí. Znovu vykročila. Bylo až neuvěřitelné, jak ji její normální duševní rozpoložení umožňovalo nepřipouštět si děsivou stránku márnice vůbec přes práh vědomí. Teprve někdo odjinud, jako byl Lou, nebo takováhle chvíle, kdy tu bylo liduprázdno, ji přiměli si to uvědomit.

Když došla až k velkým, mohutným dveřím z nerezové oceli, vedoucím do chladicí místnosti, natáhla si rukavice a stiskla těžkou rukojeť, aby uvolnila závoru. S námahou strčila do dveří, až se otevřely. Studená vlhká mlha se jí ovinula kolem nohou. Sáhla dovnitř a rozsvítila.

V souladu se svým rozpoložením před chvilkou se zadívala na vnitřek chladícího sálu pohledem neprofesionála a ne patologa, kterým byla. Byla to nesporně hrozivá podívaná. Stěny byly lemovány holými dřevěnými policemi. Na policích se povalovala obludná změť studených mrtvých těl a jejich součástí, které už prošly pitvou a teď čekaly, až si je někdo vyžádá.

Většina jich byla nahá, i když přes některá z nich byla přehozena prostěradla se skrvnami krve a ostatních tělesných tekutin. Bylo to jako pozemská představa pekla.

Uprostřed místnosti byla spousta starých nemocničních vozíků a na každém z nich leželo mrtvé tělo. Některá z nich byla nahá, jiná zakrytá, a všechna zírala prázdným pohledem ke stropu jako v nějaké umrlčí noclehárně.

Laurie pocítila nezvyklou nevolnost, když překročila práh a nervózně se začala rozhlížet po vozících, aby zjistila, kde leží Julia Myerholtzová.

Dveře za ní s hlučným klapnutím zapadly.

V iracionální panice se obrátila a vrhla se ke dveřím, zděšená, že ji v chladicím sále někdo zamkl. Ale když se do dveří opřela, pootočily se ve svých mohutných pantech a rozevřely se.

Zahanbená svou vlastní představivostí se Laurie obrátila zpět do místnosti a začala systematicky prohlížet těla na vozících. Kvůli identifikaci měla každá z mrtvol k palci u nohy přivázaný nepromokavý papírový štítek se jménem. Julii Laurie objevila kousíček ode dveří. Její tělo patřilo k těm, která byla zakrytá.

Laurie si stoupla k její hlavě a odhrnula prostěradlo. Zírala na dívčinu bledou pleť a její jemné rysy. Na první pohled, nebýt té bělosti, by se bylo mohlo zdát, že jen spí. Ale hrubý řez ve tvaru Y, který zůstal po pitvě, rozptyloval každou naději, že by snad mohla být ještě naživu.

Při bližším pohledu objevila Laurie na Juliině hlavě řadu pohmožděnin, které ukazovaly na pravděpodobný záchvat křečí. V duchu Laurie dívku viděla jak vráží do sochy Davida a sráží ji na podlahu. Otevřela Julii ústa a podívala se jí na jazyk. Byl zle pokousaný: další doklad záchvatu křečí.

Pak se Laurie podívala na vpich po injekční stříkačce. Našla ho stejně snadno jako u ostatních. Všimla si také, že si Julia rozdrásala ruce podobně jako Duncan Andrews. Nejspíš trpěla podobnými halucinacemi.

Ale Laurie si všimla, že Juliiny drápance byly hlubší, skoro jako by si je nadělala nožem.

Když se podívala na Juliiny pečlivě upravené nehty, pochopila, proč jsou ty šrámy tak hluboké. Juliiny nehty byly dlouhé a dokonale nalakované. Jak si je Laurie prohlížela, postřehla pod nehtem prostředníčku kousíček tkáně.

Pod jinými nehty nic podobného neobjevila, zašla si tedy do pitevny pro dvě lahvičky na vzorky a skalpel. Vrátila se k Julii, vyškrábla jí zpod nehtu tkáň a spustila ji do nádobky na vzorky. Skalpelem odřízla maličký kousek kůže z okraje řezu po pitvě a uložila ho do druhé nádobky.

Znovu přikryla Juliino tělo prostěradlem a oba vzorky donesla do laboratoře, kde je označila nálepkou a zapsala. Na formulář žádosti o vyšetření napsala, že prosí o jejich porovnání. I když bylo zcela zřejmé, že se žena poškrábala sama, měla Laurie pocit, že za pokus to stojí.

To, že je ústav zavalený prací, ještě neznamená, že by se věci neměly dělat pořádně. Přesto byla ráda, že je večer a v laboratoři nikdo není. Nechtělo se jí vysvětlovat, proč si myslí, že tenhle test potřebuje.

Vrátila se do své pracovny. Usoudila, že když je tu takový klid, možná že se dokáže soustředit na vyřizování papírů, které tolik zanedbala.

Pořád ještě byla pod vlivem podivného pocitu, který se jí zmocnil, když se za ní zavřely dveře chladírny, a tak nebyla dost připravená na to, co na ni v pracovně čekalo. Když ponořená do myšlenek vstoupila do místnosti, zpoza rohu na ni s výkřikem vyskočila jakási postava.

Laurie zaječela hlasem, který pramenil až kdesi v nejhlubších zákoutích její bytosti. Byla to čistě reflexívní reakce, tak mocná, že se ten zvuk odrážel chodbou od jedné stěny ke druhé jako atomová částice v urychlovači. Nedokázala ho nijak ovládnout. A zároveň s výkřikem jí poskočilo srdce v hrudi.

Ale útok, který očekávala, se nedostavil. Mozek jí místo toho urychleně zpracoval skutečnost, že ta hrozivá postava na ni vykřikla „Baf!“, tedy něco, co by na ni stěží zavolal násilník nebo nadpřirozená bytost. Zároveň její mozek identifikoval tvář záhadné postavy jako obličej Loua Soldana.

Tohle všechno se seběhlo v nepatrném zlomku sekundy a ve chvíli, kdy byla Laurie schopna zareagovat, její úlek se proměnil v hněv.

„Lou!“ rozkřikla se. „Co to vyvádíte?“

„Vylekal jsem vás?“ zeptal se Lou omluvně. Viděl že její tvář zbledla v barvu slonoviny. Uši mu ještě zaléhaly jejím výkřikem.

„Vylekal?“ osopila se na něj. „K smrti jste mě vyděsil, a to není nic příjemného. Už to na mě víckrát nezkoušejte.“

„To je mi líto,“ omlouval se zkroušeně Lou. „Choval jsem se trochu jako malý kluk. Ale tohle místo mi nahání strach a říkal jsem si, že bych vám to mohl trochu oplatit.“

„Nejradši bych vám dala jednu do nosu,“ řekla Laurie a nastrčila mu před obličej sevřenou pěst. Její hněv už polevil, zvlášť po jeho omluvě a zjevných výčitkách svědomí. Přešla ke svému stolu a klesla na židli. „Ale co tady proboha v tuhle dobu děláte?“ zeptala se.

„Doslova jsem měl cestu kolem,“ vysvětloval Lou. „Chtěl jsem s vámi mluvit, tak jsem zastavil u toho zadního vchodu do márnice, pro případ, že byste tu náhodou ještě byla. Vlastně jsem s tím ani moc nepočítal, ale ten chlápek dole mi řekl, že jste právě šla nahoru k sobě.“

„A o čem jste se mnou chtěl mluvit?“

„O tom vašem milém, o Jordánovi,“ řekl Lou.

„Není to žádný můj milý,“ odsekla Laurie. „Jestli mu budete pořád takhle říkat, nakonec mě doopravdy naštvete.“

„Co se vám na tom nelíbí?“ podivil se Lou. „Mě to připadá docela přesný termín. Koneckonců se s ním scházíte večer co večer.“

„Do toho, s kým se vídám, kromě mě nikomu nic není,“ řekla Laurie.

„Ale čistě pro vaši informaci, nevídám se s ním každý večer. Například dneska, jak vidíte, s ním nikam nejdu.“

„Koneckonců, tři ze čtyř večerů, to taky ujde,“ poznamenal Lou. „Ale abych se vrátil k věci: chtěl bych vám říct, že jsem Jordánovi pověděl, že pět z jeho pacientů někdo profesionálně odpráskl.“

„Co tomu říkal?“ zajímala se Laurie.

„Nic moc.“ pokrčil rameny Lou. „Odmítl se mnou mluvit o kterémkoli ze svých pacientů.“

„To udělal správně.“

„Jenže nejde ani tak o to, co mi řekl, ale jak se choval. Celou dobu, co jsem tam seděl, byl strašlivě nervózní. Nevím, co si mám o tom myslet.“

„Nemyslíte si přece, že by do těch vražd mohl být nějak zapletený, nebo snad ano?“

„To ne,“ řekl Lou. „Oholit pacienty až na kůži - neberte si to tak - to ano, ale že by je střílel, to ne. Zabil by si slepici, co mu snáší zlatá vajíčka. Ale byl rozhodně strašně nervózní. Něco mu vrtá v hlavě. Myslím, že něco ví.“

„Já myslím, že měl spoustu důvodů být nervózní,“ poznamenala Laurie.

„Pověděl vám, že mu Cerino vyhrožoval?“

„Ne, to ne,“ přiznal Lou. „Čím mu vyhrožoval?“

„To mi Jordán nechtěl říct,“ zaváhala Laurie. „Ale pokud je Cerino takový, jak říkáte, mohl byste si leccos domyslet.“

Lou přikývl. „Rád bych věděl, proč mi to neřekl.“

„Možná si myslí, že byste ho stejně neochránil. Nebo snad ano?“

„Asi těžko,“ uznal Lou. „Rozhodně ne napořád. Ne někoho tak vysoko postaveného, jako je Jordán Scheffield.“

„A dověděl jste se od něho něco, co by vám k něčemu bylo?“ zajímala se Laurie.

„Dověděl jsem se, že oběti těch vražd neměly stejnou diagnózu,“ řekl

Lou. „Aspoň to říkal. To byl jeden z těch mých bláznivých nápadů.

A dověděl jsem se, že pokud jde o Jordána Scheffíelda, nemají mezi sebou nic společného než to, že byli jeho pacienti. Ptal jsem se na všechno možné, co jsem si dokázal vymyslet. Ale stejně jsem se toho bohužel moc nedověděl.“

„Co chcete dělat dál?“ zajímala se Laurie.

„Budu doufat,“ řekl Lou. „Navíc moje vyšetřovací týmy ty jednotlivé diagnózy zjistí. Třeba se z toho něco dovíme. Musí v tom být něco, co mi pořád uniká.“

„Stejný dojem mám já z těch mých případů předávkování,“ poznamenala Laurie.

„Mimochodem,“ uvědomil si Lou. „Co tu vlastně děláte takhle pozdě?“

„Myslela jsem si, že stihnu ještě něco udělat. Ale vy jste mě tak vyvedl z míry, že si nejspíš vezmu pár lejster domů a pokusím se s tím něco udělat tam.“

„A večeřet nebudete?“ zeptal se Lou. „Co kdybyste se mnou zašla do

Malé Itálie? Máte ráda italské těstoviny?“

„Moc ráda.“

„Tak co tomu říkáte?“ zeptal se Lou. „Už jste mi prozradila, že s tím vaším roztomilým doktorem dnes večer nejdete, a na to se mi obyčejně vymlouváte.“

„Vy jakživ nedáte pokoj.“

„Koneckonců jsem Ital.“

Čtvrt hodiny nato už seděla Laurie v Louově voze a ujížděli do města.

Nebyla si moc jistá, jestli je dobrý nápad jít s tímhle člověkem na večeři, ale nedokázala připadnout na žádný důvod, proč by jít neměla. A i když se při některých minulých příležitostech choval trochu neomaleně, teď jí vyprávěl různé historky o tom, jak vyrůstal v Queensu, a byl vyloženě roztomilý.

Laurie sice vyrostla na Manhattanu, ale v Malé Itálii nikdy nebyla.

Když jeli po Mulberryho ulici, celé to prostředí ji okouzlovalo. Byla tu spousta hospůdek a davy lidí v ulicích. Jako v samotné Itálii celé to místo jako by překypovalo životem.

„Tady je to vážně jak v Itálii,“ poznamenala Laurie.

„Vypadá to tak, viďte?“ řekl Lou. „Ale prozradím vám malé tajemství.

Většina nemovitostí tu patří Číňanům.“

„To je divné,“ poznamenala Laurie, trošičku zklamaná, i když sama nevěděla proč.

„Bývala to italská čtvrť,“ vysvětloval Lou, „Jenže Italové se většinou vystěhovali na předměstí jako třeba do Queensu. A Číňani se svým čichem pro obchod se sem nahrnuli a všechno skoupili.“

Zastavili na místě se zákazem parkování. Laurie ukázala na značku.

„Prosím vás,“ mávl rukou Lou. Položil na přístrojovou desku vedle volantu malou kartičku. „Jednou za čas snad můžu využít toho, že mám co dělat s městem New York.“

Odvedl ji úzkou uličkou k jedné z méně nápadných restaurací.

„Ani se to tu nijak nejmenuje,“ poznamenala Laurie, když vcházeli.

„Taky to ani není potřeba.“

Interiér byl trochu kýčovitá směsice červenobíle kostkovaných ubrusů a záclonek spolu s umělým břečťanem a plastikovými hrozny. Na každém stole stála svíčka ve džbánku pokrytém stékajícím voskem. Na stěnách viselo několik vyobrazení Benátek na černém sametu. V úzké místnosti bylo hustě rozestaveno asi třicet stolů a zdálo se, že všechny jsou obsazené. Uštvaní číšníci pobíhali sem a tam a obsluhovali zákazníky. Všichni se mezi sebou zřejmě znali a oslovovali se křestními jmény. Místností hlučela změť hlasů a prosycovala ji výrazná, bylinková, kořenná vůně aromatických jídel.

Laurie si zčistajasna uvědomila, jaký má hlad. „Asi jsme si tu měli objednat stůl,“ poznamenala.

Lou jen mávl rukou. Během pár minut se objevila mohutná, velmi italsky vyhlížející žena a stiskla Loua v náručí. Lou ji představil Laurii.

Jmenovala se Marie.

Jako zázrakem se najednou objevil volný stolek a Marie k němu Laurii s Louem usadila.

„Koukám, že vás tu dobře znají,“ podotkla Laurie.

„Aby ne, když tu jím každou chvíli. A jejich klukovi jsem pomáhal na koleji.“

K Lauriině nelibosti tu nebyly žádné jídelní lístky. Nabízená jídla jim předříkal číšník s těžkým italským akcentem. Ale ještě než skončil, Lou se k ní naklonil a doporučil jí, aby si vybrala ravioli nebo manicotti. Laurie se rozhodla pro ravioli.

Když už měli objednané jídlo a na stole stála láhev bílého vína, Lou si k Lauriině nelibosti zapálil cigaretu.

„Třeba bychom mohli udělat kompromis,“ navrhla Laurie. „Co kdybyste si dal jen tu jednu.“

„Tak dobře,“ souhlasil Lou.

Po první sklenici vína začala Laurie vychutnávat zdejší chaotickou atmosféru. Když donesli předkrmy, přišel je pozdravit George, majitel a šéf podniku.

Jídlo připadalo Laurii vynikající. Po předchozích několika večerech ve společensky vybraném prostředí bylo pro ni tohle živé místo velká úleva.

Zdálo se, že Loua tu všichni znají a mají ho rádi. Všichni si ho dobromyslně dobírali, že sem přivedl Laurii. Podle všeho tu obyčejně jídal sám.

Na dezert nedal Lou jinak, než že popojdou kousek dál po ulici do kavárničky v italském stylu, kde se dostane espresso i káva bez kofeinu a zmrzlina.

Nad kávou a espressem Laurie pohlédla na Loua. „Lou,“ řekla, „Na něco bych se vás ráda zeptala.“

„Achich,“ posteskl si Lou. „Doufal jsem, že se vyhneme všem nepříjemným tématům. Prosím vás, nechtějte už zase po mně, abych šel za mládenci od narkotik.“

„Chtěla jsem jen vědět, co si o jedné věci myslíte,“ upřesnila Laurie.

„Tak dobře,“ souhlasil Lou. „Z toho nejde takový strach. Tak ven s tím.“

„Ale nebudete se mi smát, že ne?“ ujišťovala se Laurie.

„Začíná to znít zajímavě,“ řekl Lou.

„Vlastně nevím, proč mi to tak vrtá v hlavě,“ řekla Laurie. „Ale jsou tu drobnosti, které mi dělají starost.“

„Jestli budete takhle pokračovat, nevypadne to z vás do rána,“ usmál se

Lou.

„Jde o ty mé případy předávkování,“ začala Laurie. „Zajímalo by mě, co byste říkal tomu, kdybych přišla s nápadem, že jde o vraždy a ne náhodná předávkování.“

„Povídejte,“ povzbudil ji Lou. Roztržitě vytáhl cigaretu a zapálil si ji.

„Přišel k nám případ ženy, která náhle umřela v nemocnici,“ řekla

Laurie. „Měla v nepořádku srdce. Ale když jste se na ni podíval a důkladně ji prohlédl, vnucovala se myšlenka, že ji někdo udusil. Prohlásili to za přirozenou smrt hlavně kvůli ostatním podrobnostem - kde byla, že měla nadváhu a nemocné srdce. Ale kdyby ji našli někde jinde, možná že by se to pokládalo za vraždu.“

„A jak to souvisí s těmi vašimi předávkováními?“ zajímal se Lou.

Naklonil se kupředu, cigaretu v koutku úst. Přivíral oči před kouřem.

„Začala jsem nad nimi přemýšlet ze stejného hlediska. Odmyslete si skutečnost, že ty lidi našli v jejich vlastním bytě s injekční stříkačkou vedle nich. V takovém kontextu je těžké myslet na vraždu. Ale co když si ten kokain nepíchli sami?“

„No - to by bylo něco jiného,“ řekl Lou. Opřel se na židli a vytáhl cigaretu z úst. „Je pravda, že vraždy pomocí drog se už staly. To je jisté.

Ale obyčejně tu bývá zřejmější motiv: loupež, sex, pomsta, dědictví.

Spoustu malých překupníků takhle zabili jejich nespokojení zákazníci.

Jenže do tohohle žádný z těch vašich případů nezapadá. Já myslím, že jediné, čím jsou tyhle případy tak nápadné, je to, že v každém z nich šlo o člověka, který vedl spořádaný život, nikdy se o něm nevědělo, že by bral drogy, a nikdy neměl žádný střet se zákonem.“

„To je pravda,“ připustila Laurie.

„A vy myslíte, že těmhle lidem někdo proti jejich vůli píchl kokain? Laurie, uvažujte rozumně. Když jsou feťáci ochotní platit za to svinstvo.těžké prachy, proč by se někdo vydal do města, aby záměrně ničil ty nejlepší a nejchytřejší? Co by z toho kdo měl? Nevypadá pravděpodobněji, že ti lidé skutečně tajně brali drogy, možná s nimi i kšeftovali?“

„Já bych neřekla,“ zavrtěla hlavou Laurie.

„A navíc,“ pokračoval Lou, „neříkala jste, že si tihle lidi kokain píchali a nešňupali ho?“

„To ano,“ kývla Laurie.

„Tak a teď mi řekněte, jak může někdo píchnout injekci, někomu, kdo se brání? Nemívají s tím občas problémy i sestry v nemocnici? A vy mi tu vyprávíte o oběti, která se brání a přesto jí někdo píchne injekci do žíly \,. proti její vůli? Nezdá se vám to divné?“.

Laurie zavřela oči. Lou vyhmátl nejslabší místo její teorie o vraždách.

„Pokud by těm lidem někdo píchl injekci proti jejich vůli, musely by být na místě nějaké známky zápasu. Byly?“

„To ne,“ uznala Laurie. „Aspoň mám dojem, že ne.“ Najednou se jí vybavila rozbitá socha v Juliině bytě.

„Jediné, jak si něco takového dokážu představit, je, že by ty oběti: předem někdo něčím předem omámil. Opravte mě, jestli se pletu, ale v pokud by v sobě nějaký takový prostředek měli, u vás na patologii byste na to přece museli přijít. Nemám pravdu?“

„Máte,“ připustila Laurie.

„Tak vidíte,“ shrnul Lou. „Nechci vám ten nápad s vraždami vymlouvat, ale myslím, že je to hodně přitažené za vlasy.“

„Zjistila jsem ještě další věci, které mi připadají podezřelé,“ nedala se

Laurie. „Byla jsem dneska v bytě u jedné z posledních obětí těch případů a vrátný mi tam řekl, že ten večer, co ta dívka umřela, přišla domů se dvěma chlapy, které ještě nikdy předtím neviděl.“

„Laurie, přece mi nebudete povídat, že to, když nějaká ženská přijde domů se dvěma chlapy, které vrátný nezná, potvrzuje tu vaši teorii o velkém spiknutí. To snad ne?“

„Tak dobře, dobře!“ rozčilila se Laurie. „Už mě nechte. Vadí vám, že jsem o tom vůbec začala? Problém je v tom, že mě tyhle věci trápí. Je to jak bolavý zub.“

„A co ještě máte?“ zeptal se trpělivě Lou. „Povězte.“

„Ve dvou z těch případů si oběť zavolala dívku, respektive chlapce, s kterým chodila, asi hodinu předem a požádala je, aby přišli.“

„No a?“ nechápal Lou.

„A nic,“ řekla Laurie. „To je všechno. Jen mi přišlo divné, že by se tihle lidi se se svým drogovým návykem tak tajili a pak si pozvali někoho blízkého, zrovna když se chystali nafetovat se kokainem.“

„Mohli mít pro to zavolání milion jiných důvodů. Pochybuju, že kdokoli z nich počítal, že to dopadne, tak jak to dopadlo. Naopak je to možná další důvod pro předpoklad, že si drogu píchli sami. Nejspíš věřili v obecně rozšířený mýtus, že kokain působí jako afrodiziakum a chtěli mít své partnery po ruce, až takhle zaúčinkuje.“

„Zřejmě mě máte za pitomce,“ posteskla si Laurie.

„Ale vůbec ne,“ ujistil ji Lou. „Je dobře nedat jen na první dojem, zvlášť u takové práce, jakou máte vy.“

„Děkuju vám. A jste hodný, že jste se mnou měl trpělivost.“

„Jsem rád, že jste mi to pověděla,“ ujistil ji Lou. „A kdybyste se někdy potřebovala o něčem poradit, beze všeho.“

„Ta večeře byla báječná,“ pochválila Laurie. „Ale myslím, že bych už pomalu měla jít domů. Pořád ještě si představuju, že ještě udělám kus práce.“

„Pokud se vám v téhle restauraci líbilo,“ řekl Lou, „rád bych vás jednou vzal do některé v Queensu. To je opravdická italská končina. Pravá severoitalská kuchyně. Co třeba zítra večer?“ ,

„Děkuju za pozvání,“ zaváhala Laurie, „ale na zítřek už něco mám.“

„No jasně,“ ušklíbl se sarkasticky Lou. „Jak jsem mohl zapomenout na

Dr.Limuzínu.“

„Lou, prosím vás!“ napomenula ho Laurie.

„Pojďte,“ řekl Lou a odstrčil židli. „Odvezu vás domů. Pokud snesete můj skromný, ošuntělý ford Caprice.“

Laurie jen zvedla oči vsloup.

Franco Ponti zaparkoval svůj černý cadillac před Neapolskou restaurací na Coronna Avenue, kousek od restaurace Vesuvio a vystoupil. Zřízenec ho poznal a pospíšil si k němu, aby ho ujistil, že o jeho vůz bude dobře postaráno. Franco mu podal desetidolarovku a vstoupil do dveří.

V tuhle hodinu v pátek večer byl v restauraci největší provoz. Harmonikář přecházel od stolu ke stolu a vyhrával zákazníkům. Mezi smíchem a lomozem tu převládala družná atmosféra. Franco se na chvilku zastavil mezi rudými sametovými závěsy, které oddělovaly předsálí od jídelny.

Brzy zpozoroval Vinnieho Dominicka, Freddieho Capusa a Richieho

Hernse v jednom z vypolstrovaných boxů ve společnosti dvou kyprých děvčat v minisukních.

Zamířil přímo k jejich stolu. Když ho Vinnie zahlédl, poplácal děvčata a navrhl jim, aby se odskočila přepudrovat. Sotva dívky odešly, Ponti si přisedl.

„Dáš si něco k pití?“ zeptal se Vinnie.

„Dal bych si trochu vína,“ přikývl Franco.

Vinnie luskl prsty. Okamžitě se objevil číšník a čekal na objednávku.

Stejně rychle se vrátil s požadovanými sklenicemi. Vinnie nalil Frankovi víno z láhve na stole.

„Máš pro mě něco?“ zeptal se.

Franco upil vína a pootočil láhev, aby si mohl prohlédnout vinětu.

„Angelo Facciolo a Tony Ruggerio jsou dneska večer s Cerinem. Takže nedělají nic. Ale včera v noci měli náramně napilno. Co dělali zkraje večera, to nevím, protože se mi ztratili. Ale kolem půlnoci si dali pizzu a od té doby jsem se na ně zase nalepil, a to měli spoustu práce. Četl jsi o těch včerejších vraždách na Manhattanu?“

„Myslí? toho bankéře a toho chlápka z té aukční firmy?“ zeptal se

Vinnie.

„Zrovna ty,“ kývl Franco. „To obojí je práce Angela a Tonyho. A nadělali přitom dost paseku. Po obakrát jen taktak, že je nechytli. Abych řekl pravdu, měl jsem co dělat, abych se nepřipletl poldům pod ruku sám, zvlášť tam u toho bankéře. Když přijeli, zrovna jsem parkoval před domem.“

„Ale nač je ksakru oddělali?“ divil se Vinnie. Tvář měl zarudlou a oči trochu vypoulené.

„To zatím nevím,“ připustil Franco.

„Ti poldové se hemží kolem den ze dne víc.“ zahulákal Vinnie. „A čím větší je ten rozruch, tím hůř pro kšefty. Museli jsme už na nějaký čas zavřít většinu našich heren.“ Obořil se na Franka. „Musíš konečně zjistit, o co jde.“

„Dělám, co můžu,“ ujistil ho Franco. „Pořád ty dva sleduju a taky se poptávám. Někdo to vědět musí.“

„Musím něco udělat,“ rozhodl Vinnie. „Nemůžu věčně sedět a koukat, jak ti idioti všechno posírají.“

„Dej mi ještě pár dní,“ požádal Franco. „Když na to do té doby nepřijdu, můžu Angela s Tonym oddělat.“

„Jenže to by znamenalo válku,“ řekl Vinnie. „A do toho se mi taky moc nechce. To je pro kšeft ještě horší.“

„Víte, co vám povím, doktore,“ řekl Cerino. „Vůbec to nebylo tak hrozné.

Měl jsem trochu nahnáno, ale jak jste mě operoval, ani jsem to necítil. Jak to šlo?“

„Skvěle,“ ubezpečil ho Jordán. Malou lampičkou si svítil do oka, které právě odoperoval. „A teď to vypadá výborně. Rohovka je jasná jako křišťál a sedí dobře.“

„Když jste s tím spokojený,“ řekl Cerino, „já jsem spokojený taky.“

Ležel v jednom ze soukromých pokojů Goldblattova křídla Manhattanské všeobecné nemocnice. Jordán ještě obcházel pacienty, které toho dne operoval, protože s poslední transplantací skončil teprve před půl hodinou. V pozadí se opíral o zeď Angelo. V křesle u dveří do koupelny tvrdě spal Tony.

„Teď musíme to oko nechat pár dní hojit,“ řekl Jordán a napřímil se.

„Potom, pokud všechno půjde dobře, a to určitě půjde,“ dodal spěšně,

„dáme se do toho druhého. A pak je budete mít obě jako nové.“

„Chcete říct, že na tu druhou operaci budu muset zase čekat?“ zarazil se Cerino. „To jste mi neřekl. Ze začátku jste mluvil jen o tom, že budu muset počkat na tu první operaci.“

„Nerozčilujte se!“ žádal ho Jordán. „Zvedl by se vám krevní tlak. Je lepší nechat mezi oběma operacemi trochu odstup, aby se to vaše oko stačilo vzpamatovat, než se pustím do toho druhého. Při tom tempu, jakým to dnes jde, byste nemusel čekat dlouho.“

„Nemám rád, když mě doktoři něčím překvapují,“ varoval ho Cerino.

„Tomuhle druhému čekání nerozumím. Víte určitě, že to oko, co jste mi dělal dnes, bude v pořádku?“

„Vypadá to výborně,“ ujišťoval ho Jordán. „Nikdo by vám to neudělal líp, to mi věřte.“

„Kdybych tomu nevěřil, tak bych tu nebyl,“ zavrčel Cerino. „Ale jestli je to v pořádku a na to druhé budu muset pár dní počkat, co vlastně dělám v tomhle příšerném pokoji? Chci domů.“

„Bude líp, když tu zůstanete. To oko potřebuje ošetření. A kdyby se vám do něj dostala infekce…“

„Kapat do očí mi může každý,“ prohlásil Paul. „Moje žena Gloria se to od toho maléru naučila senzačně. Chci odsud vypadnout!“

„Pokud na tom budete trvat, nemůžu vás tu držet,“ řekl nervózně

Jordán. „Ale aspoň mi slibte, že budete odpočívat a zůstanete v klidu.“

Tři čtvrti hodiny nato už zřízenec odvážel Cerina v kolečkovém křesle k Angelovu vozu. Tony s ním mezitím předjel před hlavní bránu nemocnice. Motor nechal zapnutý.

Cerino zaplatil účet za nemocnici v hotovosti, čímž vyvedl pokladníka, který měl právě službu, nadobro z míry. Angelo odpočítával stodolarové bankovky z tlustého svazku, dokud nedosáhl určené částky. Pokladník jenom zíral.

„Nesahej na mě!“ okřikl Cerino Angela, když se mu pokoušel pomoct z pojízdného křesla, které zřízenec přistavil k boku vozu. „Dokážu to sám.

Copak jsem nějaký kripl?“ S námahou povstal a chviličku se kymácel, než se mu podařilo se pevně postavit na nohy. Měl na sobě civilní oblečení.

Operované oko měl zakryté kovovým chráničem s množstvím malých dírek. Zvolna se vsoukal na sedadlo vedle řidiče. Dovolil Angelovi, aby za ním zavřel dveře. Angelo se posadil dozadu. Tony se rozjel, ale jak vyjížděl do vozovky, zavadil o obrubník. Auto poskočilo.

„Sakra,“ zařval Cerino.

Tony se za volantem přikrčil.

Projeli Midtownským tunelem a pokračovali po longislangské magistrále. Cerino začal být hovorný.

„Něco vám povím, mládenci,“ rozzářil se. „Je mi senzačně! Těch starostí a plánování, ale přece jen to vyšlo. A jak jsem říkal doktorovi, nebylo to nic strašného. Jenom tu první injekci jsem cítil.“

Angelo se na zadním sedadle schoulil. Od začátku mu nedělalo dobře, že musí být na operačním sále. Když viděl, jak Jordán míří tou-obrovskou jehlou Cerinovi do obličeje, těsně pod oko, div neomdlel. Angelo nesnášel jehly.

„Ale po té injekci,“ vedl svou Cerino, „jsem už necítil vůbec nic.

Dokonce jsem usnul. Věřili byste tomu? Věřil bys tomu, Tony?“

„Ne, těžko,“ řekl nervózně Tony.

„Když jsem se pak probudil, už bylo po všem,“ mluvil dál Cerino.

„Jordán je možná trouba, ale chirurg je senzační. A víte co? Myslím, že je mazaný. Určitě je praktický. Myslím, že bych s ním mohl udělat kšeft.

Co říkáš, Angelo.“

„To není špatnej nápad,“ řekl Angelo bez nadšení.
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Sobota 7:45

Protože byla sobota, Laurie si budíka nenařídila. Přesto se probudila před osmou, znovu pronásledována svou noční můrou o Shellym. Neurčitě uvažovala, jestli by jí pomohlo, kdyby zašla za nějakým psychiatrem.

Třebaže neměla službu, rozhodla se zajet do ústavu. Navzdory všem dobrým předsevzetím předchozího večera už poté, co ji Lou zavezl domů, se svou prací příliš nepohnula. Víno a práce jí nešly příliš dobře dohromady.

Když vyšla z domu, příjemně ji překvapilo, že je svěží podzimní den.

Slunce už svítilo jen slabým zimním svitem, ale obloha byla jasná a teplota snesitelná. Vzhledem k tomu že byla sobota, byl provoz a s ním související množství výfukových zplodin na První avenui jen minimální a cesta pěšky na Třicátou ulici byla příjemná.

Sotva dorazila do ústavu, její první kroky vedly do identifikační místnosti, aby zjistila, jaké nové případy se objevily. Ulevilo se jí, že žádní další kandidáti do její sbírky se nevyskytli. Rozpis byl plný obvyklých zabití ve rvačce a nehod, odpovídajících běžnému obrazu páteční noci.

Pak zamířila Laurie do toxikologické laboratoře. Těšilo ji vědomí, že se tam nebude muset vyhýbat Johnovi DeVriesovi. V sobotu tam určitě nebude. Ke své radosti tu objevila pracovitého Petera na jeho obvyklém místě u nejnovějšího plynového chromatografu.

„Pokud jde o tu kontaminaci, pořád nic,“ řekl Peter, „ale teď když mám ten velký nový vzorek, co jsem dostal včera, třeba budeme mít víc štěstí.“

„Jaký vzorek?“ nechápala Laurie. „Krev?“

„Ne,“ řekl Peter. „Čistý kokain ze střev.“

„Z čích střev?“ pořád nemohla pochopit Laurie.

Peter se podíval na označení vzorku, který měl před sebou. „Wendella

Morrisona. Jednoho z Fontworthových včerejších případů.“

„Ale jak přišel na to brát vzorek ze střev?“

„V tom ti nepomůžu,“ pokrčil rameny Peter. „Nemám představu, ale protože mi toho dal hodně, budu s tím mít daleko jednodušší práci.

„To jsem ráda,“ řekla Laurie, trochu zmatená tou nečekanou zprávou.

„Pověz mi pak, nač jsi přišel.“

Odešla z toxikologické laboratoře a zamířila do své pracovny. V telefonním seznamu zaměstnanců vyhledala číslo George Fontworthe a zavolala mu domů. Zvedl sluchátko hned na druhé zazvonění: Laurii se ulevilo, že ho nevytáhla z postele.

„Nepovídej, že jsi v práci,“ ustrnul, když se mu ohlásila.

„Co ti na to mám říct?“

„Vždyť ani nemáš službu,“ řekl George. „Nepřeháněj to tak. Budeme vedle tebe všichni vypadat jako ulejváci.“

„To se tedy neboj,“ zasmála se Laurie. „Není tu nikdo, na koho bych tím mohla udělat dojem. Víš, jak ti včera říkal Calvin, že se mnou nemáš mluvit.“

„Bylo to trochu hloupé,“ souhlasil George. „A oč ti jde?“

„Jsem zvědavá na ten první případ, cos včera dělal,“ řekla Laurie. „Na

Wendella Morrisona.“

„A co bys chtěla vědět?“ zeptal se George.

„Na toxikologii mi řekli, žes jim dal vzorek kokainu z jeho střev. Proč prosím tě?“

„Doktor Morrison vzal drogu orálně,“ řekl George.

„Mám dojem, žes mi říkal, že si oba kokain vstříkli do žíly,“ připomněla mu Laurie.

„Jen ta druhá,“ řekl George. „Ptala ses mě, když jsem ji měl právě na stole, a tak jsem myslel, že mluvíš jen o ní.“

„Všechny mé případy vzaly drogu intravenózně, ale jeden z případů

Dicka Katzenburga ji vzal orálně, i když se taky napřed pokoušel o intravenózní aplikaci.“

„Přesně tak to bylo s doktorem Morrisonem,“ prohlásil George. „Antekubitální jamku měl jak polštářek na špendlíky. Byl trochu při těle a žíly měl hluboko, ale u doktora by člověk přece jen čekal, že si s intravenózní injekcí bude umět líp poradit.“

„A ve střevech měl ještě hodně kokainu?“ vyzvídala Laurie.

„Snad metrák,“ řekl George. „Nedokážu si představit, kolik toho ten chlap spolykal. Část střeva byla odumřelá, jak kokain zarazil zásobování krví. Bylo to úplně stejné jako u těch pašeráků, co se pokoušejí provézt kokain v kondomu, a ten jim ve vnitřnostech praskne.“

„A bylo tam ještě něco, co by stálo za zmínku?“

„Ano,“ přisvědčil George. „Protržená malá výduť. Při záchvatu zřejmě praskla.“

Ještě než Laurie zavěsila, pověděla Georgeovi o kousíčku tkáně, který odebrala Julii Myerholtzové zpod nehtu a poslala do laboratoře.

„Doufám, že se nezlobíš, že se ti takhle pletu do tvého případu,“ omlouvala se.

„To víš, že ne,“ ujistil ji George. „Jen je mi trapné, že jsem si toho nevšiml sám. Když se tak strašně drápala, měl jsem se jí podívat pod nehty.“

Laurie mu popřála hezký víkend a konečně usedla ke svým papírům.

Ale jako poslední dobou pokaždé nedokázala odpoutat myšlenky od svých případů předávkování. Přes rozhovor s Louem ji některé detaily případu Julie Myerholtzové stále zneklidňovaly.

Vytáhla desky tří případů, které pitvala ve čtvrtek: Stuarta Morgana,

Randalla Thatchera a Valerie Abramsové. Do poznámkového bloku si opsala adresy všech tří.

Během minuty už byla venku. Chytila taxík a objela všechny tři adresy.

V každém z domů pohovořila s vrátným. Když objasnila, kdo je, podařilo se jí získat jména a telefonní čísla vrátných, kteří měli službu ve středu večer.

Vrátila se do práce a dala se do telefonování. Nejprve se dovolala Julia

Chaveze. „Znal jste Valerii Abramsovou?“ zeptala se, když se mu představila.

„Ano, jistě,“ prohlásil Julio Chavez.

„A viděl jste ji ve středu večer?“ ptala se Laurie.

„Ne, neviděl,“ řekl Julio. „Aspoň se nepamatuju.“

Lou měl nejspíš pravdu, řekla si Laurie, když muži poděkovala a zavěsila. Nejspíš jenom ztrácí čas. Ale přesto nemohla odolat, aby nevytočila další číslo ze svého seznamu: Angela Mendeze, nočního vrátného z domu, kde bydlel Stuart Morgan.

Opět se představila jako prve a pak se Angela zeptala, jestli znal

Stuarta Morgana, a odpověď byla také stejná: „Jistě.“

„A viděl jste pana Morgana ve středu večer?“ ptala se Laurie.

„Samozřejmě,“ přitakal Angel. „Pana Morgana jsem viděl každý večer, když jsem měl službu. Když se vrátil z práce, chodil si vždycky zaběhat.“

„A šel běhat i ve středu večer?“ ptala se Laurie.

„Jako vždycky,“ ujistil ji Angelo.

Laurii znovu zarazila nelogičnost toho, že někdo na sebe dbá natolik, že si chodí každý večer zaběhat, a přitom bere drogy. Nějak to k sobě nešlo.

„Vypadal normálně?“ vyzvídala. „Nebo byl nějak v depresi?“

„Když odcházel, vypadal jako vždycky,“ řekl Angel. „Ale dal si kratší štreku než obyčejně. Aspoň se vrátil o moc dřív. Nebyl ani zpocený. To si pamatuju, protože jsem mu ještě říkal, že se tentokrát ani nezapotil.“

„Co na to řekl?“ ptala se Laurie.

„Nic,“ řekl Angelo.

„A bylo to u něj normální, že vám neodpověděl?“ ptala se Laurie.

„Jen když šel s někým jiným,“ řekl Angelo.

„A ve středu, když se vracel z běhání, šel s někým jiným?“ zbystřila pozornost Laurie.

„Ano,“ přisvědčil Angel. „Šli s ním dva cizí páni.“

Laurie se napřímila na židli. „A dokázal byste mi ty pány popsat?“ zeptala se.

„To teda ne,“ zasmál se Angelo. „Za den kolem mě projde tolik lidí, že si je pamatovat nemůžu. Vím jen, že byli cizí, protože mě pan Morgan ani nepozdravil.“

Laurie poděkovala a zavěsila. Tak tohle už bylo něco. V hlavě jí znělo

Louovo varování, aby si nehrála na detektiva, ale tahle až zarážející podobnost s případem Myerholtzové jako by přece jen na něco ukazovala.

Nakonec zavolala Laurie poslednímu muži ze svého seznamu: Davidu

Wongovi. David si bohužel nevzpomínal, že by byl Randalla Thatchera ve středu večer viděl. Laurie mu poděkovala a zavěsila.

Pak se rozhodla vrátit se ještě k jednomu případu, než začne se svou úředničinou. Zašla na histologii a požádala o mikroskopické vzorky Mary

OConnorové. Ve své místnosti si je pozorně prohlédla pod mikroskopem, aby posoudila stupeň aterosklerózy. Byla pod mikroskopem stejně zjevná, jak odhadoval Paul už pouhým okem. Nevšimla si žádných známek srdeční myopatie.

Pak už nedokázala připadnout na žádnou další záminku, jak se vyhnout své vlastní práci. Odsunula mikroskop stranou, vytáhla své nedokončené případy a přinutila se začít.

„Tak s tímhle ty na mě?“ ptal se Lou. Mával ve vzduchu papírem popsaným na stroji.

„To je všechno, co jsem dokázal zjistit,“ bránil se Norman.

„Samé doktorské bláboly. Co je to sakra keratoconus? Nebo tohleto: pseudofakická bullosní keratopatie. Co to má být? Mohl bys mi to laskavě říct?“

„Chtěl jste diagnózy pacientů, které léčil doktor Jordán Scheffield,“ namítl Norman. „A tohle mi naše týmy donesly.“

Lou znovu pročetl seznam. Martha Goldburgová, pseudofakická bullosní keratopatie, Janice Singletonová, pásový opar, Henriette Kaufmanová, Fuchsova endotheliální dystrofie, Dwight Sorenson, keratoconus.

„Já doufal, že na tom budou všichni stejně,“ zahudral Lou. „Že toho mizeru Scheffielda přistihnu, jak mi lže.“

Norman pokrčil rameny. „Je mi to líto,“ řekl. „Pokusím se sehnat někoho, kdo by ty termíny přeložil do normální řeči - pokud se tedy dají normální řečí vyjádřit.“

Lou znovu usedl. „Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se.

„Já žádné zvláštní nápady nemám,“ posteskl si Norman. „Když jsem viděl, jak se z toho klube jméno toho doktora, říkal jsem si nejdřív, že jsme možná na něco kápli. Ale teď to na to nějak nevypadá.“

„Stěžoval si někdo z pacientů, jak ho doktor léčí?“ zeptal se Lou.

„Co vím, jedině Goldburgovi,“ řekl Norman. „Hany Goldburg doktora

Scheffielda dokonce zažaloval pro zanedbání povinné péče, když jeho manželce operoval šedý zákal. Zřejmě se objevily nějaké komplikace a na to oko skoro přestala vidět.“

„A co je tohleto?“ vzal Lou do ruky tlustou složku strojem popsaných stránek.

„To je ostatní materiál, co daly vyšetřovací týmy dohromady,“ vysvětlil

Norman.

„Ježíšmarjá,“ zaúpěl Lou. „To je aspoň pět set stránek.“

„Něco přes čtyři sta,“ upřesnil Norman. „Nic z toho mě zvlášť netrklo, ale přesto by bylo dobře, kdybyste si to taky prošel. A radši abyste už začal: bude toho ještě víc, jen co vyslechneme ještě další lidi.“

„A co z balistiky?“ vzpomněl si Lou.

„Ti se k tomu ještě pořád nedostali,“ řekl Norman. „Ještě pořád dělají vraždy z minulého měsíce. Ale předběžně odhadují, že šlo jen o dvě zbraně: dvaadvacítku a pětadvacítku.“

„A co ta hospodyně?“ zeptal se Lou.

„Ještě žije, ale pořád ještě není při vědomí,“ řekl Norman. „Střelili ji do hlavy a je v komatu.“

„Hlídáte ji?“ ujišťoval se Lou.

„Perfektně,“ ubezpečil ho Norman. „Čtyřiadvacet hodin denně.“

Laurie konečně se svými papíry trochu pohnula a urovnala dokončené případy do úhledné hromádky. Když to měla z krku, vytáhla znovu protokoly případů předávkování. Probrala je a odložila stranou tři, které hledala: Duncana Andrewse, Roberta Evanse a Marion Overstreetovou.

To byly případy, které pitvala v úterý a ve středu. Opsala si jejich adresy a sbalila se.

Objela poznamenané adresy podobně jako dopoledne. Jediný rozdíl byl v tom, že tentokrát zjistila, že vrátní, s kterými chtěla mluvit, mají opět službu.

V domech, kde bydleli Evans a Overstreetová, ji čekalo zklamání. Ani jeden z vrátných ji o večeru, který ji zajímal, nedokázal mnoho povědět.

Ale v domě Duncana Andrewse tomu bylo jinak.

Když taxík zastavil před budovou, poznala modrou plátěnou stříšku a dveře s tepanou mříží, které si pamatovala od první návštěvy. Když vystoupila z taxíku, poznala dokonce i vrátného. Byl to týž, co měl službu při její první smolné návštěvě. Ani to ji však neodradilo. Přestože ji napadlo, že tu je jistá možnost, že se zpráva o jejím příchodu donese k Binghamovi, byla odhodlána to riziko podstoupit.

„Přejete si?“ oslovil ji vrátný.

Laurie se v jeho tváři snažila rozpoznat, jestli ji poznává. Nezdálo se.

„Jsem z Ústavu soudního lékařství,“ představila se. „Jmenuji se

Dr.Montgomeryová. Vzpomínáte si, že jsem tu byla už v úterý?“

„Myslím, že ano,“ upamatoval se vrátný. „Já se jmenuji Oliver. Mohu pro vás něco udělat? Chcete jít ještě jednou nahoru do bytu pana Andrewse?“

„Ne, nechtěla bych nikoho rušit,“ zavrtěla hlavou Laurie. „Chtěla jsem si jen promluvit s vámi. Měl jste v neděli večer službu?“

„Ano, to měl,“ přisvědčil Oliver. „Volno mívám v pondělí a ve čtvrtek.“

„A vzpomínáte si, jestli jste viděl pana Andrewse ten večer, co zemřel?“

„Mám dojem, že ano,“ řekl vrátný po krátkém přemýšlení. „Vídal jsem ho skoro každý den.“

„Vzpomínáte si, jestli šel domů sám?“ ptala se Laurie.

„To vám nepovím,“ zaváhal Oliver. „Tudy projde spousta lidí a tak si něco takového můžu těžko pamatovat, zvlášť když je to už týden. Leda jestli se ten den stalo něco mimořádného. Počkejte!“ zvolal najednou.

„Možná že se skutečně pamatuju. Ten večer přišel pan Andrews s nějakými lidmi. Teď si na to vzpomínám, protože mě oslovil špatným jménem.

Spletl si mě s domovníkem.“

„A věděl, jak se jmenujete?“ ptala se Laurie.

„Určitě,“ ujistil ji Oliver. „Pracoval jsem tu ještě dřív, než se sem přistěhoval. To bylo před pěti lety.“

„Kolik lidí s ním šlo?“ ptala se Laurie.

„Myslím, že dva. Možná tři.“

„Ale který večer to bylo, to najisto nevíte,“ řekla Laurie.

„To ne,“ připustil Oliver. „Ale řekl mi Juane, a to mě zmátlo. Totiž on věděl, že se jmenuju Oliver.“

Laurie Oliverovi poděkovala a zamířila k domovu. Co si z té souhry náhod měla vybrat? Kdo byli ti dva muži, a byli to pokaždé titíž? A co to může znamenat, když si mladý, inteligentní, činorodý muž splete jméno vrátného se jménem domovníka? Nejspíš nic. Koneckonců mohl Duncan cestou domů myslet na nějakou závadu ve svém bytě, na kterou chtěl domovníka upozornit.

Když vešla do domu, kde sama bydlela, změřila si Laurie kriticky cestou k výtahu jeho interiér. Zaregistrovala popraskané a otlučené dlaždice na podlaze i odlupující se malbu na stěnách. V porovnání s domy, které v poslední době navštívila, to byla barabizna. Skličující bylo, že všechny ty oběti, o které se zajímala, byly přibližně v jejím věku, nebo dokonce ještě mladší, a očividně na tom byly finančně líp než ona. Laurie už tak platila za nájemné víc, než se jí zdálo, že si může vzhledem k svému platu dovolit, a přitom bydlela relativně v hrozné díře. Bylo to deprimující.

Tom jí trochu pozvedl náladu, sotva vstoupila do bytu. Celý den, stejně jako celou předchozí noc prospal, a tak měl energie až hrůza. S překypující živostí skákal po stěnách i po nábytku a rozesmál Laurii až k slzám.

Nebyla zvyklá mít volný čas, který by mohla věnovat sama sobě, a tak si v příštích hodinách trochu zdřímla a důkladně se vykoupala. Protože neobjevila od Jordána žádný vzkaz, který by na jejich schůzce něco měnil, předpokládala, že se mají sejít v devět večer, jak se dohodli.

Půl hodiny váhala, co by si měla vzít na sebe, a několikrát se dokonce převlékla, ale pět minut před devátou už byla nachystaná. Oproti předchozím dvěma setkáním se tentokrát přesně v devět Jordán dostavil osobně.

„Sousedi mě začnou pomlouvat,“ zažertovala. „Už si určitě mysleli, že chodím s Thomasem.“

Jordán pro ně zamluvil stůl v restauraci Four Seasons. Stejně jako v ostatních restauracích, které měl v oblibě, tu Laurie ještě nikdy nebyla. Jídlo bylo vynikající, obsluha dokonalá a víno lahodné, ale Laurie se přesto nemohla ubránit srovnání s bezejmenným podnikem, kam ji Lou zavedl večer předtím. V té chaotické, rušné malé hospůdce, plné života bylo něco útulného. Restaurace Four Seasons byla naproti tomu tak klidná, až to rozptylovalo. Jediné, co se tu dalo zaslechnout, bylo cinkání ledu o sklenice nebo značkových příborů o porcelán, a Laurie měla pocit, že se tu smí jen šeptat. A výzdoba byla se svou přísnou geometrií tak dokonalá, až v ní budila strach. Laurie se zakuckala vodou, když ji napadla nepříjemná myšlenka: Což jestli jí nevadí ani tak restaurace jako její společník?

Jordán byl uvolněný a hovorný a samozřejmě vyprávěl o své praxi. „Jde to jedna radost,“ liboval si. „Za Marshu jsem si našel náhradu, která je desetkrát lepší než ona. Nevím, proč jsem si pořád myslel, že nikoho tak dobrého nenajdu. A s operacemi to jde jako na drátku. Jakživ jsem jich za tak krátkou dobu neudělal tolik. Doufám jen, že to vydrží. Včera mi volal můj účetní a povídal, že to vypadá na rekordní měsíc.“

„To mám radost, že vám všechno tak klape,“ řekla Laurie. Byla v pokušení začít vyprávět o všem, co ten den zjistila, ale Jordán jí k tomu nedopřál příležitost.

„Začínám si pohrávat s myšlenkou, že si zařídím další vyšetřovací místnost,“ pokračoval Jordán. „Třeba bych si taky mohl vzít mladšího partnera, co by si vzal na starost všechny ty šuntovní pacienty.“

„Co jsou to šuntovní pacienti?“ podivila se Laurie.

„Ti, co nejsou na operaci,“ vysvětlil Jordán. Přivolal číšníka a objednal další láhev vína.

„Dívala jsem se dneska na histologii Mary OConnorové,“ zmínila se

Laurie.

„Radši bych se bavil o veselejších věcech,“ poznamenal Jordán.

„Vás nezajímá, co jsem našla?“ zeptala se Laurie.

„Vlastně ani ne,“ řekl Jordán. „Leda by to bylo něco opravdu překvapivého. Nemůžu si s ní lámat hlavu. Mám dost jiných starostí. Koneckonců její celkový zdravotní stav nebyl problém můj, ale jejího internisty. Pod nožem mi neumřela.“

„A co ti vaši ostatní pacienti, které zavraždili?“ zeptala se Laurie.

„O těch byste byl ochotný se bavit?“

„Ani ne,“ přiznal Jordán. „K čemu taky? Stejně jim už nepomůžu.“

„Jen jsem si říkala, že byste si o tom třeba potřeboval popovídat,“ poznamenala Laurie. „Já na vašem místě asi ano.“

„Vzalo mě to,“ uznal Jordán. „Ale když se o tom budu bavit, nijak mi to nepomůže. Líp je zaměřit se na pozitivnější stránky života.“

Laurie si pozorně prohlížela jeho tvář. Lou jí řekl, že se zdál být nervózní, když se ho vyptával na smrti jeho pacientů. Laurie teď na něm žádnou nervozitu neviděla. Viděla jen vědomé odmítnutí: nemá chuť myslet na cokoli nepříjemného.

„A co příjemné věci, třeba že jste včera operoval Paula Cerina?“ zeptala se

Pokud Jordán postřehl posměch v jejím hlase, nevšímal si ho. „To je něco,“ zaradoval se nad změnou tématu. „Už se nemůžu dočkat, až mu udělám i to druhé oko a konečně se ho zbavím.“

„Kdy by to mělo být?“ zajímala se Laurie.

„Za týden, nebo tak nějak,“ řekl Jordán. „Chci mít napřed jistotu, že se to první oko hojí dobře. Děsím se představy, že by se to mohlo nějak zkomplikovat. Ne, že bych komplikace čekal. Ale odmítl zůstat přes noc v nemocnici, takže si nemůžu být na sto procent jistý, že má patřičné ošetření.“

„No, pokud by neměl, vy byste za to nemohl,“ podotkla Laurie.

„Nejsem si jistý, jestli by se na to Cerino díval takhle,“ zaváhal Jordán.

Po dezertu a kávě souhlasila Laurie, že se zajde podívat na Jordánův byt v Trump Toweru. Sotva prošla dveřmi, udělal na ni interiér velký dojem. Přímo před ní, přesně ve výšce Jordánova bytu se tyčil osvětlený vršek Crown Buildingu. Když přešla do obývacího pokoje, viděla na jih po

Páté avenui až na Empire State Building a World Trade Center za ní. Na severu viděla kousek Centrálního parku s jeho osvětlenými točitými cestami.

„To je fantastické,“ užasla Laurie. Nemohla odtrhnout pohled od siluety mrakodrapů. Jak se rozhlížela po obzoru, uvědomila si, že Jordán stojí těsně za ní.

„Laurie,“ řekl tiše.

Laurie se obrátila a ocitla se v objetí jeho svalnatých paží. Jeho hranatou tvář osvětloval odlesk světla ze zlatavé špice Crown Buildingu. S lehce rozevřenými rty se naklonil kupředu, aby ji políbil.

„Ale,“ vyprostila se z jeho paží. „Co takhle ještě po večeři drink?“

„Vaše přání je mi rozkazem,“ řekl Jordán se sklíčeným úsměvem.

Laurie byla sama sebou překvapená. Rozhodně nebyla tak naivní, aby

Jordánovo gesto neočekávala. Koneckonců se s tím mužem sešla téměř tři dny po sobě a připadal jí přitažlivý. Ale cosi v ní se tomu všemu bránilo.

„Tak co?“ zamumlal Tony, když se Angelo vrátil ke stolu od telefonu před toaletami. Měl plná ústa. Právě se nacpal pořádnou porcí tortellinů se smetanovou omáčkou. Zvedl ubrousek a otřel si z úst zbytky smetany a sýra.

Seděli v malé restauraci s celonočním provozem v Astorii. Byl to Tonyho nápad, ale Angelo nic nenamítal, protože stejně musel ještě zavolat

Cerinovi.

„Takže co?“ zeptal se Tony, když spolkl sousto tortellinů a spláchl je douškem minerálky.

„Byl bych rád, kdybys nemluvil s plnou hubou,“ vzdychl Angelo a posadil se. „Je mi z toho nanic.“

„Promiň,“ řekl Tony. Právě vidličkou nabíral další sousto.

„Chce, abychom ještě dneska večer znova vyrazili,“ řekl Angelo.

Tony si nacpal ústa další dávkou tortellinů a poznamenal: „No sláva!“

Znělo to spíš jako „láva“.

Při pohledu na další nechutnou spoustu těstovin v Tonyho ústech, natáhl Angelo ruku, zvedl ze stolu Tonyho talíř a převrátil ho vzhůru nohama na ubrousek před ním.

Tony sebou při tom prudkém pohybu škubl a zíral na převrácený talíř ve vyděšeném úžasu. „Co tě to raflo?“ zakňučel.

„Říkal jsem ti, že nemáš jíst s otevřenou hubou,“ vyjel na něj Angelo.

„Mluvím s tebou a ty se jen láduješ.“

„No jo, snad se tolik neděje.“

„Mimoto mě míchá, že už nás Cerino zase někam žene,“ svěřil se

Angelo. „Myslel jsem si, že už si konečně budeme moct trochu dachnout.“

„Ale ty prachy nejsou k zahození,“ podotkl Tony. „Co po nás chce?“

„Máme začít zase se zásobama,“ řekl Angelo. „Poptávku už jsme snad zmákli, zaplaťpánbu. S tím bylo nejvíc malérů.“

„A kdy?“ zajímal se Tony.

„Jen co se rozhoupeš přesunout zadek do auta,“ zavrčel Angelo.

Patnáct minut nato, když se blížili ke Queensboroskému mostu, prohodil Angelo. „Ještě jedna věc mě na tom štve. Nechce se mi líbit ta doba.

Sobota v noci, to je moc bordel. Možná že na to budeme muset jít jinak než obyčejně a něco sami vykoumat.“

„A co tam napřed zavolat?“ zeptal se Tony. „Aspoň bysme věděli rovnou, na čem jsme.“

Angelo po něm vrhl užaslý pohled. Občas ho tenhle kluk dokázal překvapit. Nebyl to přece jen takový trouba, jak se většinou zdálo.
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Sehnutá kupředu, s deštníkem namířeným proti větru razila si Laurie zvolna cestu vzhůru po Devatenácté ulici. Zdálo se jí až k neuvěření, že se počasí mohlo ze dne na den tak změnit. Nejenže fičel vítr a pršelo, ale i teplota během noci prudce poklesla až téměř k bodu mrazu. Laurie si na to vytáhla z krabice opatřené proti molům zimní kabát.

Stála na rohu a marně mávala na těch pár taxíků, které projížděly kolem: všechny byly obsazené. Když už svou snahu vzdala a rozhodla se dojít do práce pěšky, znenadání přibrzdil u chodníku prázdný taxík. Musela až uskočit, aby ji nepostříkal vodou z louže.

Předchozího dne se svými papíry docela slušně pohnula, a neměla tedy v plánu s nimi dnes v neděli pokračovat, ale jakési pověrečné nutkání ji přesto hnalo do práce. Měla pocit, že když se přinutí tam zajít, žádné další případy předávkování se toho dne nevyskytnou.

U recepce ze sebe otřepala vlhkost, rozepjala si kabát a zamířila do identifikační místnosti. Byla prázdná a nebyl tu dokonce ani rozpis dnešních případů. Ale kávovar byl v provozu a někdo už připravil kávu. Laurie si nalila šálek.

Odložila si kabát a deštník, sešla do suterénu a vstoupila do hlavního pitevního sálu. Uvnitř se svítilo, a bylo tedy jasné, že tam někdo je.

Když otvírala dveře, zaskřípěly. Pracovalo se jen u dvou z osmi stolů.

Laurie se snažila rozpoznat, kdo u nich stojí. S ochrannými brýlemi, maskami a čapkami to nebylo tak lehké. Zrovna když už se chystala zajít do šatny a převléknout se, kdosi ji zahlédl, odešel od pitevního stolu a zamířil k ní. Byl to Sam D Ambrosie, jeden z laborantů.

„Kde se tu sakra berete?“ podivil se.

„Přestěhovala jsem se sem,“ řekla Laurie. „Který doktor má dneska službu?“

„Plodgett,“ sdělil jí Sam. „Děje se něco?“

„Ne, nic,“ ujistila ho Laurie. „A kdo je u toho druhého stolu?“

„Doktor Besserman,“ vysvětloval Sam. „Paul ho zavolal, máme dnes spoustu případů. Víc než obyčejně.“

Laurie Samovi kývla a pak zavolala na Paula. „Ahoj, Paule! Něco zajímavého?“

„Řekl bych, že ano,“ odpověděl. „Chtěl jsem ti potom zavolat. Máme tu dvě další předávkování, co by se ti hodila do tvé sbírky.“

Laurii pokleslo srdce. Na pověry se nedá věřit. „Hned jsem zpátky,“ zavolala.

Kompletně se převlékla a přešla k Paulovu stolu. Kolega měl v práci ostatky mladičké ženy.

„Kolik jí bylo?“ zeptala se Laurie.

„Dvacet.“ odpověděl Paul. „Studentka na Kolumbijské univerzitě.“

„To je hrůza,“ řekla Laurie. Tohle byla zatím z její sbírky nejmladší osoba.

„To ještě není to nejhorší,“ řekl Paul.

„Jak to?“

„Doktor Besserman má v práci jejího mládence,“ vysvětloval Paul.

„Jednatřicetiletého bankéře. Zrovna prve jsem si říkal, že by tě to mohlo zajímat. Podle všeho si tu injekci píchli oba zároveň.“

„Ale ne!“ Laurii se skoro zatočila hlava. Jako dvojnásobná tragédie byla ta událost ještě děsivější. Přešla ke stolu doktora Bessermana. Právě vyjímal vnitřní orgány z břišní dutiny. Laurie se dívala na tvář mrtvého. Na čele měl velkou vybledlou pohmožděninu.

„Měl křeče,“ podotkl doktor Besserman, když postřehl, kam se dívá. „Nejspíš narazil obličejem o zem. Nebo se mu to stalo v té chladničce.“

Laurie zbystřila pozornost. „Oni ho našli v ledničce?“ zeptala se.

„Tak nám to aspoň řekl doktor, co tam byl,“ přisvědčil Dr.Besserman.

, „Tak to už je třetí,“ shrnula Laurie. „Kde byla ta dívka?“

„Na podlaze v ložnici,“ řekl doktor Besserman.

! „Objevil jste na něm něco mimořádného?“ zajímala se Laurie.

„Celkem běžný případ předávkování,“ pokrčil rameny doktor Besserman.

Laurie se vrátila k Paulovu stolu a sledovala, jak odebírá vzorky jater.

„Jaké vzorky posíláte v takovýchhle případech na toxikologii?“ zeptal se, když si všiml, že Laurie stojí vedle něho.

„Játra, ledviny a mozek,“ řekla Laurie. „A k tomu obvyklé vzorky tělesných tekutin.“

„To jsem si taky myslel,“ přikývl Paul.

„Objevil jsi u tohohle případu něco zvláštního?“ zajímala se Laurie.

„Zatím ne. Celkově to odpovídá běžnému předávkování kokainem.

Žádné překvapení. Ale ještě jsme nedělali hlavu.“

„Prý máte dneska spoustu případů. Když už jsem tady, nemám vám pomoct?“

„To není potřeba,“ odmítl Paul. „Zvlášť když už přišel doktor Besserman.“

„Opravdu ne?“

„Jsi hodná, ale opravdu to není potřeba.“

! Laurie si prošla papíry obou případů a poznamenala si jejich jména a mužovu adresu. Právě v jeho bytě byla obě těla nalezena. Pak se vrátila do šatny a převlékla se. Cítila se mimořádně sklíčená. Na případu dvojice mladých milenců, kteří přišli o život tak nesmyslně, bylo cosi obzvlášť tragického. Znovu začala litovat Binghamova rozhodnutí neinformovat veřejnost o záhadně kontaminované droze. Nebýt toho, mohli být tihle dva ještě naživu.

V náhlém hnutí mysli se rozhodla Binghamovi zavolat. Pokud ho k tomu, aby mu konečně došlo, že tu jde o opravdu vážné riziko, nevyburcuje tahle tragédie ve stylu Romea a Julie, pak už opravdu neví.

Nahoře ve své místnosti vyhledala v seznamu Binghamovo telefonní číslo domů. Zhluboka se nadechla a vytočila je.

Telefon zvedl Bingham osobně. „Je neděle ráno,“ upozornil ji, sotva pochopil, kdo je na druhém konci drátu.

Laurie na něj okamžitě vyrukovala se dvěma novými případy předávkování. Když domluvila, bylo na druhém konci linky chvíli ticho. Teprve pak na ni Bingham ostře vyjel. „Nechápu, proč máte dojem, že mě kvůli tomuhle musíte obtěžovat v neděli.“

„Kdybychom byli vydali to prohlášení, tihle dva mohli být ještě naživu,“ namítla Laurie. „Jim už samozřejmě nepomůžeme, ale třeba bychom mohli pomoct jiným. S těmihle dvěma už jich mám v té své sérii šestnáct.“

„Koukněte, Montgomeryová, já pochybuju, že ta vaše série má skutečně nějakou souvislost, tak už se konečně přestaňte tím termínem ohánět, jako by to byla hotová věc. Možná že ty případy spolu souvisejí, možná taky že ne. Vážím si vašich dobrých úmyslů, ale máte aspoň jediný důkaz?

Objevili v laboratoři nějakou kontaminující látku?“

„Zatím ještě ne,“ uznala Laurie.

„Takže jenom znova přemíláme to, o čem jsme se bavili už tuhle.“

„Ale já jsem si jistá, že bychom spoustě lidí zachránili život…“

„Já vím, že jste,“ odsekl Bingham. „ale já jsem si zase jistý, že to není v zájmu našeho ústavu, ani města jako takového. Noviny budou chtít jména, a ta jim nebudeme moct dát kvůli tlaku, který na nás vlivná místa vyvíjejí. A není to jen rodina Duncana Andrewse, která nestojí o to, aby se jméno jejich syna objevovalo na titulních stránkách novin. Ale mám se tenhle týden sejít s hlavním zdravotním radou. Slibuju vám, že se mu o téhle věci zmíním a nechám rozhodnutí na něm.“

„Ale, pane doktore…,“ bránila se ještě Laurie.

„Tak už dost, Laurie. Na shledanou!“

Laurie se roztrpčeně zadívala na telefon. Bingham zavěsil. Vztekle třískla sluchátkem. Představa, že o problému promluví se zdravotním radou, ji valně neutěšovala. Znamená to jen, že budou ten problém přehazovat jeden na druhého. Cítila taky, že nejblíž byl Bingham pravdě, když mluvil o tom, že chce udržet pod pokličkou případ Duncana Andrewse. Ještě pořád má strach z možného politického dopadu zveřejnění toho jména.

Rozhodla se, že zavolá Jordánovi. Není to městský zaměstnanec a nepatří k žádné zájmové skupině, takže ten by možná něco udělat mohl.

Laurie si nebyla jistá, jestli se do toho bude mít chuť míchat, ale odhodlala se, že to zkusí. Jordán zvedl telefon na druhé zazvonění a zdálo se, že je celý zadýchaný.

„Trénoval jsem na cvičném bicyklu,“ vysvětloval na její dotaz. „To je dobře, že jste se mi tak brzo ozvala. Doufám, že jste strávila hezký večer.

Já aspoň ano.“

„Bylo to krásné,“ řekla. „Ještě jednou děkuju.“ Byl to opravdu hezký večer a Laurie byla ráda, že se Jordán nezmínil o tom kratičkém nezdařeném pokusu o polibek.

Vypověděla mu, co je nového s jejími případy předávkování. K její úlevě se jí zdálo, že ho to upřímně zneklidnilo.

„Chtěla jsem se vás něco zeptat,“ řekla nakonec. „A o něco vás poprosit. Přednosta ústavu nechce vydat o téhle věci prohlášení pro veřejnost.

Já bych si to přála, protože myslím, že by to spoustě lidí mohlo zachránit život. Nenapadá vás nějaký jiný způsob, jak to dostat na veřejnost, a byl byste třeba sám ochotný pro to něco udělat?“

„Počkejte,“ zarazil se Jordán. „Já jsem oftalmolog. Tohleto není zrovna můj obor. Chcete po mně, abych vydal nějaké prohlášení o sérii úmrtí na předávkování drogou? To se přece nehodí.“

Laurie vzdychla. „Nemohl byste si to aspoň nechat projít hlavou?“

„Na tom si nemám co promýšlet,“ prohlásil Jordán. „Tohle je věc, od které se jednoduše musím držet stranou. Nezapomínejte, že vy a já jsme v oboru medicíny na opačných koncích spektra. Já se zabývám klinickou praxí. Mám velmi vysoko postavené pacienty. Určitě by se jim zvlášť nezamlouvalo, kdyby se doslechli, že jsem se zapletl do nějaké aféry s drogami, ať už z té, nebo oné strany zákona. Začalo by jim to vrtat hlavou, a než bych se nadál, přešli by k někomu jinému. V oftalmologii je dneska velká konkurence.“

Laurie se ani nepokoušela ho přemluvit. Pochopila to jasněji než kdy dřív: Jordán Scheffield jí nepomůže. Omluvila se, že ho tak dlouho zdržela, a zavěsila.

Existoval už jen jediný člověk, na kterého se mohla obrátit. Třebaže si od toho, jak celou věc přijme, mnoho neslibovala, spolkla svou hrdost a zavolala Louovi. Protože neznala jeho číslo domů, zavolala na policejní stanici a nechala mu tam vzkaz. K jejímu údivu se jí ozval skoro okamžitě.

„Tak jak se máte?“ Zdálo se, že má radost, že ji slyší. „Měl jsem vám dát číslo ke mně domů. Napište si ho aspoň teď.“ Laurie vzala papír a pero a číslo si poznamenala.

„To jsem rád, že voláte,“ pokračoval Lou. „Mám tady děti. Nechcete se stavit aspoň na svačinu?“

„Až někdy jindy,“ řekla Laurie. „Mám totiž problém.“

„Aha, tak,“ sklapl Lou. „O co jde?“

Laurie mu pověděla o dvojitém předávkování i o svých rozhovorech s Binghamem a Jordánem.

„Člověka pokaždé potěší, když zjistí, že je až ten poslední, na koho vás napadne se obrátit,“ poznamenal Lou.

„Prosím vás, Lou,“ posteskla si Laurie. „Nehrajte si na uraženého. Už vážně nevím, co si počít.“

„Laurie, proč mi tohle děláte,“ zanaříkal Lou. „Strašně rád bych vám pomohl, ale tohle vážně není záležitost pro policii. To jsem vám říkal, už když jste s tím na mě přišla posledně. Já vám rozumím, ale nemám, co bych vám poradil. Jediné, co vám můžu říct, je že to vlastně ani není váš problém. Udělala jste, co jste mohla, a informovala jste své nadřízené. Víc od vás nikdo nemůže chtít.“

„Svědomí mě nenechá napokoji,“ řekla Laurie. „Pořád umírají další lidé.“

„A copak vám řekl váš slavný Jordán?“ zeptal se Lou.

„Má strach, aby si to jeho pacienti špatně nevyložili,“ vzdychla Laurie.

„Povídal, že mi pomoct nemůže.“

„To je dost chabá výmluva,“ podotkl Lou. „Čekal bych, že se bude snažit přetrhnout, jen aby dokázal, že je rytíř, který vždycky pomůže své dámě v nesnázích.“

„Já nejsem jeho dáma,“ ohradila se Laurie. Ještě než jí ta slova vyklouzla z úst, věděla, že by nemusela Louovi skočit na každou návnadu.

„Ten váš princ není vždycky tak pohádkový, co?“

Laurie praštila sluchátkem. Ten člověk dokázal být tak nesnesitelně neomalený. Posbírala své věci, včetně adresy, kde došlo k dvojitému předávkování, a už byla na odchodu, když začal vyzvánět telefon. Usoudila, že je to Lou a nezvedla ho. Telefon zazvonil možná dvacetkrát a ztichl právě ve chvíli, kdy se zastavila u výtahu.

Přivolala taxík a udala adresu na Sutton Pláce South. Když dojela na místo, zamávala svým odznakem na vrátného, který měl službu, a požádala, jestli může mluvit s domovníkem. Vrátný jí ochotně vyhověl. „Cari tu bude hned. Bydlí přímo tady v budově a je skoro vždycky k zastižení.“

Za malou chviličku se objevil droboučký muž s tmavými vlasy a tenkým černým knírkem a představil se jako Cari Bethany. „Vy jste tu asi kvůli

Georgeovi VanDeusenovi, vidte?“ zeptal se jí.

Laurie přikývla. „Pokud by vás to moc neobtěžovalo, ráda bych se podívala na místo, kde oba mrtvé našli. Je ten byt prázdný?“

„Ale ano,“ přisvědčil Cari. „Oba je odvezli už včera večer.“

„Tak jsem to nemyslela,“ upřesnila Laurie. „Chtěla jsem jen vědět, jestli tam nahoře není někdo z rodiny. Nerada bych rušila.“

Cari řekl, že to si musí ověřit. Poradil se s vrátným a pak Laurii oznámil, že v bytě pana VanDeusena není nikdo. Pak ji vyvezl do desátého patra a odemkl jí dveře. Ustoupil stranou a pustil Laurii napřed.

„Ještě tu nikdo neuklízel,“ omlouval se, když za ní procházel dveřmi.,

Laurie ucítila zatuchlý zápach, podobný rybině, sotva vešla do dveří.

Přehlédla obývací pokoj. Starožitný servírovací stolek s uraženou nohou ležel podivně překocený. Čtvrtá noha se válela na podlaze hned vedle.

Na koberci byly bez ladu a skladu rozházené časopisy a knihy, jako by se sesuly ze stolku, když se noha ulomila. Mezi stolem a gaučem ležela rozbitá křišťálová lampa. Olejomalba nějakého starého mistra visela na stěně nakřivo.

„Je to tu pěkně zřízené,“ poznamenala Laurie. V duchu se snažila představit si, jaký záchvat by byl mohl způsobit takovouhle spoušť.

„Zrovna takhle to tu vypadalo, když jsem sem včera večer přišel,“ řekl

Cari.

Laurie zamířila do kuchyně. „Kdo je vlastně našel?“ zeptala se.

„Já,“ prohlásil Cari.

Laurie užasla. „A proč jste sem přišel?“

„Noční vrátný mě zavolal,“ vysvětloval Cari.

Na toho se chtěla Laurie také přeptat. Doufala, že si s ním bude moct taky promluvit, a taky se o tom zmínila. „A proč vás volal?“ podivila se.

„Říkal, že mu nějaký jiný nájemník volal, že se z bytu 10F ozývá nějaký divný rámus. Měl prý starost, jestli se někomu něco nestalo.“

„A co jste udělal?“ ptala se Laurie.

„Šel jsem nahoru a zvonil jsem,“ vyprávěl Cari. „Zvonil jsem několikrát. Když nikdo neotvíral, otevřel jsem si nakonec rezervním klíčem.

A našel jsem je tady.“

Laurie zamžikala. V duchu si znovu přehrávala tu scénu a něco jí v tom nějak nesedělo. Vzpomínala si, jak před hodinou četla zprávu vyšetřovatele, že u obou mrtvol byl už pokročilý rigor mortis, dokonce i u ženy v ložnici. To znamená, že museli být oba mrtví už nejmíň několik hodin.

„Říkáte, že nějaký nájemník volal vrátného, že se z bytu ozývá hluk?

Že ho odtamtud slyšel v té chvíli, kdy volal?“

„Myslím, že ano,“ řekl Cari.

Laurie se začala upamatovávat, jak byly nalezeny ostatní oběti z její série. Duncana Andrewse a Julii Myerholtzovou objevili jejich milenci.

Ale co ti ostatní? Nad tím se až do téhle chvíle zatím vůbec nezamýšlela.

Teď, když ji to napadlo, uvědomila si jednu pozoruhodnou věc: všichni mrtví byli objeveni poměrně rychle. Všechny je našli v průběhu pár hodin, ačkoli lidi, kteří žijí sami a náhle zemřou ve svém bytě, naleznou sousedé či známí zpravidla až po řadě dní, často teprve tehdy, když si někdo povšimne zápachu rozkladu, který z bytu vychází.

Scéna v kuchyni byla až příliš povědomá. Obsah chladničky byl rozházen po podlaze bez ladu a skladu. Dveře chladničky byly dosud dokořán. Laurie postřehla ve vzduchu zápach zkaženého mléka a hnijící zeleniny.

„Někdo to tu bude muset dát do pořádku,“ poznamenal Cari.

Laurie přikývla. Vyšla z kuchyně a nahlédla do ložnice. Znovu ji přemohl nepopsatelný smutek. Návštěvou v bytě, kde ti dva mladí lidé bydleli, se pro ni náhle stali daleko skutečnější. V pitevně bylo mnohem snazší si zachovat odstup než v domově zemřelých. Laurie ucítila, jak jí do očí stoupají slzy.

„Můžu vám ještě s něčím pomoct?“ ptal se Cari.

„Ráda bych si promluvila s tím nočním vrátným,“ řekla Laurie a trochu se vzpamatovala.

„To nebude problém,“ ujistil ji Cari. „Ještě něco?“

„Ano,“ řekla Laurie a rozhlédla se po bytě. „Možná že by bylo lepší, kdybyste to tu zatím uklidit nenechával. Promluvila bych si napřed s policií.“

„Ale ti tu včera už večer byli,“ namítl Cari.

„Já vím,“ řekla Laurie. „Ale napadl mě někdo, kdo je žebříčku hodností trochu výš, jeden známý z oddělení pro vraždy.“

Dole sehnal Cari Laurii telefonní číslo nočního vrátného. Jmenoval

Scott Maybrie. Dokonce Laurii nabídl, že si může zavolat přímo z jeho telefonu, pokud by mu chtěla zavolat hned.

„Nebude už touhle dobou spát?“ zaváhala Laurie.

„Však ono mu to neublíží,“ mávl rukou Cari.

Carlův malý byteček byl v přízemí s okny do ulice v protikladu s VanDiclisenovým bytem s výhledem na East River. Cari nechal Laurii, aby se usadila k jeho přeplněnému psacímu stolu, zavaleného vzkazy instalatérům a elektrikářům. Byl natolik ochotný, že dokonce sám vytočil Scottovo číslo a předal Laurii sluchátko. Jak se strachovala, byl mužův hlas, když se ohlásil, v telefonu rozespalý.

Laurie se představila a vysvětlila, že jeho číslo dostala od Carla. „Chtěla jsem se vás zeptat jen na pár věcí kvůli VanDeusenovu případu,“ vysvětlila. „Viděl jste pana VanDeusena a jeho přítelkyni včera večer?“

„Ne, neviděl,“ zabručel Scott.

„Caři mi říkal, že prý vám někdo z nájemníků volal, že je ve VanDeusenově bytě nějaký rámus. Kolik bylo hodin?“

„Asi půl druhé, možná tři,“ řekl Scott.

„A kdo z nájemníků to volal?“ zajímala se Laurie.

„To já nevím,“ prohlásil Scott. „Nepředstavil se“

„Byl to někdo ze sousedů hned odvedle?“ ptala se Laurie.

„To fakt nevím. Já ho po hlase nepoznal, ale to se mi stává často.“

„A co přesně říkal?“ chtěla vědět Laurie.

„Říkal, že z bytu 10F jsou slyšet nějaké divné rány,“ vzpomínal si Scott.

„Měl starost, jestli se tam někomu něco nestalo.“

„A říkal, že odtamtud ten divný rámus slyší ještě v té chvíli, co volá?“ zajímala se Laurie. „Nebo o tom mluvil jako o něčem, co odtamtud slyšel už před časem?“

„Mám dojem, že mluvil o tom, že to odtamtud právě slyší,“ řekl

Scott.

„Neviděl jste tu noc odcházet z domu dva muže?“ vyzvídala Laurie.

„Dva muže, které jste tu ještě nikdy neviděl?“

„To vám nepovím,“ zaváhal Scott. „Lidi se courají sem a tam celou noc.

Abych vám řekl pravdu, těch, co odcházejí, si moc nevšímám. Starám se spíš o ty, co jdou dovnitř.“

Laurie Scottovi poděkovala a omluvila se mu, že ho vyrušila. Pak se obrátila k Carlovi a požádala ho, jestli by nemohla mluvit s vrátným, který měl ten večer službu před Scottem.

„Samozřejmě,“ ujistil ji Cari. „To by měl být Clark Davenport.“ Znovu vytočil číslo a podal Laurii sluchátko.

Když se Clark ohlásil, zopakovala Laurie to, co už předtím říkala

Scottovi.

„Viděl jste pana George VanDeusena, jak se včera večer vracel domů?“ zeptala se po úvodních slovech.

„Ano,“ přisvědčil Clark. „Přišel někdy kolem desáté se svou přítelkyní.“

„Choval se normálně?“ ptala se Laurie.

„Na to že byla sobota večer, docela normálně. Měl trošku v hlavě. Jeho přítelkyně ho musela maličko podpírat. Ale zdálo se, že jsou v dobré náladě, pokud vám jde o tohle.“

„Přišli sami?“ vyptávala se Laurie.

„Jo,“ přitakal Clark. „Ti jejich hosti dorazili až za půl hodiny, nebo tak nějak.“

„Oni pořádali večírek?“ užasla Laurie.

„Zrovna večírek bych tomu neříkal,“ zaváhal Clark. „Přišli jen dva chlapi. Jeden dlouhý a druhý spíš skrček.“

„Dokázal byste si vzpomenout, jak ti dva vypadali?“ zatajila dech

Laurie.

Nad tím se musel Clark trochu zamyslet. „Ten dlouhán měl moc mizernou pleť. Jako kdyby měl v pubertě hrozné uhry.“

„Představili se nějak?“ Laurie cítila, jak se jí zrychluje puls.

„Ale to dá rozum, že ano,“ ujistil ji Clark. „Jak jinak bych byl mohl zavolat nahoru a zeptat se pan VanDeusena, jestli je čeká? Jinak bych je přece nepustil dovnitř.“

„A jak se jmenovali?“ chtěla vědět Laurie. Vytáhla pero a kus papíru.

„To už si nevzpomínám,“ řekl Clark. „V sobotu večer sem chodí spousty lidí.“

Laurie se nemohla vzpamatovat z toho, že byla tak mučivě blízko odhalení. Ale i když se jí nepodařilo zjistit jména, přece jen to byl pokrok. Opět někdo viděl na scéně krátce předtím, než došlo k úmrtí, dvojici mužů.

„Viděl jste ty dva muže zase vycházet?“ zeptala se ještě.

„To ne,“ řekl Clark. „Ale taky mi brzo potom, co přišli, už skončila služba.“

Laurie Clarkovi poděkovala a zavěsila. Srdečně poděkovala i Carlovi a vyšla z budovy.

Přestože bylo ošklivo a dost chladno, rozhodla Laurie schovat se pod deštník a jít kousek pěšky, než si vezme taxík domů. Potřebovala si trochu promyslet všechno, co se dověděla a co to vlastně může pro celý případ znamenat.

Vůbec nejvýznamnějším objevem byla přítomnost těch dvou záhadných mužů. Laurie uvažovala, jestli ta dvojice měla něco společného s obchodem s drogami. Přemítala, jestli by takové odhalení postačilo k tomu, aby vzbudilo pozornost policejního oddělení pro boj s narkotiky. Začínala doufat, že Lou by se možná teď na celou záležitost díval jinak, když do sebe podobnosti mezi jednotlivými případy začínají tak zapadat.

Byla by si přála mít možnost promluvit si s nájemníkem, který si stěžoval na hluk. Co to vlastně slyšel a kdy to slyšel? Když se spustil opravdový liják, zastavila si Laurie taxík a zamířila k domovu. Nad salátem a horkým čajem vytáhla všechny materiály týkající se její série a začala sestavovat nový seznam. Vedle soupisu jmen založila dva nové sloupce nadepsané: „Nalezen kým?“ a „Dvojice mužů na scéně?“.

Poznamenala si odpovědi, které už znala. Zbytek odpoledne strávila vyplňováním bílých míst. Znamenalo to dost běhání, ale Laurie dokázala být vytrvalá, když jí šlo o to prověřit si svou teorii.

Navečer si už byla jistá, že její úsilí nebylo zbytečné. Každého z mrtvých objevil vrátný nebo domovník po zavolání některého z nájemníků, že se z bytu ozývá podivný hluk. Se skoro kompletním seznamem zamířila

Laurie domů, víc než kdy předtím přesvědčená, že je na stopě něčeho náramně podezřelého. Jen kdyby se jí o tom ještě podařilo přesvědčit někoho, v jehož silách by bylo s tím něco udělat.

Než dorazila domů, už se úplně setmělo. Nevěděla přesně co dál. Z čiré zvědavosti otevřela Sunday Times, aby zjistila, jestli tam něco píší o bankéři a studentce z Kolumbijské univerzity, kteří zemřeli na předávkování.

Na druhé stránce o nich objevila malou noticku. Podle článku se oba případy nijak nelišily od jiných případů předávkování a nebyla tu ani zmínka o demografické podobnosti s podobnými případy z nedávné minulosti. Další den, další možnost jak varovat veřejnost, byly pryč.

Laurie se odhodlala zkusit zavolat Louovi domů. Nebyla si jistá, jestli se jí podaří ho přesvědčit, ale byla nedočkavá povědět mu, jak se věci mají.

Ozval se jí Leoův záznamník, ale rozhodla se žádný vzkaz nenechat.

Zavěsila sluchátko a uvažovala, jestli nemá zavolat Binghamovi. Došla k názoru, že v nejlepším případě by to byla čirá marnost a v horším by si tím koledovala o vyhazov, takže tu myšlenku pustila z hlavy. Jasně jí přece řekl, že nemíní dělat nic, aspoň dokud si nepromluví se zdravotním radou.

Laurie přelétla očima z telefonu k rozevřeným novinám. Zvolna se jí začal vtírat nápad, že by tu historku mohla pustit do oběhu sama. Když posledně promluvila s Bobem Talbotem, dost se jí to vymstilo, ale musela uznat, že ho tenkrát neupozornila, že to, co mu říká, by si měl nechat pro sebe.

S touhle myšlenkou v hlavě vytáhla adresář a podívala se, jestli má jeho číslo. Skutečně ho měla, a tak mu zavolala.

„No ne!“ podivil se, když se mu ozvala. „Já měl strach, že už o tobě víckrát neuslyším. Nedovedl jsem si představit, čím bych to kromě té omluvy mohl všechno ještě napravit.“

„Trochu jsem to přehnala,“ připustila Laurie. „Nezlob se na mě. Ale šéf si mě kvůli tomu hrozně podal.“

„Ještě jednou se omlouvám,“ řekl Bob. „Co se děje?“

„Možná že se budeš divit,“ nadhodila Laurie, „ale mám pro tebe bombu, to se podrž.“

„Už radši sedím,“ řekl Bob.

„Nechce se mi o tom mluvit do telefonu,“ zaváhala Laurie.

„Jak myslíš,“ řekl Bob. „Mám tě pozvat na večeři?“

„Třeba,“ souhlasila Laurie.

Sešli se u Pi. Clarka na rohu Pětapadesáté a Třetí. Měli štěstí, že v tom deštivém nedělním večeru sehnali stůl, a dokonce u stěny, kde měli uprostřed všeobecného hluku přece jen trochu soukromí. Světlooký irský číšník vyslechl jejich objednávku a postavil před ně dvě vrchovaté sklenice piva. Laurie se dala do řeči.

„Nejdřív ti musím říct, že nevím, jestli dělám dobře, když s tím jdu za tebou. Ale už si prostě nevím rady a mám pocit, že něco udělat musím.“

Bob přikývl.

„Chtěla bych, abys mi slíbil, že mě nikde nebudeš jmenovat.“

„Čestné skautské,“ pozvedl Bob dva prsty. Pak vytáhl poznámkový blok a tužku.

„Nevím, odkud bych měla začít,“ zamyslela se Laurie. Nejprve mluvila váhavě, ale jak se dostala k nedávným událostem, postupně se rozehřívala.

Začala od Duncana Andrewse a svých prvních pochybností a nakonec dospěla až dvojnásobné smrti Georgea VanDeusena a Carol Palmerové.

Zdůraznila, že všechny oběti byly svobodní, vzdělaní, úspěšní lidé, kteří neměli nikdy v minulosti nic společného ani s drogami, ani z žádnou nelegální činností. Zmínila se i o nátlaku, který na ní šéf vyvíjel, aby držela obzvlášť případ Duncana Andrewse pod pokličkou.

„Svým způsobem je smůla, že zrovna on byl první. Myslím, že jeden z důvodů, proč Bingham nechce, abych do toho šťourala, je ten, že to začalo právě s ním.“

„To je k neuvěření,“ užasl Bob, když jim donesli jídlo a Laurie musela na chvilku zmlknout. „Nikde jsem o tom nečetl ani řádku. Dočista nikde.“

„O té dvojité smrti byla dnes ráno zmínka v Sunday Times,“ podotkla

Laurie. „Ale jen taková zprávička. Dohromady nic. Ale máš pravdu, o těch ostatních případech nenapsali vůbec nikde ani řádku.“

„Taková bomba,“ podivil se Bob. Pohlédl na hodinky. „Jestli to chci dostat do zítřejšího ranního vydání, to abych sebou hodil.“

„Ale to ještě není všechno,“ pokračovala Laurie. Začala vyprávět, že kokain zřejmě pocházel všechen z jednoho zdroje, že zřejmě obsahuje jakousi prudce jedovatou látku, navíc je velmi vydatný, a že ho nejspíš rozšiřuje jeden a týž překupník, který má zřejmě nějaké kontakty s úspěšnými mladými lidmi.

„Vlastně tak to přesně není,“ opravila se pak. „Možná že jsou ti překupníci dva. Ve většině případů, které jsem vyšetřovala, zahlédl někdo dva muže, jak jdou s obětí do jejího bytu.“

„A proč ale dva?“ podivil se Bob.

„To nemám tušení,“ přiznala Laurie. „V celé té věci je spousta záhad.“

„Opravdu?“ zeptal se Bob. Už měl viditelně naspěch. Jídla se ani nedotkl.

„A to pořád ještě není všechno,“ pokračovala Laurie. „Začínám mít dojem, že ta úmrtí nejsou nešťastné náhody, ale že ty lidi někdo zabil. Že jde zkrátka o vraždy.“

„Čím dál, tím líp,“ poznamenal Bob.

„Všechny ty mrtvé našli krátce po smrti,“ vysvětlovala Laurie. „Už to samo o sobě je zvláštní. Lidi, kteří bydlí sami, obyčejně objeví až za několik dní. Ve všech případech, které jsem vyšetřovala, vedl k objevení mrtvého telefon. Ve dvou případech zavolaly oběti krátce před smrtí svým blízkým. Ve všech ostatních případech volal anonymní nájemník vrátnému a stěžoval si na hluk v bytě oběti. Jenže právě tady je ten zádrhel: podle lékařského svědectví přišly všechny tyhle stížnosti na hluk teprve pár hodin potom, co už byli ti lidé po smrti.“

„Panebože!“ zvolal Bob. Vzhlédl k Laurii. „A co policie?“ podivil se.

„Proč ti se tím nezabývají?“

„Nikdo tu mou teorii nebere vážně. Policie nemá nejmenší podezření.

Bere to jako obyčejné předávkování drogami.“

„A co doktor Harold Bingham? Co ten tomu říká?“

„Zatím nic,“ posteskla si Laurie. „Zřejmě by ten horký brambor rád přehrál někomu jinému. Otec Duncana Andrewse je velké zvíře, jeho lidi zřejmě tlačí na starostu a ten zase na Binghama. Prý si o tom promluví se zdravotním radou.“

„Pokud jsou to vraždy, zřejmě máme co dělat s novým masovým vrahem,“ prohlásil Bob. „To není žádná legrace.“

„Podle mě by bylo důležité varovat veřejnost. I kdyby to mělo zachránit život jen jedinému člověku, stálo by to za to. Proto jsem ti taky zavolala.

Musíme rozšířit zprávu, že je ta droga něčím kontaminovaná.“

„A je doopravdy?“

„Já myslím, že je,“ řekla Laurie. „Pokud bych si ještě na něco vzpomněla, zavolám ti.“

„Výborně,“ zaradoval se Bob a vstal. „Nezlob se, že už musím běžet, ale chtěl bych to mít hned zítra v novinách. Poběžím rovnou za šéfredaktorem.“

Laurie se dívala za Bobem, jak se proplétá mezi lidmi čekajícími, až se uvolní stůl. Podívala se na své telecí v loužičce oleje a usoudila, že taky nemá hlad.

Zrovna se chystala vstát, když vtom se objevil irský vrchní s účtem.

Laurie se podívala za Bobem, ale ten už byl kdovíkde. Nezbylo jí než zaplatit i za něj.

„Kolik je hodin?“ zeptal se Angelo.

„Sedm třicet,“ pohlédl Tony na značkové hodinky, které sebral u Vivonettů.

Parkovali na Páté avenui, přímo na sever od vchodu do Centrálního parku z Dvaadvacáté ulice. Parkovali těsně u parku, ale dobře odsud viděli na vchod do nájemního domu, o který se zajímali.

„Tomu Kendallovi Fletcherovi to ale trvá, než se na to svý běhání převlíkne,“ podotkl Angelo.

„Mně povídal, že si jde zaběhat,“ bránil se Tony. „Pokud mi nevěříš, měls mu zavolat sám.“

„Tamhle někdo jde,“ upozornil Angelo. „Co myslíš? Mohl by to být

Kendal Fletcher, ten bankéř?“

„V tomhle vymódění na bankéře moc nevypadá,“ zašklebil se Tony. „Já pořád nechápu, co na tom může někdo mít. Koho může bavit se takhle zmaškařit a běhat po večerech po parku? To si člověk přímo koleduje o to, aby mu dal někdo po držce.“

„Já myslím, že je to on,“ usoudil Angelo. „Vypadá na ten věk. Kolik jsi říkal, že tomu Kendallovi je?“

Tony vytáhl z přihrádky na přístrojové desce strojem psaný list papíru.

Posvítil si na něj, vyhledal v něm zápis Kendalla Fletchera a četl: „Kendal

Fletcher, třicet čtyři let, viceprezident Citicorpu.“

„To bude určitě on,“ rozhodl Angelo. Nastartoval vůz. Tony uložil seznam zpátky do přihrádky.

Kendall Fletcher vyšel z domu, kde bydlel, oblečen k rekreačnímu běhu. Přešel Pátou avenui i Dvaadvacátou ulici, a sotva se octl v parku, dal se do klusu.

Angelo mířil k East Drive. Ani on, ani Tony nespouštěli oči s Kendalla, jak přeběhl Dvaadvacátou ulici a zahnul na sever k dráze pro jogging.

Angelo si od muže udržoval vzdálenost asi sto metrů a pak zastavil u okraje cesty. Nechal zapnuté blinkry a on i Tony vystoupili.

Kendall nebyl jediný běžec na dráze. Zatímco Angelo s Tonym sledovali, jak se blíží, proběhlo kolem nich půl tuctu dalších.

„Tihle lidi prostě musej bejt na hlavu,“ žasl Tony.

Těsně předtím, než k nim Kendall doběhl, vstoupili Angelo a Tony do běžecké dráhy.

„Pan Kendall Fletcher?“ zeptal se Angelo.

Kendall se zastavil. „Prosím?“ řekl.

„Policie,“ oznámil mu Angelo. Blýskl svým odznakem z Ozone Parku.

Tony ukázal svůj. „Promiňte, že vás rušíme z běhu,“ omluvil se Angelo,

„ale potřebovali bychom si s vámi promluvit. Vyšetřujeme něco, co se týká

Citicorpu.“

„Tohle není zrovna nejvhodnější doba,“ namítl Kendall. Hlas měl klidný, ale oči ho prozradily. Byl viditelně nesvůj.

„Snad bychom to mohli vyřídit v klidu,“ nadhodil Angelo. „Dlouho vás nezdržíme. Rádi bychom si promluvili se všemi viceprezidenty, než svoláme celé vedení.“

„Jsem v šortkách,“ namítl Kendall.

„To nic,“ uklidnil ho Angelo. „Rádi vás svezeme domů, abyste se mohl převléct. A pokud budete ochotný vypovídat, můžete už za hodinku zase běhat.“

Kendal vyhlížel ustaraně, ale podvolil se. Nastoupil do Angelova vozu a rozjeli se zpátky k domu na Páté avenui.

Nechali odznak na přístrojové desce a Angelo i Tony vystoupili a následovali Kendalla do budovy. Tony nesl starou lékařskou koženou brašnu. Společně prošli kolem vrátného, který si jich ani nevšiml, přešli k výtahu a vyjeli do dvaadvacátého poschodí.

Když Kendall odemkl dveře bytu, vešel dovnitř a přidržel je Angelovi a Tonymu, neřekl nikdo z nich ani slovo.

Tony pokýval hlavou při pohledu na zařízení bytu. „Pěkný to tu máte,“ podotkl. Položil lékařskou brašnu na konferenční stolek.

„Můžu vám něco nabídnout, než se převléknu?“ zeptal se Kendall.

Zamířil k baru.

„Ne,“ odmítl Tony. „To víte, jsme ve službě. Když pracujem, nepijeme.“

Angelo v rychlosti přehlédl byt, zatímco Tony sledoval Kendalla. Kendall na oplátku s rozpačitou zvědavostí pozoroval Angela.

„Copak hledáte?“ zeptal se ho.

„Koukám se, jestli tu není ještě někdo jiný,“ vysvětloval Angelo a vracel se z kuchyně. Pak znovu zmizel v ložnici.

„Poslyšte!“ ohradil se Kendall. „Můj byt nemáte co prohledávat.“ Obrátil se k Tonymu. „Na to byste museli mít povolení k prohlídce.“

„Povolení?“ podivil se Tony. „No jo, povolení. Na to my vždycky zapomenem.“

Angelo se vrátil.

„Rád bych se ještě jednou podíval na vaše odznaky,“ požádal Kendall.

„Tohle je něco neslýchaného.“

Angelo sáhl do svého elegantního saka a vytáhl svou pistoli Walther.

„Tady, prosím,“ řekl. Naznačil Kendallovi, aby se posadil. Tony rozepnul uzávěry lékařské brašny.

„Co to má znamenat, loupež?“ ustrnul Kendal a civěl na pistoli. Usedl.

„Tak prosím. Vezměte si, co chcete.“

„Já jsem spíš cukrář,“ poznamenal Tony. Vytáhl z brašny podlouhlý průhledný plastikový pytel a malou bombičku.

Angelo se přemístil s pistolí v ruce za Kendalla. Kendall nervózně sledoval, jak Tony nafukuje bombičkou plastikový pytlík jakýmsi plynem, zjevně lehčím než vzduch. Když byl pytel plný, uzavřel ho a bombičku znovu uložil do lékařské brašny. S nafouknutým sáčkem v ruce přistoupil ke Kendallovi.

„Co to má znamenat?“ ulekl se Kendall.

„Pošleme vás na vejlet,“ usmál se Tony.

„O žádný výlet nestojím,“ bránil se Kendal. „Vezměte si, co chcete, a vypadněte.“

Tony popotáhl dolní konec plastikového sáčku, takže vyhlížel trochu jako pouťový balónek. Pak ho z obou stran přidržel a nasadil ho Kendallovi na hlavu.

Nečekanost tohoto pohybu Kendalla zaskočila. Zvedl ruce a popadl

Tonyho za předloktí a zarazil si pytel ve výši ramen. Jak se pokoušel vstát, objal mu Angelo paží s pistolí krk. Druhou rukou ho chytil za zápěstí, aby uvolnil sevření, kterým Kendall tiskl Tonyho předloktí.

Chviličku tak všichni tři zápolili. Kendall, nadobro vyděšený, otevřel ústa a kousl přes plastikový sáček Angela do předloktí.

„Aúúú!“ zařval Angelo, jak mu Kendallovy řezáky projely kůží. Pustil

Kendallovu ruku a chystal se ho uhodit do obličeje, ale vtom postřehl, že už to není nutné.

Sotva se Kendal párkrát nadechl plynu ze sáčku, oční víčka mu poklesla a celé tělo bylo náhle bezvládné. Tony ho opatrně složil na podlahu a přitom přidržoval plastikový sáček na svém místě. Angelo odtáhl ruku.

Rozepnul si manžetu a vyhrnul si rukáv. Na spodní straně předloktí, asi deset centimetrů pod loktem, měl elipsovitý otisk Kendallových zubů.

Některé z ranek krvácely.

„Ten smrad mě kousnul!“ poznamenal znechuceně Angelo. Uložil pistoli do pouzdra v podpaží. „Člověk při týhle práci jakživ neví, co se mu může stát.“

Tony se zvedl a vrátil se k lékařské brašně. „Z tohohle plynu jsem pokaždý úplně vedle,“ poznamenal. „Starej Travino je machr, málo platný.“ Vytáhl injekční stříkačku a gumové obinadlo. Vrátil se ke Kendallovi a stáhl mu paži nad loktem. „Tenhle má žíly jako špagáty. Tentokrát to půjde jako nic. Chceš to udělat, nebo to necháš na mně?“

„Udělej si to sám,“ řekl Angelo. „Ale sundej mu radši z hlavy ten pytlík. Ať to s ním nedopadne jak s tím Robertem Evansem.“

„To je fakt,“ přisvědčil Tony. Uvolnil plastikový pytlík a stáhl ho Kendallovi z hlavy. „Brr,“ poznamenal. „Z toho sladkýho smradu je mi na blití.“

„Prosím tebe, píchni mu to už,“ pobízel ho Angelo. „Nebo přijde k sobě, než to stihneš.“

Tony uchopil injekční stříkačku a zabodl ji do jedné z Kendallových výrazných žil. „No, co jsem ti říkal?“ zaradoval se, potěšen, že se mu podařilo trefit se na první pokus. Stiskl píst a vyprázdnil obsah stříkačky do Kendallovy žíly.

Použitou stříkačku odložil na konferenční stolek a ostatní potřeby složil zpátky do lékařské brašny. Zároveň odtamtud vytáhl malou obálku z průsvitného papíru. Vrátil se ke Kendallovi a trochu bílého prášku mu nasypal kolem nosních dírek. Pak si trošku odsypal na palec a šňupl si.

„Zbytky, to je moje,“ zaradoval se.

„Koukej se tomu svinstvu radši vyhnout!“ okřikl ho Angelo.

„Mě to nedá,“ řekl Tony. Položil průsvitnou obálku vedle použité injekční stříkačky. „Co říkáš, šoupnem ho do ledničky?“

„Vykašlem se na to,“ řekl Angelo. „Mluvil jsem o tom s doktorem.

Říkal, že pokud není tělo venku víc jak dvanáct hodin, nic se neděje.

A zatím každýho našli dřív jak za dvanáct hodin.“

Tony se rozhlédl kolem. „Nenechal jsem tu něco?“

„Vypadá to, že ne,“ řekl Angelo. „Pojď, sednem si a počkáme si, co to s ním udělá.“

Tony se posadil na gauč a Angelo do křesla, kde předtím seděl Kendall.

„Parádní bejvák,“ poznamenal Tony. „Co kdybysme si to tu trochu omrkli, jestli by se tu nenašlo něco, co by se nám mohlo šiknout?“

„Kolikrát ti to budu opakovat: při tyhle práci nesmíme brát nic.“

„To je ale škoda,“ posteskl si Tony, jak se rozhlížel po pokoji.

Pár minut nato se Kendall zavrtěl a mlaskl. Zasténal a převrátil se na břicho.

„Tak co, mladej,“ zavolal na něj Tony. „Jak je? Pověz!“

Kendall se pracně posadil. V bledé tváři měl nepřítomný výraz.

„Tak jak ti je?“ vyzvídal Tony. „Se vším tím sněhem, co v sobě máš, se musíš cejtit jak v ráji.“

Kendall se zničehonic pozvracel na koberec.

„Pane jo!“ vykřikl Tony a rychle uhnul. „Fujtajksl.“

Kendall ztěžka zakašlal a pak pohlédl na Tonyho a Angela. Oči měl skelné. Vyhlížel zmateně.

„Jak je ti?“ ptal se Angelo.

Kendall se pokusil něco říct, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo..

Náhle obrátil oči vsloup, až byla vidět pouze bělma a začal se zmítat v křečích.

„Už je to tady,“ konstatoval Angelo. „Jdem.“

Tony popadl lékařskou brašnu a následoval Angela ke dveřím. Angelo vyhlédl kukátkem. Když nikoho neviděl, otevřel dveře a vystrčil hlavu.

„Na chodbě nikdo není,“ ohlásil. „Padáme!“

Rychle vyšli z bytu a přeběhli ke schodišti. Sešli o patro níž, pak zpomalili a počkali na výtah.

„Nemáš hlad?“ zeptal se Tony.

„Trochu,“ přisvědčil Angelo.

Aby se vyhnuli vrátnému, vystoupili z výtahu v prvním patře a vrátili se ke schodišti. Z domu vyšli postranním východem.

Když došli k vozu, Angelo zůstal stát. Nemohl uvěřit vlastním očím.

„No jen se na to podívej!“ rozhořčil se. „To se mi snad zdá. Šoupli nám sem lístek, že špatně parkujem. To mě podrž! Doufám, že ten fízl, co nám ho sem dal, v životě nepřijede se svou károu k Ozone Parku.“

„Tak co teď?“ zajímal se Tony, jen co vyjeli. „Další kšeft, nebo večeři?“

„Rád bych věděl, co děláš radši,“ zavrtěl hlavou Angelo. „Kráglovat lidi, nebo se cpát.“

„Jak kdy,“ usmál se Tony.

„Já myslím, že by bylo lepší napřed stihnout ten další kšeft,“ navrhl

Angelo. „Pak se někde stavíme na dlabanec, a to bude právě ta správná doba zavolat vrátnému, že z kvartýru 22G se ozejvá nějakej divnej kravál.“

„Tak jo,“ souhlasil Tony. Pohodlně se opřel. Po šňupci kokainu se cítil senzačně. Připadalo mu, že by dokázal cokoli.

Jak Angelo vyjel od obrubníku, Franco Ponti nastartoval vůz. Nechal přejet několik vozů a pak se ponořil do provozu Páté avenue. Sledoval

Angela a Tonyho už když v parku zastavili běžce a odvedli ho zpátky do jeho bytu. Co se odehrálo v bytě, to nevěděl, ale dokázal si to domyslet.

Jenom pořád nevěděl proč..

Pondělí

Budík zařinčel a Laurie po něm jako obvykle sáhla, než se jí podařilo ho zarazit. Jak ho stavěla zpátky na okenní parapet, uvědomila si, že se poprvé po řadě dnů neprobudila s úděsem své opakující se noční snové můry. Setkání s Bobem Talbotem zřejmě načas upokojilo její svědomí.

Ale jen co vklouzla do trepek a pustila si ranní televizní zprávy, začal v ní narůstat strach, co jí ten den přinese při setkání s doktorem Binghamem. Byla by ráda měla výtisk novin s Bobovým článkem, aby zjistila, jak nápadně ho umístili. Bylo jasné, že Bingham bude mít podezření, že informace, na kterých je založen, pocházejí od ní. Co mu řekne, jestli se jí na to zeptá přímo? Pochybovala, že by mu dokázala zalhat.

Cestou do koupelny se zastavila v kuchyni a odvážila se vyhlédnout z okna na malý kousíček oblohy, který odtamtud bylo vidět. Temná převalující se mračna jí napověděla, že se počasí od včerejška nijak nezlepšilo.

Když se osprchovala a postavila si na okraj dřezu druhý šálek kávy, začala se líčit a přitom si představovat různé varianty svého rozhovoru s Binghamem. Z pozadí k ní zaléhala známá znělka pořadu Dobrý den,

Ameriko. Krátce nato zaslechla i známé hlasy moderátorů.

Když se chystala namalovat si rty, zaslechla Mikea Schneidera, jak mluví o dalších zbraních hromadného ničení, které tým OSN objevil v Iráku. Dokončila horní ret a chystala se přetřít si rtěnkou dolní, když vtom sebou trhla. Slyšela, jak Mike Schneider vyslovil nečekané jméno.

Její vlastní jméno!

Vrazila do ložnice a zesílila zvuk. Její překvapení se změnilo v úděs, když Mike Schneider začal shrnovat přehled její série předávkování, počínaje Duncanem Andrewsem, synem potencionálního příštího senátora,

Claytona Andrewse. Vyjmenoval další tři případy, které Laurie neznala:

Kendalla Fletchera, Stephanii Haberlinovou a Yvonne Andreovou. Zmínil se o dvojitém případu předávkování v bytě George VanDeusena. A co bylo nejhorší, stále opakoval Lauriino jméno, s tím, že podle doktorky

Laurie Montgomeryové tu jsou důvody k domněnce, že v případech těchto úmrtí se jedná o vraždy a ne o náhodná předávkování, a jak se zdá, jak newyorská policie, tak Ústav soudního lékařství mají pozoruhodnou snahu celou záležitost ututlat.

Jen co Mike Schneider přešel k dalším zprávám, vrhla se Laurie do pokoje a shodila ze stolu všechny papíry, až vyhrabala svůj adresář. Našla číslo Boba Talbota a vztekle ho vytočila.

„Cos mi to vyvedl?“ rozkřikla se na něj, sotva zvedl sluchátko.

„Nezlob se, Laurie,“ omlouval se Bob. „Já za to vážně nemůžu. Abych to dostal do ranního vydání, chtěl šéfredaktor, abych mu k tomu napsal pár poznámek. Napsal jsem mu tam, že tvé jméno se tam nemá objevit, jenže on mi tu historku prostě ukradl. V každém směru to od něj byla sprosťárna.“

Laurie znechuceně zavěsila. Srdce jí bušilo. Tohle byla pohroma, katastrofa. Za tohle ji určitě vyhodí ze zaměstnání. Teď už si nemusí lámat hlavu s tím, jak bude reagovat Bingham: bude zuřit. A jak po téhle aféře sežene jiné místo v oboru?

Přešla k oknu a zadívala se na smutný, zanedbaný dvůr, plný smetí. Byla tak zdeptaná, že skoro nic necítila. Ani plakat nemohla. Ale jak tak stála a dívala se na tu deprimující vyhlídku, její city se začínaly měnit. Koneckonců se zachovala jen podle svého nejlepšího svědomí. A Bingham, když mu včera volala, uznal, že to myslí dobře.

Její prvotní úděs z nadcházející katastrofy polevil. Náhle už si nemyslela, že by tohle musel být její konec. Určitě dostane vynadáno, možná že bude muset přejít na horší místo, ale nepropustí ji. Obrátila se^od okna a vrátila se do koupelny, aby dokončila úpravu svého zevnějšku. Čím víc si celou situaci promýšlela, tím klidnější se cítila. Už se předem slyšela, jak vysvětluje, že jí k tomu prohlášení vedl pouze smysl.pro zodpovědnost jako člověka i jako soudního lékaře.

Naposledy se vrátila do ložnice a dooblékla se. Pak posbírala své věci a vyšla z bytu.

Když čekala, až přijede výtah, všimla si novin u sousedových dveří.

Pokročila k nim a vytáhla je z plastikového obalu. Druhý největší titulek na první straně se týkal historie jejích případů předávkování. Byla tam dokonce její stará fotografie ještě ze studií. Laurie by byla ráda věděla, kde tu fotku vyhrabali.

Rozevřela noviny na příslušné stránce a přečetla si prvních pár odstavců, které v podstatě opakovaly, to co říkal Mike Schneider. Ale v senzacechtivém novinovém stylu tu bylo daleko víc nechutných detailů, včetně zmínky o tom, že mnohé z obětí vrah nacpal do chladničky. Laurii by bylo zajímalo, odkud tohle vzali. O ničem takovém se Bobovi Talbotovi rozhodně nezmiňovala. Bylo tu také víc zdůrazněna údajná snaha záležitost ututlat a vyznívala mnohem podezřeleji než v podání Mikea Schneidera.

Když za sebou zaslechla výtah, pohodila Laurie noviny k příslušným dveřím a pospíšila si, aby jí výtah zase neujel. Když už byla v půli cesty, zaslechla chraplavý hlas Debry Englerové.

„Neměla byste číst cizí noviny,“ napomínal ji.

Laurie zůstala na okamžik stát mezi dveřmi výtahu. Měla chuť se obrátit a praštit Debře Englerové deštníkem do dveří, aby ji vylekala.

Ale opanovala se a konečně nastoupila.

Když vystupovala, její klid se vytratil a na jeho místo nastoupil strach se setkání s Binghamem. Laurie se bála hádek. Nikdy si v nich moc dobře nevedla.

Paul Cerino se hrbil nad svou oblíbenou snídaní. Potrpěl si na vejce na vepřové klobáse a topinky. Na oku měl stále ještě kovový ochranný kryt, ale cítil se skvěle.

Gregory a Steven byli momentálně zticha a cpali se sladkými obilnými vločkami, které si vybrali z nepřeberné zásoby krabiček po jedné porci.

Každý z nich měl před sebou prázdnou krabičku a pozorně si ji prohlížel.

Gloria právě přinesla ode dveří noviny a také usedla ke stolu.

„Přečti mi, jak včera hráli Giants a Steelers,“ zamumlal s plnými ústy

Paul.

„No tohle!“ ustrnula Gloria a zírala na titulní stránku.

„Co je?“ zeptal se Paul.

„Píšou tu o spoustě bohatých a studovaných lidí zabitých drogami,“ četla Gloria. „A prý to snad byly vraždy.“

Paul se zakuckal a většinu jídla, které měl v ústech, vyprskl na ubrus.

„Tatííí!“ zafňukal Gregory. Vrstva zčásti rozžvýkaných vajec a klobásy přistála na povrchu jeho vloček.

„Paule, není ti něco?“ polekala se Gloria.

Paul pohybem ruky naznačil, že je v pořádku. V obličeji zrudl až do barvy hojících se skvrn na svých tvářích. Druhou rukou sáhl po pomerančovém džusu a napil se.

„Tohle jíst nebudu,“ fňukal Gregory a díval se na svůj talíř. „Je mi z toho na blití.“

„Já už taky nechci,“ prohlásil Steven, který měl sklon opičit se po

Gregorym.

„Vemte si čisté misky,“ vybídla je Gloria. „A pak si nandejte nové vločky.“

„Přečti mi ten článek,“ požádal ji Cerino chraplavě.

Gloria přečetla článek od začátku až do konce. Když dočetla, Paul se zvedl a odešel do pracovny.

„To ani nedojíš snídani?“ zavolala za ním Gloria.

„Hned jsem zpátky,“ odbyl ji Paul. Zavřel za sebou dveře a stiskl knoflík, který ho automaticky spojil s Angelovým telefonním číslem.

„Co je sakra?“ zamumlal Angelo rozespale.

„Četl jsi dnešní noviny?“

„Jak jsem moh číst dnešní noviny? Doteďka jsem chrápal. Až do rána jsem byl na nohou, to snad víš.“

„Chci, abyste sem ještě teď ráno přijeli ty, Tony a ten trouba mastičkář

Travino,“ přikázal Paul. „A po cestě si přečtěte noviny. Máme průšvih.“

„Franco!“ podivila se Marie Dominicková. „Není na tebe ještě trošku brzo?“

„Musím mluvit s Vinniem,“ řekl Franco.

„Vinnie ještě spí,“ prohlásila Marie.

„To jsem si myslel, ale kdybys ho mohla vzbudit…“

„Musí to být?“

„Musí,“ ujistil ji Franco.

„Tak pojď dál,“ vzdechla Marie a otevřela dveře dokořán.

Franco vstoupil dovnitř. „Běž do kuchyně,“ vybídla ho Marie. „Kafe už je hotové.“

Vyběhla po několika schůdcích nahoru a Franco zatím zabrouzdal do kuchyně. Vinnieho synek, šestiletý Vinnie mladší, seděl u stolu a plácal obrácenou lžící do porce palačinek. Jeho starší jedenáctiletá sestra Roslyn stála u sporáku a obracela poslední palačinky.

Franco si nalil hrnek kávy. Pak přešel do obývacího pokoje, posadil se na bílou koženou pohovku a díval se na zbrusu nový peprmintově zbarvený koberec s vysokým vlasem. Měl dojem, že takové koberce už se vůbec nedělají.

„Doufám, že mě neburcuješ pronic zanic!“ zahřměl Vinnie, když vcházel do místnosti. Měl na sobě hedvábný župan s abstraktním vzorem.

Vlasy, zpravidla ulízané, že ani vlásek neodstával, měl zježené.

Namísto vysvětlení mu Franco podal noviny. Vinnie je popadl a sedl si.

„A co si tam mám číst?“ zavrčel.

„Přečti si ten článek o úmrtích z předávkování drog,“ řekl Franco.

Vinnie četl a čelo se mu krabatilo. Asi pět minut byl zticha. Franco upíjel kávu.

„A co kčertu s tím?“ vzhlédl konečně Vinnie. Pleskl do novin hřbetem dlaně. „Proč mě sakra kvůli tomuhle budíš?“

„Vidíš ta jména na konci toho seznamu? Fletchera a ty další? Sledoval jsem na dnešek v noci Angela s Tonym. Ty lidi odkráglovali oni. Podle mě odkráglováli i všechny ty ostatní.“

„Ale proč?“ nechápal Vinnie. „A proč kokainem? Vždyť je to škoda peněz.“

„Proč, to ještě pořád nevím,“ přiznal Franco. „Nevím ani, jestli v tom jedou Angelo a Tony na vlastní triko, anebo jestli to dělají pro Cerina.“

„Pro Cerina,“ prohlásil Vinnie. „Na to, aby se do něčeho pustili sami, nemají dost filipa. Panebože! To je hrůza. Celé město bude plné federálů a chlapů od narkotik, navrch k normálním poldům. Co ten Cerino zcvoknul? Copak mu přeskočilo? Mně to nejde na mozek.“

„Mně taky ne,“ připustil Franco. „Ale už jsem splašil pár lidí, přes který se dostanu k jednomu chlápkovi, co zná Tonyho. Ozve se ti.“

„Musíme něco dělat,“ zavrtěl hlavou Vinnie. „Takhle to nemůžeme nechat.“

„Těžko mužem něco dělat, dokud nevíme, co má Cerino v pácu,“ řekl

Franco. „Dopřej mi ještě jeden den.

„Jen jeden,“ rozhodl Vinnie. „Pak to rozbalíme.“

Laurie se blížila k budově ústavu plná hrůzy. Jaký rozdíl během jediného dne! Včera a předevčírem si tu připadala jako doma, teď měla málem strach překročit práh. Ale věděla, že nic jiného jí nezbývá. Klid, který se v ní rozhostil prve v jejím bytě, byl ten tam.

Jak se blížila, viděla, že už se kolem budovy rojí reportéři, aby se dověděli co nejvíc o nejnovějším skandálu - jejím skandálu. V myšlenkách byla tak soustředěná na Binghama, že na novináře vůbec nepomyslela.

Bylo jich tu nejmíň tolik co tenkrát při vraždě z gymplu II. Možná i víc.

Snad to nějak zvládne, usoudila. Sotva vešla do haly k recepci, okamžitě ji poznali. Strkali jí před obličej mikrofony, chrlili na ni otázky a oslepovali jí fotoblesky. Laurie se prodrala ke dveřím do vnitřních prostor bez jediného slova. Uniformovaný strážný zkontroloval její průkazku a teprve pak ji pustil dovnitř. Reportéři za ní už dál nemohli.

Laurie se snažila zachovat vyrovnanou tvář a zamířila do identifikační místnosti. Vinnie tam seděl a četl své noviny. Calvin tam byl také.

Laurie se podívala do černochovy tváře. Opětoval její pohled, ale nedal na sobě znát žádné pocity. Oči měl jako černé kamínky orámované brýlemi s drátěnými obroučkami.

„Doktor Bingham by s vámi rád mluvil,“ oznámil jí. „Bohužel vás ale nemůže přijmout, dokud nevyřídí ty novináře. Zavolá vám pak k vám do pracovny.“

Laurie by se byla ráda pokusila něco vysvětlit, ale nevěděla, jak začít.

A Calvin se nezdál ochotný jí naslouchat. Vrátil se k nějaké práci, kterou se zabýval, než Laurie vešla. Laurie se rozhodla prohlédnout si rozpis pitev, než půjde do pracovny. Její jméno na něm nebylo. Povšimla si tří jmen obětí, která zahlédla v novinách: Kendall Fletcher, Stephanie Haberlinová a Yvonne Andreová. Zřejmě to byly další případy do její série.

Přistoupila ke Calvinovi. „Myslím, že víte, že bych si ráda vzala na starost pitvy těch předávkování,“ řekla mu.

Calvin vzhlédl od práce. „Osobně je mi jedno, co byste ráda nebo nerada,“ řekl. „Jde o to, že máte jít k sobě nahoru a počkat, až si vás doktor Bingham zavolá.“

Dotčená takovým odbytím pohlédla Laurie na Vinnieho, ale ten se zdál zabrán do sportovních stránek jako obvykle. Pokud rozhovor slyšel, nedal to na sobě znát.

S pocity dítěte, které vykázali do jeho pokoje, odešla Laurie nahoru do své pracovny. Usoudila, že by mohla aspoň udělat kus práce, a tak usedla ke stolu a vytáhla několikerý desky. Zrovna se chystala začít, když ucítila, že je někdo v místnosti s ní. Pohlédla do otevřených dveří a spatřila pomuchlaného Loua Soldana. Zvlášť mile se netvářil.

„Rád bych vám osobně poděkoval za všechny ty maléry,“ řekl. „Ne, že by mě byl šéf už předtím otravoval málo, ale to vaše prohlášení pro tisk, to byl ještě takový bonbónek navrch.“

„Strašně to překroutili,“ bránila se Laurie.

„Já vím, to jistě,“ ucedil jedovatě Lou.

„O tom, že by chtěl někdo něco ututlat, jsem neříkala nic,“ prohlásila

Laurie. „Jediné, co jsem řekla, bylo, že policie si myslí, že se jí to netýká.

A to jste mi v podstatě řekl.“

„Vy máte talent dělat lidem problémy. Jako by nestačilo to, jak jste volala na oddělení vnitřních věcí. Musela jste nadělat malér i mně.“

„Ten telefon, to bylo správné,“ odsekla Laurie. „A když už jsme u telefonů, vy jste se mnou včera mluvil pěkně sprostě. Už mám těch vašich jedovatých poznámek až po krk.“

Zlostně si měřili jeden druhého, až Lou nevydržel a uhnul pohledem. Vešel do místnosti a posadil se na židli, na které obvykle sedával.

„To, co jsem vám do toho telefonu řekl, bylo dost dětinské,“ uznal.

„Věděl jsem to už ve chvíli, kdy jsem to vyslovil. Omlouvám se. Problém je, že já na toho chlapa žárlím. Tak a je to venku. Dělejte si teď se mnou, co chcete.“

Lauriin hněv se vytratil. Opřela se lokty o stůl a hlavu si položila do dlaní. „A já se omlouvám, jestli jsem vám způsobila nějaké nepříjemnosti v práci,“ řekla a promnula si oči. „To jsem skutečně nechtěla. Ale víte sám, jak už jsem z toho byla zoufalá. Musela jsem něco udělat, už jsem si sama se sebou nevěděla rady. Už jsem nesnesla vidět pořád další a další ty lidi a nic s tím nedělat.“

„Měla jste představu, jaké pozdvižení tím způsobíte?“ zeptal se Lou.

„A co to může mít za následky?“

„To vlastně pořádně nevím ani teď,“ přiznala Laurie. „Že to nějaké důsledky mít bude, s tím jsem počítala, jinak bych o tom ani nemluvila.

Ale nevěděla jsem, že takové. A nevěděla jsem, že to všechno tak překroutí. Navíc ani nedali na to, že nechci, aby mě někde jmenovali. Ještě jsem nemluvila se šéfem, ale podle toho, jak se ke mně choval jeho zástupce, si myslím, že to nic příjemného nebude. Možná mě dokonce na hodinu vyhodí.“

„Bude zuřit,“ řekl Lou. „Ale nevyhodí vás. Musí ocenit to, oč vám šlo, a ne vaše metody. Ale počítejte s tím, že vás seřve. Z tohohle velkou radost mít nemůže.“

Laurie přikývla. Potěšilo ji ujištění, že o místo nepřijde.

„No, rád bych si tu počkal, jak to s vámi dopadne, ale musím zas běžet.

U nás je taky pěkný blázinec. Potřeboval jsem si to s vámi jenom vyříkat.

Jsem rád, že jsme si to vysvětlili. Tak hodně štěstí u šéfa.“

„Děkuju,“ řekla Laurie. „Taky jsem ráda, že jste se tu stavil.“

Když Lou odešel, zavolala Laurie Jordánovi. Byla by od něho potřebovala trochu morální podpory, ale Jordán byl na operačním sále a do ordinace se měl vrátit až pozdě.

Zrovna se chystala pustit se znovu do práce, když někdo zaklepal na dveře. Vzhlédla a uviděla, že před ní stojí Peter Letterman.

„Paní doktorko?“ ozval se nesměle.

Laurie ho uvítala a nabídla mu židli.

„Děkuju,“ řekl Peter. Posadil se a rozhlédl se kolem sebe. „Máte to tu hezké.“

„Myslíte?“ podivila se Laurie.

„Hezčí než v tom mém kumbálu,“ řekl Peter. „Nechci vás moc zdržovat.

Chtěl jsem vám jen říct, že jsem konečně objevil kontaminující látku, nebo aspoň cizorodou složku ve vzorku, co jste mi poslali z Randalla

Thatchera.“

„Vážně?“ ožila Laurie. „A co jste našel?“

„Etylén,“ řekl Peter. „Jen nepatrnou stopu, protože ten plyn je strašně prchavý a u druhých dvou případů, které jsem testoval, jsem ho izolovat nedokázal.“204

„Etylén?“ podivila se Laurie. „To je zvláštní. Nevím, co si o tom mám myslet. Už jsem slyšela, že se volná báze kokainu kombinuje s éterem, ale ne že s etylénem.“

„Volná báze kokainu se kouří,“ vysvětloval Peter, „ale nepíchá se do žíly jako u těch lidí z té vaší série. Mimoto i u kouření se éter používá jen jako rozpouštědlo při extrakci drogy. Takže nevím, kde se tam ten etylén vzal. Koneckonců to může být i laboratorní chyba. Ale když jste se o to tolik zajímala, říkal jsem si, že vám to zajdu hned říct.“

„Když je etylén tak prchavý,“ napadlo Laurii, „proč se nepodíváte na vzorky Roberta Evanse? Když jste došel k tomu, že zemřel tak rychle, třeba by se tam našel spíš, pokud tam byl taky.“

„To je dobrý nápad,“ souhlasil Peter. „Zkusím to.“

Když Peter odešel, dívala se Laurie chvíli do prázdných dveří. Etylén nebyl zrovna ta látka, kterou by byla čekala. Spíš předpokládala nějaký stimulant centrálního nervového systému jako strychnin nebo nikotin.

O etylénu toho mnoho nevěděla. Bude se na to muset podívat.

Nahlédla do farmakologické knihy, kterou měly s Rivou v kanceláři, ale mnoho se o tom plynu nedověděla. Rozhodla se zajít do ústavní knihovny.

Tam objevila dlouhou pasáž o etylénu ve staré farmakologické knize.

Starší kniha o něm pojednávala podrobněji, protože se kdysi před lety používal jako anestetikum. Později se od jeho užívání upustilo, protože byl lehčí než vzduch a vysoce výbušný. Tyhle dvě vlastnosti byly pro používání na operačním sále nebezpečné.

V jiné knize Laurie objevila, že na přelomu století se etylén také používal v chicagských sklenících, aby se karafiáty příliš nerozvinuly. Byl přimíšen do plynu, který skleníky osvětloval. Dále se dočetla, že se dosud používá k urychlení dozrávání ovoce a k výrobě některých plastů jako například polyetylénu a dalších.

Třebaže všechny tyhle informace byly zajímavé, pořád Laurii nevysvětlily, co by mohl mít etylén společného s případy předávkování a otravy kokainem. Trochu zklamaně uklidila knihy do patřičných regálů a doufala, že zatím nepropásla Binghamův telefon. Třeba má Peter.pravdu, a to že objevil etylén, byla jen nějaká chyba v přístroji.

Když se Lou vrátil na policejní stanici, hned mu strčili do ruky stoh neodkladných vzkazů od nadřízeného kapitána, místního velitele a policejního ředitele. Zřejmě byli všichni šéfové celí zvichření.

Když vešel do své kanceláře, objevil tu ke svému překvapení nově přiděleného detektiva, trpělivě sedícího u psacího stolu. Měl docela nový oblek, který napovídal, že až donedávna sloužil jako uniformovaný policista.

„Co jste zač?“ zeptal se Lou.

„Strážník OBrien,“ odpověděl policista.

„Křestní jméno máte taky?“

„Ano, pane! Patrick.“

„Pěkné italské jméno,“ podotkl Lou.

Patrick se rozesmál.

„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se Lou a v duchu zvažoval, v jakém pořadí má začít vyřizovat vzkazy.

„Seržant Norman Carver mě požádal, abych se pokusil utřídit lékařské informace, které tu máte v souvislosti s těmi gangsterskými vraždami.

Víte, těch lidí, co byli pacienti doktora Jordána Scheffielda. Myslel, že bych si s tím třeba dokázal poradit, protože jsem v koleji dělal na ošetřovně a o prázdninách jsem párkrát pracoval v nemocnici.“

„To zní rozumně,“ uznal Lou.

„Přišel jsem na něco, co by mohlo být důležité,“ poznamenal Patrick.

„Mhm,“ zabručel Lou. Díval se na vzkaz, že má zavolat policejnímu řediteli. Ten ho znepokojoval nejvíc. Ještě nikdy nedostal vzkaz, aby zavolal policejnímu řediteli. Bylo to, jako by venkovský farář obdržel vzkaz, že má zavolat papeži.

„Ti pacienti měli každý jinou diagnózu,“ pokračoval Patrick, „ale jedno měli společné.“

Lou pozvedl oči. „Cože?“

Patrick přikývl. „Všichni měli jít na operaci. Všichni byli objednaní na operaci rohovky.“

„Vážně?“ užasl Lou.

„Vážně,“ ujistil ho Patrick.

Když Patrick odešel, přemítal Lou, co to může znamenat. Byl zklamán, když se mu nepodařilo objevit žádnou spojitost mezi zavražděnými, kromě faktu že byli všichni pacienti Jordána Scheffielda. Teď se zdálo, že něco společného přece jen měli. Tohle nemohla být jenom náhoda.

Zadíval se na kupu vzkazů a rozhodl se, že všechny ty telefony ještě odloží. Radši by měl sledovat tuhle nově objevenou stopu: Koneckonců proč ho nadřízení shánějí, beztak věděl. Chtěli mu vytknout, že tak pomalu pokračuje s vyšetřováním těch profesionálních vražd, a nejspíš mu taky chtěli otlouct o hlavu tu Lauriinu sérii úmrtí na předávkování.

Pokud by se mu podařilo díky tomuhle objevu s rohovkami s tím případem trochu pohnout, měl by se do toho dát radši ještě předtím, než jim zavolá.

Rozhodl se začít u samotného doktora. Tušil, že ho čekají obvyklé vytáčky, ale byl odhodlán s tím chlapem promluvit, pacienti sem, pacienti tam.

Když se však dovolal do ordinace Jordána Scheffielda, řekla mu recepční, že Jordán operuje v Manhattanské všeobecné nemocnici a má na programu celou řadu operací. Do ordinace se vrátí až pozdě k večeru.

Lou přemýšlel co dál. Vyřizovat vzkazy, které dostal, se mu ještě pořád nechtělo. Rozhodl se, že se nenechá odbýt a s doktorem si promluví, i kdyby se kvůli tomu měl vetřít až na operační sál. Tenhle týden už byl aspoň u tuctu pitev, tak proč k tomu nepřidat i nějakou tu operaci? d206

„Co se to sakra stalo?“ řval Paul. Angelo, Tony a Dr.Louis Travino stáli před ním na koberečku. Krčili se jako provinilí žáci před ředitelem školy.

Paul Cerino seděl za svým masivním pracovním stolem. Byl vzteky bez sebe.

Dr.Travino si nervózně otřel kapesníkem čelo. Byl to plešatící tělnatý muž, trochu podobný Cerinovi.

„Tak povíte mi to někdo? Co je to s vámi, chlapi? Na něco jsem se vás ptal. Jak se celá ta historka dostala do novin?“ Plácl rukou do novin na desce stolu před sebou. „Tak dobře,“ řekl konečně, když bylo jasné, že k odpovědi se nikdo nemá. „Vezmem to od začátku. Louie, tys mi tvrdil, že ten „ovocný plyn“ se nedá nijak zjistit.“

„To je pravda,“ trval na svém Louie. „Nedá. Na to je moc prchavý.

O plynu taky v novinách nic nepíšou.“

„To je fakt,“ uznal Paul. „Ale jak to, že o těch předávkováních píšou jako o vraždách?“

„To nevím,“ pokrčil rameny Louie. „Ale není to proto, že by přišli na ten plyn.“

„Modli se, abys měl pravdu,“ varoval ho Paul. „Myslím, že ti nepotřebuju připomínat, že jsem zatím pořád platil tvoje sakramentské dluhy z prohraných sázek. Vaccarova famílie by se pořádně naštvala, kdybych s tím najednou přestal.“

„Kvůli tomu plynu to nebylo,“ opakoval Louie.

„Tak kvůli čemu? Říkám vám, ten článek mi připadá moc a moc podivný. Pokud někdo něco zmršil, ať si mě nepřeje.“

„Tohle je první náznak maléru,“ poznamenal Louie. „Zatím všechno klapalo bezvadně. A podívej se na sebe, jak se z toho dostáváš.“

„Tak odkud ta doktorka ví, jak to doopravdy bylo?“ zahřměl Paul. „Ta

Laurie Montgomeryová, ta samá buchta, co vykecala Soldanovi, že mi nalili do ksichtu kyselinu. Co je to zač?“

„Soudní doktorka z Manhattanu,“ řekl Louie.

„Myslíš něco jako byl svého času v televizi ten Quincy?“ ptal se Paul.

„No, ve skutečném životě to vypadá trochu jinak,“ upřesnil Louie. „Ale v podstatě něco na ten způsob.“

„Tak jak ji mohlo něco takového napadnout?“ nechápal Paul. „Tvrdil jsi, že na to nemůže jakživ nikdo přijít. Jak to, že na to přišla tahle Laurie

Montgomeryová?“

„To nevím,“ řekl Louie. „Možná že by bylo nejlíp se na to zeptat přímo jí.“

Paul se nad tím návrhem na chviličku zamyslel. „Abych ti řekl pravdu,“ řekl, „už mě to taky napadalo. Navíc by s touhle Laurií Montgomeryovou mohla být ještě spousta trablů, pokud toho čmuchání nenechá. Angelo, myslíš, že bych si s tou dámou mohl trochu, no, pohovořit?“

„Beze všeho,“ kývl Angelo. „Pokud chceš, máš ji tu mít.“

„Nic lepšího mě nenapadá,“ řekl Paul. „A až si s ní popovídáme, bude

, asi nejlíp, když paní doktorka zmizí. Myslím nadobro. Žádná mrtvola, nic.“

„Nemá zrovna co nevidět odplout Montego Bay?“ zeptal se Angelo.

„Jo,“ přitakal Paul. „Zrovna má zvednout kotvy a odplout na Jamaiku.

To je dobrý nápad. Dobře, tak ji přiveďte na molo. Ať ji doktor Louie vyslechne.“

„Nechce se mi přímo se zaplétat do něčeho takového,“ zaváhal Louie.

„Budu se tvářit, že jsem nic neslyšel,“ odbyl ho Paul. „Jsi v tom až po uši, tak si nech ty kecy.“

„Kdy se do toho máme dát?“ ptal se Angelo.

„Dneska odpoledne nebo večer,“ rozhodl Paul. „Nebudem čekat, až se to zamotá ještě víc. Nedělá tam v té márnici taky ten mladý Amendola?

Jak se jmenuje? Jsou z Baysidu, ne?“

„Vinnie,“ řekl Tony. „Vinnie Amendola.“

„Tak,“ přikývl Paul. „Vinnie Amendola. Dělá v pitevně. Promluvte s ním, třeba vám pomůže. Připomeňte mu, co jsem udělal pro jeho tátu, když měl ty trable s odbory. A vemte s sebou tohle.“ Ukázal na noviny. „Je tam fotka té doktorky. Prohlídněte si ji, ať si ji s někým nepopletete.“

Po odchodu hostí zavolal Cerino do Jordánovy ordinace. Když mu recepční vysvětlila, že je pan doktor na operačním sále, řekl jí Paul, že si přeje, aby mu nejdéle během hodiny zavolal. Jordán se mu ozval už po patnácti minutách.

„Nějak se mi to celé nelíbí,“ řekl, ještě než Paul stačil promluvit. „Když jsme mluvili o tom společném obchodě, tvrdil jste, že s tím žádné problémy nebudou. To jsou teprve dva dny a už to začíná vypadat na pořádný skandál. To se mi nechce líbit.“

„Jen klid, doktore,“ chlácholil ho Cerino. „Každý začátek je těžký. Jen klid. Chtěl jsem vám jen říct, abyste neprovedl nějakou pitomost. Něco, čeho byste pak třeba litoval.“

„Dostal jste mě do toho tím, že jste mi vyhrožoval. Mám si to teď vysvětlit taky tak?“

„Můžete to tak brát,“ připustil Paul. „Záleží na tom, jak se na to koukáte. Já myslel, že mluvíme obchodně. Chtěl jsem vám jen připomenout, že máte co dělat se stejnými profíky, jako jste vy.“

Když telefon konečně zazvonil, ohlásila se Binghamova sekretářka. Zeptala se Laurie, jestli by nemohla zajít za doktorem Binghamem do jeho kanceláře. Laurie řekla, že samozřejmě ano.

Když vstoupila dovnitř, tvářil se Bingham skoro slavnostně. Laurie viděla, že jen s největším sebezapřením udržuje klid stejně jako ona sama.

„Já vám skutečně nerozumím, paní kolegyně,“ řekl Bingham konečně.

Tvář měl přísnou, hlas pevný. „Vědomě jste porušila můj příkaz. Výslovně jsem vás varoval, abyste se svými názory nechodila za novináři, a vy jste mě záměrně neuposlechla. Vzhledem k takovému nedostatku ohledu k mé autoritě mi nezbývá než ukončit váš pracovní poměr v našem ústavu.“

„Ale, pane doktore…,“ začala Laurie.

„Nechci slyšet žádné výmluvy a žádná vysvětlení,“ nenechal ji domluvit

Bingham. „Podle smlouvy mám právo ukončit váš pracovní poměr na vlastní zodpovědnost, protože jste stále ještě v roční zkušební lhůtě. Nicméně pokud písemně požádáte o to, abyste v té věci byla vyslechnuta, nebudu vám v tom bránit. To je všechno, co jsem vám chtěl říct, paní doktorko. Můžete jít.“

„Ale, pane doktore…,“ ozvala se znovu Laurie.

„Můžete jít!“ opakoval Bingham. Drobné kapiláry kolem nosních dírek se mu rozšířily a nos mu zářivě zčervenal.

Laurie se spěšně zvedla ze židle a vyběhla z kanceláře. Vyhnula se pohledům sekretářek, které Binghamův výbuch určitě zaslechly. Bez zastávky doběhla až do své místnosti a zavřela za sebou dveře. Sedla si ke stolu a pohlédla na haldy papírů na něm. Byla v šoku. Uvěřila, že ji

Bingham přece jen nepropustí, a přesto k tomu došlo. Znovu s námahou přemáhala pláč a přála si, aby dokázala líp ovládat své emoce.

Třesoucíma se rukama otevřela aktovku a vyndala z ní všechny papíry.

Pak si sbalila různé osobní věci. Pro knihy a podobné věci se tu bude muset ještě někdy stavit. Z prostřední zásuvky psacího stolu ještě vytáhla seznam případů předávkování a strčila ho do aktovky. Oblékla si kabát, vzala pod paží deštník i aktovku a zamkla dveře.

Neodešla z budovy hned. Napřed ještě sešla do toxikologické laboratoře za Peterem Lettermanem. Svěřila se mu se svým propuštěním, ale řekla mu, že by ji přesto zajímaly výsledky testů týkajících se její série. Zeptala se ho, jestli by mu vadilo, kdyby se na ně přišla přeptat. Peter ji ujistil, že ani v nejmenším. Laurie věděla, že by se jí strašně rád zeptal, co se stalo u Binghama, ale nezeptal se.

Už se chystala vyjít z budovy, když si vzpomněla na test, který si vyžádala v DNA laboratoři o patro níž. Zajímal ji vzorek, který odebrala zpod nehtu Julie Myerholtzové. Doufala v nějaký pozitivní výsledek, ale příliš si od toho neslibovala. K jejímu úžasu se její přání splnilo.

„Konečný výsledek budeme znát až za nějaký čas,“ vysvětloval laborant, když se ho na vzorek přeptala. „Ale na devětadevadesát procent je jisté, že ty dva vzorky pocházejí od dvou různých lidí.“

Laurie byla jako omráčená. Tohle byl další matoucí dílek do její skládačky. Co to může znamenat? Je to snad další stopa, která ukazuje na vraždu? To nevěděla. Jediné, co ji napadalo, bylo zavolat Louovi. Vrátila se do své pracovny a pokusila se ho sehnat, ale řekli jí, že odjel. Policejní spojovatelka neměla tušení, kdy se vrátí, a žádnou možnost ho zastihnout, leda v nejnutnějším případě. Laurie pocítila zklamání. Uvědomila si, že by

Louovi ráda pověděla i o tom, že přišla o místo, ale to se dalo těžko označit za nejnutnější případ. Poděkovala spojovatelce a ani nezanechala vzkaz. Znovu zamkla dveře své místnosti.

Usoudila, že bude nejlepší odejít přes márnici. Tam byla nejmenší možnost, že se setká s Binghamem nebo s Calvinem. Taky se tak nejsnáz vyhne novinářům. Nicméně když dojela do suterénu, vzpomněla si ještě na jednu věc, kterou chtěla udělat: zjistit adresy a podrobnosti případů, které přivezli na dnešek v noci. Jediná možnost, jak získat zpátky ztracené místo, byla dokázat správnost své hypotézy. Pokud by se jí to podařilo, mohla by požádat o vyslechnutí, o kterém se jí Bingham zmínil.

V rychlosti se převlékla a vešla do pitevního sálu.

Jako obvykle v pondělí ráno se pracovalo u všech stolů. Laurie se podívala na rozpis a zjistila, že tři případy, které ji zajímaly, dostal na starost George Fontworth. Zašla za ním k jeho stolu. Právě s Vinniem začínali.

„Nemůžu se s tebou bavit,“ ucedil George. „Vím, že to zní hloupě, ale byl tu před chvílí Bingham a řekl mi, žes dostala padáka a že s tebou v žádném případě nemám mluvit. Pokud budeš chtít, zavolej mi dneska večer domů.“

„Pověz mi jen jednu věc,“ zaprosila Laurie. „Jsou tyhle případy stejné jako tamty předtím?“

„Myslím, že ano,“ přisvědčil George. „Tenhle je první, takže o těch ostatních ti to nemůžu říct najisto, ale jak jsem si prošel papíry, vypadá to tak.“

„Teď bych už chtěla jen adresy,“ řekla Laurie. „Půjč mi na chviličku vyšetřovací zprávy a za minutku ti je vrátím.“

„Nevím, zač mě pánbůh takhle trestá,“ posteskl si George. „Ale hoď sebou. Kdyby se mě někdo ptal, řeknu, že jsi sem přišla a sebrala mi je, když jsem se nedíval.“

Laurie vytáhla z Georgeových desek papíry, které potřebovala, a odešla s nimi do šatny. Opsala si všechny tři adresy a zastrčila je do aktovky.

Zpátky v pitevně pak vrátila listy do příslušných desek.

„Děkuju, Georgi,“ řekla.

„Vůbec jsem tě neviděl,“ prohlásil George.

Laurie se znovu vrátila do šatny a převlékla se do civilních šatů. Pak se svými věcmi v ruce prošla celým suterénem, kolem márnice a budky strážného. Na rampě před márnicí stálo několik pohřebních vozů s nápisy

ZDRAVOTNÍ SLUŽBA po stranách.

Laurie se mezi nimi propletla a vyšla na Třináctou ulici. Byl šedý, deštivý, nevlídný den. Laurie rozevřela deštník a začala se plahočit směrem k První avenui. Připadala si docela na dně.

Tony vystoupil z Angelova vozu. Přibouchl dveře, ale vtom si všiml, že se

Angelo ještě ani nepohnul. Dosud seděl za volantem.

„Co je?“ podivil se Tony. „Já myslel, že půjdem dovnitř.“

„Do márnice se mi zrovna dvakrát nechce,“ přiznal Angelo.

„Mám tam jít sám?“ ptal se Tony.

„Ne,“ odmítl Angelo. „To se mi líbí ještě míň.“ Neochotně otevřel dvířka a vystoupil. Zvedl z podlahy u zadního sedadla deštník a otevřel ho. Pak zamkl vůz.

Ve vrátnici se Angelo zeptal na Vinnieho Amendolu.

„Běžte do márnice,“ poradil mu strážný. „Je hned kousek vepředu, nalevo.“

Angelovi se městská márnice nezamlouvala o nic víc než čekal. Šeredně vyhlížela a šeredně páchla. Nebyli tam ještě ani tři minuty a už se nemohl dočkat, až odtamtud zase vypadnou.

V kanceláři márnice se znovu zeptal na Vinnieho. Vysvětlil, že jde o něco, co se týká Vinnieho otce. Hlídač požádal Angela a Tonyho, ať počkají, že pro Vinnieho dojde.

Pět minut nato se Vinnie objevil v zeleném plášti. Vyhlížel znepokojeně. „Co je s tátou?“ ptal se.

Angelo ho objal kolem ramen. „Nemohli bychom si promluvit někde stranou?“ zeptal se. Vinnie se nechal vyvést na chodbu.

Pak pohlédl Angelovi přímo do očí. „Táta je už dva roky po smrti,“ řekl. „Co to má být?“

„Jsme přátelé Paula Cerina,“ vysvětlil Angelo. „Měli jsme ti připomenout, že pan Cerino svýho času pomoh tvýmu tátovi s odbory. Pan Cerino by ti byl vděčný, kdybys mu tu laskavost oplatil. Je tady u vás jedna doktorka, jmenuje se Laurie Montgomeryová…“

„Už tady není,“ skočil mu do řeči Vinnie.

„Jak to, že není?“ podivil se Angelo.

„Dneska ráno dostala padáka,“ vysvětlil Vinnie.

„Tak někde sežeň její adresu,“ požádal Angelo. „Moh bys nám ji obstarat? A pamatuj si, je to jen mezi námi. To ti snad ani nemusím zvlášť říkat.“

„Já rozumím,“ ujistil ho Vinnie. „Počkejte. Hned se vrátím.“

Angelo se posadil, ale nemusel čekat dlouho. Vinnie se vrátil s Lauriinou adresou a dokonce i s jejím telefonním číslem tak rychle, jak slíbil.

Vysvětlil, že ji našel v ústavním telefonním seznamu.

Celý šťastný, že může konečně vypadnout z márnice, Angelo skoro doklusal ke svému vozu.

„A co teď?“ ptal se Tony, sotva Angelo nastartoval.

„Nebudem ztrácet čas. Rozjedem se rovnou do bytu tý kočky. Je to jen kousek.“

Čtvrt hodiny nato už zaparkovali na Devatenácté ulici a kráčeli k domu, kde bydlela Laurie.

„Jak na to půjdem?“ zajímal se Tony.

„Zkusíme to jako obyčejně,“ řekl Angelo. „Vytáhnem na ni policejní odznaky. Jak ji budem mít ve voze, je to v suchu.“

V hale domu zjistili číslo bytu podle poštovní schránky. Vnitřní dveře nebyly pro chlapíka, jako byl Angelo, žádný problém. Dvě minuty nato už jeli výtahem do pátého patra.

Zamířili přímo k Lauriiným dveřím a zazvonili. Nikdo neotvíral. Angelo zazvonil znovu.

„Zřejmě už si shání novej flek,“ podotkl Tony.

„Zámků tu má až hrůza,“ prohlížel dveře Angelo.

Tony sklouzl očima ode dveří a rozhlédl se po chodbě. Okamžitě zahlédl oči Debry Englerové. Poklepal Angelovi na rameno a zašeptal:

„Tamhleta bába na nás čumí.“

Angelo se otočil právě včas, aby stačil zahlédnout Debřino zkoumavé oko v pootevřených dveřích. Sotva se jejich pohledy střetly, Debra dveře přibouchla. Angelo zaslechl cvakot zapadajících zámků..

„Sakra!“ zašeptal.

„Co teď?“ ptal se Tony.

„Vrátíme se do auta,“ rozhodl Angelo.

Pár minut nato už seděli v Angelově voze a sledovali vchod do domu, kde bydlela Laurie. Tony zívl. Angelo si nemohl pomoct, aby nezívl taky.

„Už toho mám až po krk,“ postěžoval si Tony.

„Já taky,“ přiznal Angelo. „Myslel jsem, že dneska celý den prochrápu.“

„Co myslíš, neměli bysme se do toho bytu vloupat?“ napadlo Tonyho.

„Taky na to myslím,“ přiznal Angelo. „Jenže se všema těma zámkama by to pár minut trvalo. A nevím, co s tou starou čarodějnicí odvedle.

Viděls ji? Představ si, že by ses vzbudil a ležela by vedle tebe v posteli.“

„Ale zato ta kočka nevypadá zle,“ poznamenal Tony a prohlížel si

Lauriinu fotografii v novinách. „Takovou bych si docela nechal líbit.“

Lou si dal další šálek kávy. Čekal v předpokoji operačního sálu Manhattanské všeobecné nemocnice, kde při posledním setkání překvapil Jordána.

Tenkrát však na něj čekal pouhých dvacet minut. Teď už tu vysedával víc než hodinu. Začínal mít pochyby, jestli udělal dobře, když telefony s nadřízenými odložil až po svém předpokládaném rozhovoru s Jordánem.

Právě uvažoval o tom, že odejde, když Jordán vstoupil do místnosti.

Zamířil přímo k malé chladničce a vytáhl odtamtud karton pomerančového džusu.

Lou ho pozoroval, jak zhluboka pije. Počkal, až přejde k pohovce a vezme do ruky noviny. Pak ho oslovil.

„Jordáne, milý zlatý,“ zahlaholil. „To je ale náhoda.“

Jordán Loua poznal a zaškaredil se. „Co vy tu zas?“

„To mám radost, že mě tak rád vidíte,“ usmál se Lou. „To zřejmě ze všech těch operací, co děláte, máte takovou roztomilou náladu. Ale jak se říká, kuj železo, dokud je žhavé.“

„Jsem rád, že vás zase vidím, poručíku.“ Jordán dopil džus a odhodil prázdný karton do koše.

„Jen chviličku,“ řekl Lou. Vstal a postavil se Jordánovi do cesty. Měl jednoznačný pocit, že tentokrát má Jordán ještě míň chuť se s ním bavit než posledně. Byl také daleko neklidnější. Pod upjatou fasádou byl vysloveně nervózní.

„Čekají mě ještě další operace,“ upozornil.

„O tom nepochybuju,“ přikývl Lou. „A mám z toho radost. Je příjemné vědět, že přece jen všichni pacienti, co k vám byli objednaní na operaci, nezemřeli násilnou smrtí rukou profesionálních zabijáků.“

„O čem to mluvíte?“ podivil se Jordán.

„Ale, Jordáne, prosím vás. Byl bych rád, kdybyste si přestal hrát na hloupého a promluvil se mnou na rovinu. Víte moc dobře, o čem mluvím.

Víte, že když jsem tu byl posledně, ptal jsem se vás, jestli měli ti zavraždění pacienti něco společného. Třeba společnou nemoc, nebo tak něco.

Jenže vy jste mi neřekl, že všichni byli objednaní na stejnou operaci provedenou vašimi zlatými ručičkami.“

„V té chvíli mě to nenapadlo,“ vykrucoval se Jordán.

„Jistě!“ ušklíbl se Lou sarkasticky. Věděl bezpečně, že mu Jordán lže, ale zároveň si nebyl jistý, jestli ho dokáže posuzovat objektivně. Jak se nedávno přiznal Laurii, na Jordána žárlil. Žárlil na jeho výšku, na jeho vzhled, na jeho vychování, na jeho bohatý původ, na jeho peníze i na jeho vztah k Laurii.

„Nenapadlo mě to, teprve když jsem se vrátil do ordinace,“ vymlouval se Jordán. „A podíval jsem se do jejich karet.“

„Ale když jste na to přišel, mohl jste mi to aspoň dát vědět. Ale toho teď necháme. Chci se vás zeptat na něco jiného. Jak si to vysvětlujete?“

„Nevím,“ pokrčil rameny Jordán „Pokud jde o mě, vidím to jako zvláštní shodu okolností. Nic víc a nic míň.“

„Nemáte ani tušení, proč k těm vraždám mohlo dojít?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Jordán. „A pevně věřím a doufám, že už k žádným dalším nedojde. Rozhodně nestojím o to, aby mi pacientů ubývalo, zvlášť ne takhle drastickým způsobem.“

Lou přikývl. Podle toho, co o Jordánovi věděl, tomuhle rozhodně věřil.

„A co Cerino?“ zeptal se po krátké odmlce.

„Co by s ním mělo být?“

„Čeká ještě na další operaci,“ poznamenal Lou. „Je tu nějaká možnost, že by všechny ty vraždy mohly mít nějakou spojitost s ním? Myslíte, že je u něj nějaké riziko?“

„Všechno je možné,“ pokrčil rameny Jordán. „Ale ošetřuju Paula Cerina už celé měsíce a nic se mu nestalo. Nevím, proč by mu mělo hrozit něco mimořádného.“

„Kdyby vás něco napadlo, ozvěte se mi,“ požádal Lou.

„Spolehněte se, poručíku,“ ujistil ho Jordán.

Lou ustoupil z cesty, Jordán prošel létajícími dveřmi a zmizel mu z očí.

Laurie usoudila, že i kdyby z toho všeho nemělo nic být, i kdyby na žádnou užitečnou informaci nepřipadla, aspoň se tím nějak zaměstná.

Aspoň nebude muset myslet na to, že je bez zaměstnání ve městě, kde se nežije zrovna levně, a že práci v oboru už možná nesežene. Těžko mohla očekávat, že jí Bingham dá doporučení. Ale o tom všem teď přemýšlet nechtěla. Místo toho se rozhodla pokračovat a získat další informace o své sérii. Bylo potřeba zjistit něco o třech nejnovějších případech předávkování. Jak byli mrtví objeveni a jestli je v ten osudný večer do jejich bytu doprovázela dvojice mužů.

Během hodiny už mluvila s vrátným v domě, kde bydlel Kendall Fletcher, a všechno, co říkal, jí znělo povědomě. Fletcher si šel zaběhat, ale vrátil se velmi brzy - ve společnosti dvou mužů. Odcházet tu dvojici vrátný neviděl. Pár hodin po Fletcherově návratu si nejmenovaný nájemník stěžoval na hluk z bytu 25G. Měl obavy, jestli se v tom bytě někomu něco nepřihodilo. Správce se do bytu vypravil a objevil mrtvé Fletcherovo tělo.

U Stephanie Haberlinové měla Laurie míň štěstí. V domě, kde dívka bydlela, žádný vrátný nebyl. Laurie se rozhodla ponechat zatím tenhle případ stranou a zamířila na třetí a poslední adresu.

Yvonne Andreová bydlela v podobném domě jako Kendall Fletcher.

Laurie využila svého odznaku soudního lékaře podobně jako u Fletchera.

Vrátný, který se představil jako Timothy, byl velmi ochotný pomoct.

Stejně jako Kendall Fletcher také slečna Andreová vešla do budovy v doprovodu dvou mužů. Timothy je nedokázal přesně popsat, ale dobře se na ně pamatoval.

Když se Laurie zeptala, kdo mrtvou našel, odpověděl Timothy, že Juan, správce. Laurie se zeptala, jestli by s ním mohla mluvit. Timothy jí řekl, že samozřejmě ano, a zavolal na štíhlého muže v hnědé uniformě, který právě v hale opravoval nějaký kus nábytku. Juan k nim okamžitě přistoupil a Timothy je s Laurii představil.

„Jak jste tu mrtvou našel?“ zeptala se Laurie.

„Noční vrátný mě zavolal, abych se podíval do bytu slečny Andreové.“

„Schválně, jestli to uhodnu,“ řekla Laurie. „Nočnímu vrátnému volal jeden z nájemníků a stěžoval si, že z bytu slečny Andreové se ozývá podivný hluk.“

Timothy i Juan se na ni zadívali s překvapením a obdivem.

„Aha,“ hádal nakonec Juan. „Vy jste mluvila s policií.“

„Kde v bytě jste tělo našel?“ zajímala se Laurie.

„V obývacím pokoji,“ řekl Juan.

„Jak to v bytě vypadalo?“ vyptávala se Laurie. „Bylo tam něco rozbitého? Vypadalo to tam na nějaký zápas?“

„Já jsem se tam po pravdě řečeno, moc nerozhlížel,“ řekl Juan. „Stačilo mi, když jsem uviděl slečnu Andreovou. Přijela tam i policie, to se rozumí, ale nikdo tam s ničím nehýbal. Chcete se tam kouknout?“

„Ráda bych,“ přitakala Laurie.

Zamířili přímo do Yvonnina bytu ve čtvrtém patře. Juan otevřel univerzálním klíčem dveře a poodstoupil stranou.

Laurie vstoupila dovnitř jako první. Ušla sotva pět kroků, když vtom se málem srazila s elegantně oblečenou ženou středních let. Byla to krásná žena, přestože vyhlížela uplakaně. V ruce tiskla kapesník.

„Promiňte,“.upadla do rozpaků Laurie. Vyděsilo ji, že v bytě někdo je.

Žena začala něco povídat, ale vtom si všimla Juana.

„Odpusťte, paní Andreová,“ omlouval se Juan. „Nevěděl jsem, že tu někdo je. Tohle je paní doktorka Montgomeryová z Ústavu soudního lékařství.“

„Kdo je to, miláčku?“ Ve dveřích se vynořil vysoký šedovlasý muž.

„Domovník,“ řekla paní Andreová. „A tohle je doktorka Montgomeryová z Ústavu soudního lékařství.“

„Ze soudního lékařství tady na Manhattanu?“ vyzvídal pan André.

„Ano,“ přisvědčila Laurie. „Moc mě mrzí, že jsem vás takhle vyrušila.

Juan mi navrhl, jestli se sem nechci podívat. Neměla jsem tušení, že jste tady.“

„Já taky ne,“ dodal rychle Juan.

„To nic,“ řekla paní Andreová. Otřela si jemně kapesníčkem koutky očí a posmutněle se rozhlédla po obývacím pokoji. „Jen jsme tu trochu probírali Yvonniny věci.“

„Kdybyste mě na chviličku omluvili,“ řekl náhle pan André. Prudce se otočil a vyšel ven.

„Můžu se tu stavit později,“ řekla Laurie a ucouvla ke dveřím. „Dovolte, abych vám vyslovila upřímnou soustrast.“

„Ale ne, nechoďte,“ zadržela ji paní Andreová a vztáhla k ní ruku.

„Prosím vás. Pojďte dál. Posaďte se. Je mi líp, když si o tom můžu s někým popovídat.“

Laurie pohlédla na Juana. Nebyla si jistá, co má dělat.

„Já vás tu nechám,“ řekl Juan. „Kdybyste něco potřebovali, zavolejte.“

Laurie měla chuť vypadnout. Poslední, do čeho se jí chtělo, bylo utěšovat příbuzné zemřelých. Stačilo, jak dopadla, když se pokoušela utěšit

Sáru Wetherbeeovou, Duncanovu dívku. Ale připadalo jí, že se nemůže prostě jen tak sebrat a zmizet a nechat viditelně truchlící matku být, když ji přímo požádala, aby s ní zůstala. S trochu smíšenými pocity se nechala odvést k sedacímu koutu. Paní Andreová se usadila na pohovku. Laurie si sedla do postranního křesla.

„Jistě si umíte představit, jaký to byl pro nás otřes,“ rozpovídala se paní

Andreová. „Yvonne byla tak hodná, tak laskavá dcera, snad až příliš nesobecká. Pořád se věnovala všemožným dobročinným činnostem.

Greenpeace, Amnesty International, nač si jen vzpomenete. V každé dobré věci se angažovala.“

Laurie věděla, že mnoho říkat nemusí. Stačilo jen poslouchat.

„Teď měla dvě nové akce,“ zasmála se smutně paní Andreová. „Aspoň pro nás byly nové: práva zvířat a dárcovství orgánů. Je to ironie, že umřela právě na srdeční záchvat. Myslím, že skutečně doufala, že některý z jejích orgánů bude možné časem využít k nějakému dobrému účelu. Pochopitelně ne tak brzy, ale rozhodně si nepřála mít pohřeb. Na tom si trvala, pokládala to za plýtvání zdroji i místem.“

„Bylo by krásné, kdyby tak jako vaše dcera uvažovalo víc lidí,“ poznamenala Laurie. „Lékaři by pak skutečně mohli zachránit daleko víc životů.“ Dávala si dobrý pozor, aby nešťastnou matku neopravila, že její dcera nezemřela na srdeční slabost, ale na předávkování kokainu.

„Třeba byste si ráda vzala některé z Yvonniných knih,“ navrhla paní

Andreová. „Stejně nevím, co si s nimi se všemi počneme.“ Zřejmě měla zoufalou potřebu si s někým popovídat.

Než stačila Laurie na její štědrou nabídku nějak zareagovat, vběhl do pokoje pan André, celý rozezlený. Tvář měl rudou vztekem.

„Co se děje, Waltře?“ podivila se paní Andreová. Její muž byl viditelně zlostí bez sebe.

„Paní doktorko Montgomeryová!“ vybuchl pan André a své ženy si vůbec nevšímal. „Čirou náhodou jsem členem správní rady Manhattanské všeobecné nemocnice. Náhodou se taky osobně znám s doktorem

Haroldem Binghamem. Váš nečekaný příchod mě trochu překvapil. Tak jsem mu zavolal. Mám ho na drátě a rád by si s vámi pár slov promluvil.“

Laurie ztěžka polkla. Vstala a prošla kolem pana Andreho do kuchyně.

Váhavě zvedla sluchátko.

„Montgomeryová!“ zaburácel Bingham, sotva se ozvala. Musela si dát sluchátko několik centimetrů od ucha. „Co proboha pohledáváte v bytě

Yvonne Andreové? Dostala jste výpověď! Slyšíte mě? Jestli nedáte pokoj, můžu vás nechat zatknout za to, že se vydáváte za veřejného činitele!

Rozuměla jste mi?“

Laurie se chystala něco odpovědět, když vtom si povšimla vizitky připíchnuté na nástěnné desce desce nad telefonem. Byla to vizitka pana

Jeremyho Hoskinse z Manhattanské banky orgánů.

„Montgomeryová!“ rozkřikl se znovu Bingham. „Mluvím s vámi. Co to kčertu vlastně vyvádíte?“

Laurie zavěsila a neřekla Binghamovi ani slovo. Třesoucí se rukou sebrala z desky vizitku. Všechny kousky skládanky do sebe náhle zapadly a vytvořily děsivý, příšerný obraz. Laurie tomu takřka nemohla uvěřit, ale ve chvíli, kdy zaklapl poslední dílek, věděla, že tak příšernou, neúprosnou pravdu nemůže popřít. Co teď musí samozřejmě udělat, je zavolat Louovi.

Ale napřed se chtěla podívat ještě na jedno místo.
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Lou seděl v předpokoji operačního sálu

Manhattanské všeobecné nemocnice už toho dne podruhé. Tentokrát však nemusel čekat tak dlouho. Předem sem totiž zavolal a zeptal se, kdy asi Dr.Scheffield skončí s operací. Příchod si načasoval tak, aby Jordána zastihl, právě až bude vycházet z operačního sálu.

Čekal sotva pár minut a ke svému potěšení uviděl, jak doktor sebejistě opouští sál a vykračuje k převlékárně. Lou šel za ním, klobouk v ruce a baloňák přes ruku. Postál opodál, dokud Jordán neodhodil svou zamazanou operační košili a kalhoty do koše na špinavé prádlo. K Louovu plánu patřilo zastihnout ho ve spodním prádle, protože tak je člověk psychologicky nejbezbrannější. Lou věřil, že vyšetřování jde lépe, pokud je vyšetřovaný trochu vyveden z rovnováhy.

„Poslyšte, pane doktore,“ zavolal tiše. Jordán se prudce otočil. Bezesporu byl dost nesvůj.

„Promiňte,“ řekl Lou a poškrábal se na hlavě. „Strašně nerad vás znova otravuju, ale ještě na něco jsem si vzpomněl.“

„Na co si to tu hrajete?“ rozkřikl se na něj Jordán. „Na Colomba?“

„Sláva,“ zaradoval se Lou. „Myslel jsem, že vám to nedojde. Ale teď, když jste mě konečně zaregistroval, rád bych se vás na něco zeptal.“

„Ale pospěšte si, poručíku,“ pobízel ho Jordán. „Jsem tady už celý den a ordinaci mám plnou netrpělivých pacientů.“

„Když jsem tu byl prve, zmínil jsem se o tom, že všichni ti zavraždění pacienti čekali na operaci. Ale zapomněl jsem se zeptat, na jakou operaci vlastně. Totiž, prý měli jít všichni na nějakou operaci rohovky. Doktore, ujasněte mi to. Jakou operaci jste těmhle lidem měl vlastně dělat?“

Jordán, skloněný nad dřezem, se napřímil. Z obličeje mu kapala voda.

Odstrčil Loua stranou a sáhl po ručníku. Pečlivě si osušil kůži, až se mu leskla.

„Všichni se měli podrobit transplantaci rohovky,“ řekl konečně a shlížel se v zrcadle.

„To je zajímavé,“ podivil se Lou. „Každý z nich měl jinou nemoc, ale léčba byla u všech stejná.“

„Přesně tak, pane poručíku,“ přisvědčil Jordán. Přešel od umývadla ke své skříňce. Otočil kolečkem číselného zámku.

Lou šel za ním jako pes. „Já bych si byl myslel, že každá nemoc se léčí jinak.“

„Je pravda, že tihle lidé byli postižení každý jinak,“ vysvětloval Jordán.

Začal se oblékat. „Ale základní problém byl stejný. Jejich rohovky byly zakalené.“

„Ale neznamená to léčit vlastně jen příznak a ne samotnou chorobu?“ nadhodil Lou.

Jordán si na okamžik přestal zapínat košili a podíval se na Loua. „Tak si myslím, že jsem vás podceňoval,“ řekl. „Máte úplnou pravdu. Ale pokud jde o oko, postupujeme takhle velmi často. Ovšem než přikročíte k transplantaci, je potřeba léčit příčinu zakalení. To proto, abyste měl jistotu, že se problém nebude opakovat i u transplantované rohovky, ale při správném léčebném postupu k tomu obyčejně nedochází.“

„No ne!“ žasl Lou. „Třeba jsem mohl být taky doktorem, kdybych si byl mohl dovolit takové školy co vy.“

„Tahle poznámka byla víc v roli,“ podotkl Jordán a znovu si začal zapínat košili.

„Ale v každém případě,“ zamyslel se Lou. „Není to podivné, že všichni vaši zavraždění pacienti byli objednaní na stejnou operaci?“

„Vůbec ne,“ zavrtěl hlavou Jordán a oblékal se dál. „Já jsem superspecialista. Zabývám se především rohovkou. Zrovna dnes jsem operoval čtyři.“

„A většina z vašich operací jsou transplantace rohovky?“ zajímal se dále Lou.

„Tak z devadesáti procent. Poslední dobou možná i víc.“

„A co Cerino?“

„To je stejný případ,“ řekl Jordán. „Jenomže Cerina budu muset operovat dvakrát, protože má stejně postižené obě oči.“

„Aha,“ řekl Lou. Znovu jako by mu došly otázky.

„Abyste mi dobře rozuměl, pane poručíku. Vědomí, že ty mé pacienty někdo zavraždil, mnou otřáslo a trápí mě. Ale nijak mě přitom nepřekvapuje, že byli všichni objednáni na transplantaci rohovky. U mých pacientů je to tak ve většině případů. Přál jste si vědět ještě něco?“ Navlékal si sako.

„Bylo na těch transplantacích u těch zavražděných něco zvláštního, co je odlišovalo od těch ostatních?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Jordán.

„A co Marsha Schulmanová? Mohla s tím mít taky něco společného?“

„Ta na žádnou operaci nečekala.“

„Ale s těmi lidmi se setkávala,“ řekl Lou.

„Byla to moje osobní sekretářka. Setkávala se prakticky s každým, kdo přišel za mnou do ordinace.“

Lou přikývl.

„A teď kdybyste mě omluvil, pane poručíku. Musím zajít na pooperační pokoj a podívat se na posledního operovaného. Jsem rád, že jsem vás zase viděl.“ S těmito slovy odešel.

Lou, už znovu trochu skleslý, se vrátil k svému vozu. Byl si tak jistý, že konečně padl na ten základní spojovací článek, když mu Patrick ÓBrian přišel do kanceláře oznámit, že všichni zavraždění měli jít na stejnou operaci. Teď mu připadalo, že to byla jen další ze slepých uliček.

Vyjel na ulici a vzápětí ho pohltil hustý provoz. Hodiny ve špičce byly v New Yorku vždycky hotová hrůza, a pokud pršelo, bývalo to ještě horší.

Když se Lou podíval na chodník, všiml si, že chodci se pohybují rychleji než on sám.

Ale měl dost času přemýšlet, a tak si v duchu pokusil znovu srovnat všechno, co o případu věděl. Vyrovnat se s osobností DrJordana Scheffielda mu dělalo nejvíc potíží. Panebože, jak toho chlapa nesnášel! A nebylo to jen kvůli Laurii, i když tenhle faktor v tom samozřejmě hrál roli taky. Ten chlap byl tak nafoukaný, tak povýšený! Nechápal, jak je možné, že to Laurie nevidí.

Znenadání do něj narazilo auto jedoucí za ním. Náraz mu odhodil hlavu dozadu a vzápětí dopředu. V záchvatu vzteku zatáhl Lou ruční brzdu a vyskočil ven. Řidič z vozu za ním vystoupil taky. Loua nepotěšilo, když viděl, že je to hora nejmíň devadesáti kilogramů pevných svalů.

„Kam to koukáte, chlape,“ rozčilil se Lou a pohrozil mu pěstí. Obešel vůz, aby se podíval, jaké škody na něm náraz způsobil. Na nárazníku bylo trochu laku z druhého vozu. Byl by si mohl začít hrát na poldu a provinilce seřvat, ale neměl na to náladu. Dělával to málokdy: stálo ho to zbytečně moc námahy.

„Promiňte,“ omluvil se druhý řidič.

„To nic,“ řekl Lou. Nastoupil zpátky do vozu. Jak znovu popojížděl po centimetrech hustým provozem, kroutil hlavou ze strany na stranu a doufal, že si něco neudělal s krční páteří.

A najednou mu hlavou bleskla myšlenka. Zřejmě se mu tím nárazem rozsvítilo. Jak to, že ho to nenapadlo dřív? Chvilku se díval nepřítomně před sebe, fascinováni řešením, které mu zčistajasna vykrystalizovalo v mozku. Zabral se do myšlenek natolik, až na něj hromotluk za ním začal troubit, aby konečně popojel.

„No to jsem blázen!“ zvolal Lou nahlas. Pořád přemýšlel, jak je možné, že na to nepřišel už dávno. Bylo to všechno příšerné a fantastické, ale fakta do sebe zapadala.

Vzal telefon, který měl v autě, a zavolal Laurii do Ústavu soudního lékařství. Spojovatelka mu oznámila, že tam už nepracuje.

„Cože?“ nechápal Lou.

„Vyhodili ji,“ řekla telefonistka a zavěsila.

Lou spěšně vytočil Lauriino číslo domů. Byl by se nejradši nakopal, že jí nezavolal už dřív, aby se zeptal, jak dopadla u šéfa. Zřejmě to byl průšvih.

K jeho zklamání se mu ozval jen Lauriin telefonní záznamník. Nechal na něm vzkaz, aby mu okamžitě zavolala do kanceláře, a pokud ne tam, tak domů.

Zavěsil telefon. Bylo mu Laurie líto. To, že přišla o zaměstnání, určitě nese hrozně těžce. Patřila k těm nemnoha lidem, kteří měli své povolání stejně rádi jako Lou to svoje.

„Tamhle jde!“ vykřikl Tony. Strčil do Angela, aby ho vzbudil.

Angelo zatřepal hlavou a vykoukl předním sklem. Za tu chvilku, co spal, se už skoro setmělo. Hlava se mu motala. Ale ženu, na kterou Tony ukazoval, viděl. Byla už jen sotva pár metrů od budovy a mířila k domovním dveřím.

„Jdeme!“ řekl Angelo. Vysoukal se z vozu a málem upadl. Při spánku v nepřirozené poloze si dočista přeležel levou nohu.

Tony byl o velký kus napřed, když se Angelo pokusil dát se do běhu s nohou, která mu připadala spíš jako ze dřeva než jako z masa a kostí.

Ve chvíli kdy dorazil ke dveřím, jako by ho v celé noze píchalo tisíce jehel a špendlíků. Otevřel dveře a viděl, že Tony už se dal s ženou do řeči.

„Potřebujem si s váma promluvit na stanici,“ napodoboval Angela.

Angelo si všiml, že drží odznak příliš vysoko, takže by si ho Laurie

Montgomeryová mohla přečíst, pokud by chtěla.

Stáhl mu ruku s odznakem níž a usmál se. Všiml si, že je Laurie opravdu tak pohledná, jak Tony usoudil podle fotografie v novinách.

„Chtěli bychom vám jen položit pár otázek,“ vysvětloval Angelo.

„Obyčejná rutina. Ani ne za hodinu vás zase přivezeme zpátky. Jde o věc, která se týká vašeho ústavu.“

„Nikam s vámi jezdit nemusím.“

„Přece byste tu nechtěla dělat scénu,“ chlácholil ji Angelo.

„Nemusím se s vámi vůbec bavit.“

Angelo odhadl, že s Laurii nebude lehké pořízení. „Bohužel musíme trvat na svém,“ řekl klidně.

„Já vás neznám. Z kterého jste okrsku?“

Angelo se v rychlosti ohlédl přes rameno. K budově se nikdo neblížil.

Budou ji muset odvézt násilím. Pohlédl na Tonyho a lehce pokývl.

Tony pochopil, sáhl pod sako a vytáhl svou pistoli Beretta Bantam.

Zamířil jí na Laurii.

Angelo sebou trhl při pronikavém zaječení, které Laurie vydala a které by dokázalo vzbudit mrtvé až na hřbitově St.John v Rego Parku.

Tony vztáhl volnou ruku a uchopil Laurii pod krkem ve snaze dostat ji do vozu. Místo toho dostal ránu aktovkou do rozkroku. Zkroutil se bolestí. Sotva se znovu napřímil, namířil pistolí ženě na hruď a vypálil dvě rány. Laurie se okamžitě skácela.

Oba výstřely byly ohlušující. Tony na pistoli neupevnil tlumič, protože nepočítal, že to bude potřeba. Vzduchem se nesl zápach střelného prachu.

„Proč jsi ji ksakru odbouchnul?“ ptal se Angelo. „Měli jsme ji přeci přivíst živou.“

„Zpanikařil jsem,“ přiznal Tony. „Bacila mě do koulí tou svou zatracenou aktovkou.“

„Musíme honem zmizet,“ nařídil Angelo.

Každý z nich popadl Laurii za jednu paži. Angelo se shýbl a zvedl její aktovku. Pak oba muži zpola nesli, zpola vlekli Lauriino bezvládné tělo k vozu. Ať živou, nebo mrtvou, na Montego Bay ji dostat musí.

Jak nejrychleji to šlo, nacpali ji na zadní sedadlo vozu. Pár kolemjdoucích si je podezíravě změřilo, ale žádný nic neřekl. Tony nastoupil vedle ,

Laurie, Angelo naskočil na přední sedadlo a nastartoval motor. Sotva naskočil, vyrazil po Devatenácté ulici.

„Ať nám nezasviní potahy,“ poznamenal Angelo a pohlédl do zpětného zrcátka. Uviděl, jak Tony zápolí s bezvládným tělem. „Co to sakra vyvádíš?“

„Pokouším se zpod ní vytáhnout kabelku,“ vysvětlil Tony. Zavrčel.

„Drží se jí, jako by ji v posledním tažení ještě zmáčkla. Ne že by na tom ještě tak moc sešlo.“

„Je po ní?“ zeptal se Angelo. Dosud byl vzteky bez sebe.

„Vůbec se nepohnula,“ řekl Tony. „Á, už ji mám!“ Pozvedl kabelku jako trofej.

„Jestli se mě Cerino bude ptát, jak to všechno bylo,“ vyštěkl Angelo,

„nezbyde mi než mu to říct.“

„Mě to mrzí,“ opakoval Tony. „Říkám ti. Luplo mi v hlavě. No ne, koukni! Tak buchta má prachů.“ Zamával hrstí dvacetidolarovek, které vytáhl z peněženky.

„Jen ať to zvenku není moc vidět,“ napomenul ho Angelo.

„Do hajzlu!“ vykřikl náhle Tony.

„Co je zas?“ zavrčel Angelo.

„Ta holka není Laurie Montgomeryová,“ řekl Tony a díval se na dívčin průkaz. „Je to ňáká Maureen Whartonová, asistentka státního návladního.

Ale podle ty fotky vypadá nachlup stejně.“ Tony se natáhl dopředu a zvedl noviny s Lauriinou fotografií. Odhrnul Maureen vlasy na stranu a porovnal její tvář s obličejem na fotce. „Fakt je jí podobná,“ poznamenal.

Angelo stiskl volant takovou silou, až se mu z rukou vytratila krev.

Cerinovi o Tonym poví, ať se ho ptát bude, nebo ne. Kvůli němu teď oddělali cizí ženskou, ještě k tomu asistentku státního návladního. Toho kluka by už nejradši roztrhl.

„To jsem já, Ponti,“ ohlásil se Franco. Volal Vinniemu Dominickovi.

„Jedu v autě směrem k tunelu. Chtěl jsem ti jen říct, že ti dva, co jsme o nich mluvili, zrovna odpráskli další ženskou, jen tak na ulici za bílýho dne. Jsou to magoři. Už jsem z nich cvok.“

„To jsem rád, že voláš,“ řekl Vinnie. „Už jsem se tě pokoušel chytit. Ten smrkáč, cos mi ho sem poslal, ten známý někoho, kdo zná Tonyho Ruggeria, mi dal tip. On ví, po čem jdou. Je to k neuvěření. To by tě v životě nenapadlo.“

„Mám se vrátit?“ zeptal se Franco.

„Ne, drž se těch dvou,“ rozhodl Vinnie. „Já si teď půjdu popovídat přímo s někým od Luciových lidí. Vymyslíme, co s tím. Musíme Cerina zarazit, ale tak, aby nám z toho taky něco káplo. Capito?“

Franco zavěsil. Angelův vůz byl jen o pět aut před ním. Teď když už

Vinnie věděl, co se to vlastně děje, byl Franco celý divý zvědavostí dovědět se to taky.

Laurie si zastínila oči dlaněmi a přitiskla je k zamčeným proskleným dveřím přestavěného kamenného domu na Východní Pětapadesáté ulici.

Dokázala zahlédnout jen pár mramorových schodů, které vedly k dalším zavřeným dveřím.

Laurie ustoupila, aby si budovu líp prohlédla. Měla pět podlaží a obloukové průčelí. Ve druhém patře byla vysoká okna, ze kterých se linulo světlo. I ve třetím patře se svítilo. Výš už byla tma.

Vpravo ode dveří byla mosazná tabulka hlásající: MANHATTANSKÁ

BANKA ORGÁNŮ: PRACOVNÍ HODINY OD DEVÍTI DO SEDMNÁCTI. Protože už bylo po páté, chápala Laurie, že je hlavní vchod zamčený. Ale světlo ve druhém a třetím patře naznačovalo, že v budově dosud někdo je, a Laurie byla odhodlaná si s tím někým promluvit.

Vrátila se znovu ke dveřím a zabušila na ně tak silně jako prve, když sem dorazila. Ani tentokrát se nedočkala žádné odpovědi.

Pohlédla vlevo a všimla si postranního vchodu. Přešla k němu a pokusila se nahlédnout dovnitř, ale neviděla nic. Uvnitř byla naprostá tma. Vrátila se k hlavnímu vchodu a chystala se na něj znovu zabušit, když vtom postřehla něco, čeho si předtím nevšimla. Pod mosaznou tabulkou, zčásti ukrytý břečťanem, který obrůstal průčelí, byl malý mosazný zvonek. Laurie ho stiskla a vyčkávala.

Pár minut nato se v chodbě za prosklenými dveřmi rozsvítilo světlo.

Dveře uvnitř se otevřely a po mramorových schodech scházela žena v dlouhých, přiléhavých vlněných šatech bez jakýchkoli ozdob. Musela cupkat opatrně, protože sukně šatů byla příliš úzká. Věkem vyhlížela na něco mezi padesátkou a šedesátkou. Její vážná tvář vyhlížela přísně a vlasy měla stažené do pevného uzlu.

Když došla ke dveřím, pantomimicky naznačila, že je zavřeno. Pro zdůraznění téhle skutečnosti ještě několikrát ukázala na hodinky.

Laurie na oplátku pantomimicky naznačila, že by si přála s někým mluvit, a rozhazovala rukama jako hadrová panenka. Když to nezabralo, vytáhla svůj odznak soudního lékaře a zamávala s ním, navzdory

Binghamovým zlověstným pohrůžkám, že ji za něco takového nechá zatknout. Když ani odznak nezaúčinkoval tak zázračně jako obvykle, vytáhla vizitku, kterou vzala v bytě Yvonne Andreové, a přitiskla ji na sklo.

Žena se konečně vzdala a dveře odemkla.

„Je mi líto, ale pro dnešek už máme zavřeno,“ prohlásila.

„To jsem pochopila,“ řekla Laurie a opřela se rukou o dveře, „ale potřebuju s vámi mluvit. Jde jen o pár minut. Jsem z Ústavu soudního lékařství. Jmenuji se Dr.Laurie Montgomeryová.“

„O čem se mnou chcete mluvit?“ zeptala se žena.

„Mohla bych jít dál?“ požádala Laurie.

„Tak dobře,“ vzdychla žena. Otevřela dveře dokořán a pustila Laurii dovnitř. Pak za nimi dveře zase zamkla.

„Máte to tu hezké,“ řekla Laurie. Většina stavebních detailů z minulého, století zůstala zachována, pouze obytné prostory byly přestavěny na kan^ celářské.

„Měli jsme štěstí, že se nám podařilo tuhle budovu získat,“ podotkla žena. „Mimochodem, já jsem Gertrude Robesonová.“

Podaly si ruce.

„Šla byste se mnou nahoru do kanceláře?“

Laurie souhlasila a Gertrude ji vyvedla po elegantním točitém georgiánském schodišti o poschodí výš.

„Jste moc hodná, že se mi věnujete,“ poděkovala Laurie. „Opravdu je to dost důležité.“

„Jsem tu už sama,“ řekla Gertrude. „Potřebovala jsem dodělat nějakou práci.“

Gertrudina kancelář měla okna do ulice a světlo linoucí se z oken ve druhém patře vycházelo z ní. Byla to prostorná kancelář s křišťálovým lustrem. Laurii kmitlo hlavou, jak je možné, že tolik nevýdělečných organizací má tak přepychová sídla.

Jen co se posadily, přešla Laurie přímo k věci. Znovu vytáhla vizitku, kterou vzala u Yvonne v bytě, a podala ji Gertrude. „Je tenhle člověk zdejší zaměstnanec?“ zeptala se.

„Ano, je,“ přisvědčila Gertrude. Vrátila jí vizitku. „Jeremy Hoskins má na starosti nábor nových dárců.“

„Co to vlastně přesně je ta vaše Manhattanská banka orgánů?“ zeptala se Laurie.

„Ráda vám k tomu dám něco z naší literatury,“ řekla Gertrude, „ale v principu je to nevýdělečná organizace věnující se dárcovství a vyhledávání vhodných příjemců lidských orgánů pro transplantaci.“

„A co to znamená nábor nových dárců?“ vyzvídala Laurie.

„Snažíme se zaregistrovat lidi jako potenciální dárce,“ vysvětlovala

Gertrude. „Nejjednodušší závazek je prostý souhlas s tím, aby v případě nehody, kdy dojde ke smrti mozku, bylo možno příslušné dárcovy orgány transplantovat někomu, kdo je potřebuje.“

„Pokud je tohle ten nejjednodušší závazek,“ zarazila se Laurie, „jaký je pak ten složitější?“

„Složitý není to správné slovo,“ opravila ji Gertrude. „Je to všechno docela prosté. Ale dalším krokem je, že se nechá dárce vyšetřit, pokud jde o krevní skupinu a typ tkáně. To může být obzvlášť užitečné v případě orgánů, které se znovu doplňují, jako třeba kostní dřeň.“

„A jak vaše organizace dárce získává?“ zajímala se Laurie.

„Obvyklými cestami,“ řekla Gertrude. „Přes dobročinné fondy, telefonicky, pomocí studentských organizací a tak různě. Jde hlavně o to, aby se o věci vědělo. Proto nám vždycky také tolik pomůže, když někdo, kdo orgán k transplantaci potřebuje, upoutá pozornost sdělovacích prostředků, jako třeba dítě, které potřebuje srdce nebo játra.“

„Máte hodně zaměstnanců?“ zeptala se Laurie.

„Dohromady ani ne,“ řekla Gertrude. „Pomáhá nám hodně dobrovolníků.“

„Kdo se na vaše výzvy nejčastěji hlásí?“ napadlo Laurii.

„Většinou vysokoškolsky vzdělaní lidé,“ řekla Gertrude, „zvlášť takoví, co cítí občanskou odpovědnost. Lidé, kteří se zajímají o společenské problémy a chtějí společnosti něco vrátit.“

„Slyšela jste někdy jméno Yvonne Andreová?“ zeptala se Laurie.

„Ne, myslím, že ne,“ řekla Gertrude. „Je to někdo, koho bych měla znát?“

„Ani ne,“ řekla Laurie. „Je mrtvá.“

„Ale panebože,“ vylekala se Gertrude. „A proč se ptáte, jestli ji neznám?“

„Jen tak mě to napadlo,“ řekla Laurie. „Mohla byste mi říct, jestli byla

Yvonne Andreová jedna z těch, které pan Hoskins pro dárcovství získal?“

„Je mi líto,“ odmítla Gertrude. „Ale to je důvěrná informace. Tu vám sdělit nemůžu.“

„Jsem soudní lékařka,“ připomněla jí Laurie. „Nezajímám se o to jen tak ze zvědavosti. Dnes jsem mluvila s matkou Yvonne Andreové a ta mi pověděla, že se její dcera před svou předčasnou smrtí o vaši věc zajímala.

V bytě měla vizitku pana Hoskinse. Nechci vědět žádné podrobnosti, stačí mi, když mi povíte, jestli se u vaší organizace nechala zapsat.“

„Došlo ke smrti slečny Andreové za nějakých podezřelých okolností?“ zbystřila pozornost Gertrude.

„Její smrt bude vedena jako nešťastná náhoda,“ řekla Laurie. „Ale jsou tu některé aspekty, které mi připadají znepokojující.“

„Rozumíte, obecně řečeno, aby bylo možné orgány transplantovat, musí být dárce ve vegetativním stavu. Jinými slovy, všechno kromě mozku musí být fyziologicky živé.“

„Jistě,“ přisvědčila Laurie. „Tohle vím. Yvonne Andreová nebyla před svou smrtí ve vegetativním stavu. Ale přesto bych ráda věděla, jestli u vás byla zapsaná.“

„Okamžik,“ řekla Gertrude. Přešla ke svému stolu a vyžádala si pár informací ze svého počítače. „Ano,“ řekla. „Yvonne u nás byla registrovaná. Ale nic víc vám povědět nemůžu.“

„Jste laskavá, že jste mi to pověděla,“ řekla Laurie. „Už jen jedinou otázku. Vloupal se v průběhu posledního roku někdo do vašich kanceláří?“

Gertrude zvedla oči k nebi. „Vážně nevím, jestli mám právo vám takovouhle informaci sdělovat, ale možná to bylo i v novinách. Můžete si to koneckonců ověřit na policii. Ano, před pár měsíci se nám sem někdo vloupal. Naštěstí toho mnoho neodnesl a nic tu vandalsky nezničil.“

Laurie se zvedla ze židle. „Moc vám děkuju. Asi jsem vás dost zdržela.

Nezlobte se.“

„Nechtěla byste si vzít nějakou naši literaturu?“ zeptala se Gertrude.

„Moc ráda,“ přisvědčila Laurie. Gertrude otevřela skřínku, vytáhla z ní několik brožurek a podala je Laurii. Laurie je uschovala do aktovky. Pak ji Gertrude doprovodila ke dveřím.

Když Laurie vyšla na Pětapadesátou ulici, došla pěšky na Lexintonskou avenui a tam chytila taxík. Požádala řidiče, aby ji zavezl k Ústavu soudního lékařství. Jak její podezření sílilo a její sebedůvěra narůstala, chtěla si promluvit s Georgem Fontworthem. Bylo tu něco v souvislosti s dnešními případy předávkování, na co se ho chtěla zeptat. Bylo už sice po šesté, ale přesto si myslela, že by mohl být ještě v práci. Obyčejně tam zůstával dlouho.

Jenže jak se blížila k ústavu, začínala mít strach, že se tam setká s Binghamem. Věděla, že se tam často zdrží až dlouho do večera. Požádala proto řidiče, aby odbočil z První avenue na Třicátou ulici. Když se ocitli v rovině s rampou márnice, požádala ho, aby zastavil. Udělala dobře.

Binghamovo úřední městské auto, jedna z vymožeností, které jako přednosta Ústavu soudního lékařství využíval, tu skutečně stálo.

„Rozmyslela jsem si to,“ zavolala Laurie na taxíkáře přes přepážku z plexiskla. Udala mu svou adresu domů. S kletbami v jazyce, který

Laurie jakživa neslyšela, vycouval taxíkář od příjezdu do márnice a vrátil se na První avenui. Čtvrt hodiny nato už byla před domem, kde bydlela.

Dosud pršelo, a tak k domovním dveřím přeběhla co nejrychleji. Trochu ji udivilo, že někdo vypáčil zámek vnitřních padacích dveří. Měla by zavolat domovníkovi, pokud mu to ještě neohlásil někdo jiný.

Zamířila přímo k výtahu. Nenamáhala se vyzvednout si poštu. Měla v hlavě jen jedinou věc: zavolat Louovi.

Jak se dveře výtahu začaly přivírat, zahlédla Laurie ruku, která zachytila jejich okraj a pokoušela se je zadržet. Pokusila se stisknout knoflík, kterým by neznámému opozdilci dveře otevřela, ale místo něj omylem zmáčkla ten, který dveře zavíral. Ruka ucukla, dveře zaklaply a výtah začal stoupat.

Laurie právě odmykala zámky na svých dveřích, když vtom zaslechla, jak se za ní otvírají dveře Debry Englerové.

„Hledali vás tu nějací dva chlapi,“ hlásila jí Debra. „Nikdy předtím jsem je neviděla. Dvakrát na vás zvonili.“

Třebaže bylo Laurii proti srsti, že se Debra věčně plete do jejích záležitostí, přesto se zamyslela nad tím, co to mohlo být za muže a co tu mohli chtít. Těžko dokázala myslet na „dva muže“ jinak než v kontextu se svými případy předávkování a při takovém pomyšlení ji zamrazilo. Přemýšlela, jak se jen mohli dostat až k jejím dveřím, když nebyla doma, aby jim otevřela dolní dveře bzučákem. Pak si vzpomněla na vypáčený zámek.

Zeptala se Debry, jak ti dva vypadali.

„Do obličeje jsem jim pořádně neviděla,“ přiznala Debra. „Ale moc se mi nezamlouvali. A jak jsem říkala, dvakrát u vás zvonili.“

Laurie se obrátila zpátky ke dveřím a odemkla poslední zámek. Napadlo ji, že pokud měli ti dva za lubem něco nekalého, mohli se dostat nahoru po postranním schodišti a vloupat se dovnitř zadními dveřmi do kuchyně.

Otevřela dveře dokořán. Zaskřípaly v pantech pokrytých nespočetnými vrstvami laku. Při pohledu z předsíně vypadal její byt tak, jak ho ráno zanechala. Nic zvláštního neslyšela a nic podezřelého neviděla. Opatrně překročila práh, připravená dát se při sebemenším podivném zvuku na útěk.

Koutkem oka zahlédla, jak se na ni něco řítí. Bezděky vykřikla, či spíš jen zalapala po dechu, upustila aktovku a pozvedla ruce k obraně. Ve chvíli, kdy aktovka dopadla na zem, doskočil na ni kocour, ale jenom na vteřinku. Hned vzápětí se přehoupl na stolek v předsíni a s ušima přitisknutýma k lebce uprchl do obývacího pokoje.

Laurie chviličku stála na prahu s rukou na hrudi. Srdce jí bušilo jako o závod. Teprve když konečně znovu nabrala dech, obrátila se zpátky ke dveřím, zavřela je a zpozamykala všechny zámky.

Pak zvedla aktovku a přešla do obývacího pokoje. Vyplašený kocour vyrazil ze svého úkrytu, vymrštil se nahoru na knihovničku a odtamtud na konzolu okenního závěsu. Z téhle výhodné pozorovatelny si z výšky měřil

Laurii se směšnou zlostí.

Laurie zamířila přímo k telefonu. Světélko na záznamníku blikalo, ale vzkazy teď nechala být. Místo toho vytočila Louovo číslo do práce.

K jejímu zklamání telefon nezvedl. Laurie zavěsila a začala vytáčet jeho číslo domů. Ale než ho stačila vytočit, ozval se zvonek u dveří. Vylekala se a zavěsila.

V první chvíli se bála jít ke dveřím, dokonce jen aby vyhlédla kukátkem. Zvonek se ozval znovu. Věděla, že musí něco udělat. Musí se aspoň podívat, kdo to je, přesvědčila sama sebe. Otvírat nemusí.

Po špičkách se připlížila ke dveřím a vykoukla na chodbu. Stáli tam dva neznámí muži s tvářemi zkreslenými čočkou kukátka do podivné šíře.

„Kdo je?“ zeptala se Laurie.

„Policie,“ odpověděl jí hlas.

Zavalil ji pocit úlevy a začala odemykat zámky. Že by Bingham přece jen splnil svou pohrůžku a rozhodl se nechat ji zatknout? Jenže on přece nemluvil o tom, že to udělá, jen že by to udělat mohl.

Odemkla zámek na řetězu a zarazila se. Znovu přitiskla oko ke kukátku. „Máte nějaký průkaz?“ zeptala se. Není přece na hlavu padlá, aby si pouštěla do bytu někoho jen tak, že jí něco napovídá.

Oba muži hbitě kmitli před kukátkem policejními odznaky. „Potřebovali bychom s vámi jen na chviličku mluvit,“ vysvětloval týž hlas co prve.

Laurie ucouvla ode dveří. Třebaže se jí v první chvíli ulevilo, že neznámí návštěvníci jsou od policie, začala mít náhle pochybnosti. Což jestli ji přišli zatknout? To znamená, že by ji s sebou odvezli na policejní stanici.

Vyslýchali by ji, zadrželi, možná z něčeho obvinili. Kdoví jak dlouho by to mohlo trvat? A ona potřebuje mluvit s Louem o daleko důležitějších věcech. Mimoto, pokud by ji zatkli, mohl by jí nejspíš nějak pomoct.

„Okamžik,“ zavolala na muže. „Něco na sebe hodím.“

Rozběhla se ke kuchyni a k zadním dveřím.

Tony se podíval na Angela. „Neměli bychom jí říct, že s oblíkáním se nemusí namáhat?“ zeptal se.

„Drž hubu,“ zašeptal Angelo.

Za nimi se ozvalo cvaknutí starého zámku. Tony se ohlédl a uviděl, jak se dveře Debry Englerové nepatrně pootevřely. Tony se vrhl ke dveřím a hlasitě tleskl, aby Debru vylekal. Zabralo to. Debra přibouchla dveře.

Bylo slyšet zamykání nejmíň tuctu zámků.

„Prokristapána!“ zašeptal Angelo. „Co tě to zas popadá? Dej už si, prosím tě, pokoj.“

„Nelíbí se mi, když na nás ta čarodějnice čumí.“

„Už ať jsi tady!“ přikázal Angelo. Odvrátil se od Tonyho a zavrtěl hlavou.

A v té chvíli na okamžik zahlédl obrys ženské postavy, jak vyráží zadrátovanými, kouřovým sklem zasklenými dveřmi k požárnímu schodišti.

Vteřinku trvalo, než mu došlo, co vlastně vidí. „Honem,“ vykřikl, sotva to konečně pochopil. „Zdrhá po zadních schodech!“

Rozběhl se ke dveřím požárního schodiště a prudce je otevřel. Tony vyrazil ven. U zábradlí se oba na kratičkou chvíli zastavili a dívali se dolů po zaprášeném schodišti, směřujícím po krátkých úsecích až dolů k zemi o pět pater níž. Oba viděli Laurii několik pater pod sebou a slyšeli klapot jejích podpatků na holém betonu.

„Chyť ji, než doběhne na ulici,“ zavrčel Angelo.

Tony vyrazil jako zajíc a bral schody po čtyřech najednou. Lauriin náskok se ustavičně zmenšoval, ale přesto ji Tony nestačil dohnat, než proběhla přízemní brankou na zadní dvorek.

Zachytil dveře, ještě než se za ní stačily zavřít. Vyrazil ven a ocitl se na dvorku plném rumu a přerostlého plevele. Slyšel cupot Lauriiných kroků, jak pádila úzkou pěšinou směrem k ulici. Tony přeskočil nízké zábradlí a vyrazil za ní. Byla jen pár metrů před ním. Co nevidět ji dožene.

Laurie věděla, že se jí nepodařilo uprchnout nepozorovaně a že policisté jsou jí v patách. Slyšela je, jak za ní běží po schodišti. Na útěku zapochybovala, jestli se zachovala moudře. Ale teď už jí nezbývalo než utíkat dál.

Teď když se dala na útěk, její odhodlání, že se nesmí nechat chytit, jen zesílilo. Věděla, že klást odpor při zatýkání je přitěžující okolnost. Navíc jí kmitla hlavou pochybnost, jestli jsou ti dva skutečně opravdoví policisté.

Při posledních krocích, které ji dělily od ulice, věděla Laurie, že jeden z pronásledovatelů ji už skoro dohání. Na vrcholu schůdků k ulici stálo u stěny domu několik starých, pomačkaných kovových popelnic. V návalu zoufalství popadla Laurie jednu z nich za horní okraj a shodila ji za sebe, až se s řinkotem skutálela pod schody na dvůr.

Zahlédla, že její pronásledovatel o popelnici zakopl a upadl, a tak rychle skutálela ze schodů i všechny zbývající popelnice, až chřestily jedna přes druhou. Několik náhodných kolemjdoucích zpomalilo při pohledu na tu podívanou krok, ale žádný z nich se nezastavil a žádný k tomu nic neřekl.

V naději, že její pronásledovatel má aspoň na chvíli co dělat sám se sebou, rozběhla se Laurie po První avenui. Zaradovala se nad svým štěstím, když hned první taxík, který zahlédla, zajel k ní a zastavil. Dočista bez dechu naskočila Laurie dovnitř a zaječela, že chce jet na Třicátou ulici.

Jak taxík v provozu ulice nabíral na rychlosti, měla Laurie strach se ohlédnout. Také se celá třásla a netušila, co si počne dál. Jak přemýšlela o následcích svého odporu při zatýkání, rozmyslela si cíl své cesty. Naklonila se kupředu a řekla řidiči, že místo na Třicátou ulici by chtěla jet na policejní velitelství.

Taxikář neřekl ani slovo a jen zahnul doleva k Druhé avenui. Laurie se opřela a pokusila se trochu si vydechnout. Hruď se jí ještě dmula.

Když ujížděli na jih po Druhé avenui, Laurie si svůj nápad zase rozmyslela. V obavě, že Loua v jeho kanceláři nezastihne, došla k názoru, že její původní záměr byl lepší. Znovu se nahnula kupředu a oznámila to řidiči. Tentokrát už zaklel, ale přesto zahnul doleva a vracel se na První avenui.

Stejně jako u předchozího taxíku nechala Laurie řidiče zahnout na

Třicátou ulici a zastavit u rampy před márnicí. Ulevilo se jí, když viděla, že Binghamův vůz už mezitím zmizel. Zaplatila taxík a vběhla dovnitř.

Tony zaplatil taxíkáři a vystoupil. Angelův vůz stál tam, kde ho nechali, a Angelo seděl za volantem. Tony nastoupil k němu.

„Tak co?“ zeptal se Angelo.

K „Ujela mi,“ přiznal Tony.

„To vidím,“ řekl Angelo. „Kde je?“

„Snažila se mě setřást,“ vysvětloval Tony. „Nechala svýho taxíkáře jezdit sem a tam. Ale nezbavila se mě. Vrátila se zpátky do toho svýho pitevního ústavu.“

Angelo se naklonil kupředu a nastartoval vůz. „Cerino ani netušil, jakou má pravdu, když říkal, že s touhle holkou bude ještě fůra malérů.

Budeme ji muset čapnout přímo tam.“

„Třeba to tam pude líp,“ nadhodil Tony. „Touhle dobou by tam nemuselo být moc lidí.“

„Každopádně bysme tentokrát kolem toho neměli nadělat takový bordel,“ řekl Angelo, jak se ohlížel, než vycouval zpátky na ulici.

Po První avenui ujížděli mlčky. Jednu věc musel Angelo Tonymu přiznat: běhat tedy umí, jen co je pravda.

Zabočil na Třicátou ulici a vypnul motor. Nebyl moc nadšený představou, že musí znovu do patologického ústavu. Ale co si mohli počít?

Tentokrát to už klapnout musí.

„Jakej máš plán?“ zeptal se Tony.

„Přemejšlýn,“ řekl Angelo. „Na ty policejní odznaky nám zřejmě moc neskočila.“

V temné opuštěné budově Ústavu soudního lékařství si Laurie připadala poměrně v bezpečí. Zašla do své pracovny a zamkla za sebou dveře. Pak nejdřív ze všeho vytočila Louovo číslo domů. Měla radost, když zvedl telefon na první zazvonění…

„To jsem rád, že vás slyším,“ zaradoval se, sotva promluvila.

„Já jsem ráda, že slyším vás.“

„Kde to jste?“ ptal se Lou. „Volám k vám do bytu každých pět minut.

Kdyby se mi ještě jednou měla ozvat ta vaše odpovídací mašina, začnu už řvát.“

„Jsem u sebe v práci,“ vysvětlila Laurie. „Měla jsem trochu problémy.“

„Já slyšel,“ politoval ji Lou. „To mě mrzí, že vám dali padáka. Už je to jisté, nebo se s nimi budete ještě nějak dohadovat?“

„Prozatím je to jisté. Ale kvůli tomu nevolám. Před chvílí za mnou přišli do bytu dva chlapi. Byli to policajti. Strašně jsem se vylekala a utekla jsem jim. To je asi velký průšvih, co?“

„Policajti v uniformě?“ zeptal se Lou.

„Ne,“ zarazila se Laurie. „V civilu. Normálně v obleku.“

„To je divné,“ pozastavil se Lou. „Nevím, proč by kdo z mých mládenců chodil za vámi do bytu. Jak se jmenovali?“

„To nemám tušení,“ řekla Laurie.

„Neříkejte, že jste se jich ani nezeptala, jak se jmenují,“ užasl Lou. „Já se z vás zblázním. Měla jste chtít, aby vám řekli svoje jména a čísla odznaků a pak zavolat na policii a ověřit si to. Jak vůbec můžete vědět, že to byli opravdu policajti?“

„Zeptat se, jak se jmenují, to mě nenapadlo,“ hájila se Laurie. „Chtěla jsem, aby mi ukázali odznaky.“

„Ale bože, Laurie,“ zanaříkal Lou. „Jak dlouho to žijete v New Yorku, že vás něco takového netrkne? Takovéhle věci byste už snad vědět mohla.“

„No dobře,“ odsekla Laurie. Byla ještě pořád trochu přetažená. Poslední, co od Loua chtěla, bylo, aby ji začal poučovat. „A co mám dělat teď?“

„Nic,“ poradil ji Lou. „Já to prověřím. A kdyby se mezitím zase někdo objevil, chtějte jména a čísla odznaků. Myslíte, že budete schopná si to vtlouct do hlavy?“

Laurie přemýšlela, jestli se ji Lou naschvál snaží vyprovokovat. Snažila se zachovat klid. Na hádky teď nebyl čas. „Abychom změnili téma,“ řekla.

„Je tu něco ještě mnohem důležitějšího, o čem bychom si měli promluvit.

Myslím, že jsem přišla na to, jak to vlastně bylo s těmi mými případy předávkování a otravy, a týká se to někoho, koho znáte. Konečně mám i jeden důkaz, který vám možná bude připadat dostačující. Možná že byste se tu mohl za mnou stavit. Ráda bych vám ukázala výsledek jednoho porovnávacího testu na DNA. Ve dne se tu s vámi setkat nemůžu, to dá rozum.“

„To je ale náhoda,“ podivil se Lou. „Vypadá to, že jsme udělali pokrok oba dva. Já zas myslím, že jsem vyřešil ty své záhadné profesionální vraždy. Chtěl jsem vám to povědět.“

„Jak se vám to podařilo vyřešit?“

„Zašel jsem za tím vaším milým, za Jordánem,“ řekl Lou. „Vlastně jsem se s ním dnes viděl už několikrát. Myslím, že ho už začínám zmáhat.“

„Lou, vy mě chcete naschvál namíchnout?“ zeptala se Laurie. „Pokud ano, jde vám to skutečně dobře. Už podesáté vám říkám, že Jordán není žádný můj milý.“

„Neberte to tak,“ řekl Lou. „Pokouším se jen, abyste vnímala, co vám říkám. Víte, čím víc s tím chlapem jsem, tím víc mi připadá jako nafrněný panák, a to už vůbec nemá co dělat s tou žárlivostí, co jsem se vám k ní tuhle ve slabé chvilce přiznal. Nedokážu si představit, co na něm vidíte.“

„Nevolala jsem vám proto, abyste mi dělal kázání,“ vzdychla unaveně

Laurie.

„Nemůžu si pomoct,“ řekl Lou. „Potřebujete radu od někoho, kdo to s vámi myslí dobře. Myslím, že byste toho chlapa měla pustit k vodě.“

„Dobře, tati. Dám na tebe.“ S těmihle slovy Laurie zavěsila telefon.

Louův laskavý paternalismus jí už šel na nervy a v téhle chvíli už s ním dál mluvit nedokázala. Potřebovala chvíli času na uklidněnou. Ten chlap ale opravdu dokázal člověka vytočit.

Telefon začal skoro vzápětí znovu zvonit, ale Laurie si ho nevšímala. Ať se Lou chviličku podusí ve vlastní šťávě. Odemkla dveře své místnosti, prošla ztichlou chodbou a sjela výtahem do suterénu k márnici. V tuhle dobu tam bylo pusto, většina zřízenců z noční služby byla právě na večeři.

Ale v kanceláři márnice byl Bruce Pomowski. Zadoufala, že se k němu zatím nedoneslo, že dostala výpověď.

„Promiňte!“ zavolala na něj od dveří.

Pomowski zvedl pohled od novin.

„Je tady ještě Fletcherovo tělo?“ zeptala se.

Bruce nahlédl do knihy záznamů. „Není,“ řekl. „Dneska odpoledne ho odvezli.“

„A co Andreová nebo Haberlinová?“ ptala se dál Laurie.

Bruce znovu nahlédl do knihy. „Pro Andreovou si přijeli dneska odpoledne, ale Haberlinová tu ještě je. Každou chvíli ji mají odvézt někam na

Long Island. Je v chladírenské místnosti.“

„Děkuju,“ řekla Laurie. Obrátila se k odchodu. Brucemu se zřejmě ještě nedoneslo, že už tu nemá co pohledávat.

„Paní doktorko,“ zavolal za ní Bruce. „Před časem vás sháněl Peter

Letterman a mám vám vyřídit, abyste za ním určitě ještě zašla, pokud bych vás potkal. Povídal, že je to důležité a že tu dneska bude dlouho do večera.“

Laurie byla v rozporu. Chtěla se podívat na tělo Haberlinové, protože soudila, že by ten kratičký pohled mohl potvrdit její podezření. Ale zároveň také nechtěla zmeškat Petera, pokud by jí chtěl opravdu něco důležitého říct.

„Poslyšte,“ řekla Brucemu, „jdu se nahoru podívat, jestli tam Peter ještě je. A tu Haberlinovou nedovolte odvézt, dokud se na ni ještě nepodívám.“

„Jak si přejete,“ přikývl Bruce.

Laurie vyšla do čtvrtého patra do toxikologické laboratoře. Když zahlédla světlo vycházející zpod Peterových dveří, povzdechla úlevou. Peter dosud neodešel.

„Klepy, klep,“ zavolala Laurie, když se zastavila přede dveřmi. Nechtěla Petera zbytečně vylekat.

Peter vzhlédl od dlouhé počítačové sestavy, kterou právě studoval.

„Laurie! To jsem rád, že vás vidím! A něco bych vám rád ukázal.“

Laurie ho následovala k plynovému chromatografu. Peter vytáhl další papír z počítače a podal jí ho. Trochu s obavami se do něj zadívala.

„To je z toho Roberta Evanse,“ oznámil Peter pyšně. „Přesně podle toho vašeho nápadu.“

„Co tam mám vlastně vidět?“ nechápala přesně Laurie.

Peter jí ukázal tužkou. „Tadyhle,“ řekl. „To je pozitivní nález etylénu a je daleko zřetelnější než v případě Randalla Thatchera. Není to žádný laboratorní omyl ani chyba v přístroji.“

„To je zvláštní,“ podivila se Laurie. Sama sobě už namluvila, že nález etylénu v Thatcherově případě byl jen laboratorní chyba.

„Zvláštní to možná je,“ řekl Peter, „ale je to tak. Úplně najisto.“

„Potřebovala bych od vás ještě něco,“ zaprosila Laurie. „Nemohl byste mi otevřít laboratoř DNA?“

„To víte, že ano.“ ujistil ji Peter. „Teď hned?“

„Kdybyste byl tak hodný.“

Peter vzal klíče a odešel s Laurií o patro níž do laboratoře v třetím patře.

Cestou mu Laurie vyprávěla, oč jí jde. „Ukazovali mi výsledek předběžného porovnání, ale bylo to skutečně jen předběžné. Jde o ten případ

Julie Myerholtzové. To jméno asi znáte.“

„To ano,“ přikývl Peter. „Měl jsem od ní spoustu vzorků.“

„Chci najít tu polaroidovou fotku s tím porovnáním,“ vysvětlovala

Laurie. „Stačí mi jen její kopie. Nemusím mít originální fotografii, jen kdybych si ji mohla okopírovat.“

„To nebude problém,“ ujistil ji Peter. Věděl přesně, kde hledat. Sotva měl polaroidovou fotografii v ruce, přešel ke kopírce. Laurie šla za ním.

Než se kopírovací přístroj rozehřál, Peter si prohlížel fotografii. „To je vidět na první pohled, že ty dva vzorky jsou každý jiný,“ řekl. „Co jste čekala?“

„Nic,“ řekla Laurie. „To byla jen rána naslepo.“

„To je zajímavé,“ poznamenal Peter. „Myslíte, že je to důležité?“

„Náramně důležité,“ ubezpečila ho Laurie. „Znamená to, že Julia bojovala o svůj život.“

„Myslíš, že tu ještě pořád je?“ vyzvídal Tony. Byl ještě neposednější než obvykle. „Třeba zas vypadla, jak jsem se vracel pro tebe. Jestli tu není, akorát tu zabíjíme čas a jsme zase za voly.“

„Ba ne,“ řekl Angelo. „Ale než vlezem dovnitř, chci vědět sichr, že nezavolala fízlům. Pořád mi nejde do palice, proč by před náma byla zdrhala, nebejt toho, že nám neskočila na to, že jsme fakt od nich. Nevypadá přeci na nějaký maléry s poldama. Tak proč by před nima utíkala?

Nějak mi to nehraje, a když mi něco nehraje, znamená to vždycky, že je v tom něco, co nevím. A z toho, co nevím, mám strach.“

„Ty seš neskutečnej posera,“ řekl Tony. „Nejlíp by bylo tam vrazit, čapnout ji a mít to z krku.“

„Tak jo,“ souhlasil Angelo. „Ale dávej majzla. Avem tu tašku. Třeba ji budem potřebovat.“

„Žádný strachy,“ ubezpečil ho Tony. Pod vlivem dosud neukojeného honu na Laurii byla jeho chtivost po akci napjatá až k prasknutí. Byl hotový uzlíček nervové energie.

„Myslím, že by bylo líp dát si na bouchačky tlumiče,“ navrhl Angelo.

„Čert ví, co nás tam čeká. A musíme to zmáknout co nejrychlejc.“

„No sláva,“ zaradoval se Tony. Z viditelným vzrušením vytáhl pistoli a upevnil na ni tlumič. Chviličku mu to trvalo, protože ruce se mu třásly radostným očekáváním.

Angelo si ho přísně změřil a rozmrzele zavrtěl hlavou. „Prosím tě, jen klid. Tak jdem!“

Vystoupili z vozu, přeběhli ulici a protáhli se mezi dvěma pohřebními vozy. Běželi přikrčení, ve snaze vyhnout se co nejvíc studenému mrholení.

Vešli stejným vchodem jako odpoledne, přes rampu márnice. Angelo šel napřed, Tony s lékařskou brašnou v jedné ruce a pistolí v druhé za ním. Ve snaze pistoli aspoň zčásti ukrýt ji přidržoval pod sakem.

Angelo už skoro minul otevřené dveře kóje strážného, když vtom kdosi zevnitř zavolal: „Hej! Tam dovnitř nesmíte.“

Angelo se zastavil tak prudce, až do něj Tony zezadu narazil. U svého stolu seděl strážný v modré uniformě. Před sebou měl rozložené karty na pasiáns.

„Kampak, mládenci?“ zeptal se.

Tony pozvedl svou pistoli Bantam a zamířil překvapenému strážnému na čelo. Bez nejmenšího zaváhání stiskl spoušť. Kulka zasáhla strážného do hlavy přesně nad levé oko. „To byla trefa!“ zajásal Tony. Strážný se skácel na stůl a hlava mu se zaduněním dopadla mezi karty. Nebýt louže krve, která se začala na desce stolu rozlévat, asi by si každý, kdo by šel náhodou okolo, nejspíš pomyslel, že ten člověk prostě usnul ve službě.

„Proč jsi ho sakra odprásknul,“ zavrčel Angelo. „Moh jsi mě s ním nechat aspoň promluvit.“

„Byl by nám dělal trable,“ namítl Tony. „A říkals, že sebou musíme hodit.“

„Co když má ještě parťáka?“ rozčiloval se Angelo. „A co když se ten parťák za chvíli vrátí? Co pak s tím?“

Tony se zamračil.

„Poběž!“ pobídl ho Angelo.

Nahlédli do vrátnice. Ve vzduchu byl cigaretový kouř a v popelníku na stole ležel ještě hořící nedopalek, ale jinak nikde nikdo. Angelo opatrně popošel dál a nahlédl do pomocného pitevního sálu, používaného k pitvě těl v pokročilém stupni rozkladu. V pološeru se uvnitř rýsoval pitevní stůl.

„Z tohohle místa na mě jde strach,“ přiznal.

„Na mě taky,“ připustil Tony. „Vypadá to tu dočista jinak než v tom pohřebáku, co jsem v něm dělal. Koukni na tu podlahu. Fujtajksl.“

„Proč se tu tak málo svítí?“ řekl Angelo.

„Šetřej elektriku,“ domyslel si Tony.

Dorazili k dlouhé řadě chladících boxů, rozmístěných do tvaru velkého

U. Boxy byly po čtyřech nad sebou, každý s těžkými otáčivými dveřmi.

„Myslíš, že tady mají všechny ty mrtvoly?“ zeptal se Angelo a ukázal na dvířka boxů.

„Nejspíš,“ usoudil Tony. „Vypadá to dočista jako v kině, když jdou někoho identifikovat.“

„Ale v těch filmech tam nebejvá takovej smrad,“ poznamenal Angelo. „A na co tu do hajzlu mají všecky ty rakve? To je tu prodávají, nebo co?“

„Co já vím,“ řekl Tony.

Minuli velkou chladírenskou místnost a mířili ke světlu, které vycházelo z dvoukřídlých prosklených dveří do hlavního pitevního sálu. Když už byli skoro u nich, dveře se otevřely a vyšel z nich Bruce Pomowski.

Všichni tři sebou překvapeně trhli. Tony ukryl pistoli za zády.

„Vy jste mě teda vylekali,“ zasmál se Bruce.

„Ty nás taky,“ ujistil ho Angelo.

„Vy jste si zřejmě přijeli pro tělo té Haberlinové,“ usoudil Bruce. „Tak to pro vás mám jednu dobrou a jednu špatnou zprávu. Ta dobrá je, že už ji mám pro vás připravenou. Ta špatná je, že budete muset chvíli počkat, protože někdo z doktorů se na ni chce ještě podívat.“

„To je k vzteku,“ posteskl si Angelo. „A když už tu tak máme čekat, neviděls tu náhodou doktorku Laurii Montgomeryovou?“

„Ano,“ přikývl Bruce. „Byla tu, je to sotva pár minut.“

„A kam šla?“ zeptal se Angelo.

„Na toxikologii,“ řekl Bruce. Tihle dva v něm začínali budit zvědavost a trochu podezření.

„A kde je vůbec toxikologie?“ zajímal se Angelo.

„Ve čtvrtém patře.“ Bruce se marně snažil rozpomenout, jestli tu tihle dva už někdy pro nějaké tělo byli.

„Dík,“ řekl Angelo. Pokynul Tonymu, aby šel za ním, a vykročil.

„Počkejte, tam nahoru nemůžete,“ ozval se Bruce. „A z kterého pohřebního ústavu vlastně jste?“

„Ze Spolettova,“ řekl Angelo.

„Ale to není ten, odkud si pro ni měli přijet,“ zarazil se Bruce. „Já tam radši brnknu. Jak se jmenujete?“

„Nechceme dělat žádný maléry,“ řekl Angelo. „Jen si potřebujem popovídat s Laurii Montgomeryovou.“

Bruce o krok ucouvl a zadíval se na Angela a Tonyho. „Radši zavolám strážného.“

Tony pozvedl pistoli. Bruče ztuhl a zašilhal do její hlavně. Než stačil

Angelo něco říct, Tony stiskl spoušť. Kulka zasáhla Bruceho do čela. Na okamžik se zakymácel a pak se sesul na podlahu.

„Do hajzlu!“ dopálil se Angelo. „Nemůžeš přece střílet každýho na potkání.“

„Jdi se bodnout!“ zlobil se Tony. „Chtěl na nás zavolat strážnýho.“

„To by mu moc nepomohlo,“ připomněl Angelo. „Strážnýho už jsi odbouchnul. Musíš se umět trochu ovládat.“

„No jo, tak jsem to přepísk,“ připustil Tony. „Ale aspoň už víme, že tu ta kočka ještě je. Dokonce víme i kde.“

„Ale nejdřív musíme odklidit tohle tělo,“ připomněl Angelo. „Co kdyby se tu náhodou někdo objevil? Rozhlédl se kolem sebe. Zrak mu padl na chladicí boxy. „Co ho takhle šoupnout do některý z těch ledniček?“ navrhl.

Začali v rychlosti otvírat jeden box po druhém a hledat nějaký prázdný. V každém z nich zahlédli pár bosých nohou s cedulkou přivázanou k palci.

„To je na blití,“ řekl Angelo.

„Tady je to prázdný,“ zaradoval se Tony. Vytáhl zásuvku.

Vrátili se k Bruceho bezvládnému tělu. Tony si všiml, že je zřízenec ještě naživu a sípavě dýchá. „Mám ho dorazit?“ zeptal se.

„Ne!“ odmítl Angelo. Už si nepřál žádné další střílení. „Nemá to cenu.

V ty ledničce moc kraválu nenadělá.“

Spojenými silami odvlékli tělo k prázdnému chladícímu boxu a podařilo se jim ho vyzdvihnout do zásuvky.

„Ať se ti hezky spinká,“ řekl Tony, jak zasouval zásuvku a zavíral dvířka.

„A teď už koukej někam zašít tu bouchačku,“ nařídil Angelo.

„To víš, že jo,“ uklidňoval ho Tony. Zastrčil pistoli do pouzdra u ramene.

S upevněným tlumičem mu vyčuhovala zpod klopy.

„A teď do toho čtvrtýho patra,“ naléhal Angelo neklidně. „Zatím je to dost na draka. Musíme odsud co nejrychlejc vypadnout. Pokud někdo padne na ty kupy mrtvol, co za sebou necháváš, bude to pěknej maglajs.“

Tony se chopil své lékařské brašny a spěchal za Angelem, který už vyrazil nahoru po schodech. Nestál o to setkat se s někým ve výtahu.

Když dorazili do čtvrtého poschodí, uviděli, že se tam svítí jen v jediné místnosti. Usoudili, že za nimi musí být toxikologická laboratoř, a tak zamířili přímo k nim. Opatrně vešli dovnitř, ale zastihli tu jen Petera, jak čistí nějaké nářadí.

„Promiňte,“ oslovil ho Angelo, „hledáme paní doktorku Montgomeryovou.“

Peter se otočil. „Zrovna jste se s ní museli minout. Právě šla dolů do márnice podívat se na jedno tělo v chladicím sále.“

„Děkujeme,“ řekl Angelo.

„Není zač,“ odpověděl Peter.

Angelo popadl Tonyho podpaží a rychle ho vyvedl na chodbu. „TO od tebe bylo hezký, žes ho neodprásknul,“ podotkl sarkasticky.

Vydali se nazpátek, tam odkud přišli, dolů do márnice.

Laurie nahlédla do kanceláře márnice i do hlavního pitevního sálu a pak

Bruceho přestala hledat. Nejspíš si dal přestávku. Rozhodla se, že se zajde podívat do chladírenského sálu na tělo Haberlinové sama.

Než vešla do velkého chladicího sálu, natáhla si gumové rukavice.

S námahou otevřela těžké dveře. Sáhla po vypínači a rozsvítila.

Sál vypadal podobně, jako když sem přišla hledat Julii Myerholtzovou.

S většinou mrtvých těl na dřevěných policích od té doby nikdo nepohnul.

Na vozících spočívala nová. Bohužel tu bylo těl víc než předtím. Ve snaze postupovat metodicky začala Laurie prohlídkou těch, která byla nejblíž u dveří. Jako obyčejně měly na sobě mrtvoly visačky určené k identifikaci.

Aby zjistila jména, musela Laurie nazvedávat prostěradla jedno po druhém. Pokaždé když zkontrolovala některý z vozíků, poodstrčila ho stranou, aby mohla postoupit hlouběji do místnosti.

Teprve až skoro na konci sálu, poté co zkontrolovala nejmíň tucet těl, objevila cedulku se jménem Stephanie Haberlinové. Trvalo to dost dlouho a Laurie se už třásla zimou. Přikryla mrtvé znovu nohy a pootočila vozík, tak aby se dostala k hlavě. Pak odhrnula prostěradlo.

Při pohledu, který se jí naskytl, sebou trhla. Pohled na bledou mrtvolu mladého člověka nebyl nikdy příjemný. Laurie měla dojem, že i kdyby zůstala u patologie sebedéle, nikdy si na tohle docela nezvykne. S neobvyklou váhavostí vztáhla ruce a uchopila palcem a ukazovákem Stephaniina horní víčka.

Na okamžik zaváhala, nejistá, co by si přála víc: mít pravdu, nebo se mýlit. Pak se zhluboka nadechla a víčka pozvedla.

Trhla sebou podruhé. Málem se pod ní podlomily nohy. Ve zlomku sekundy se její podezření potvrdila. Dohadovala se správně. Tady už nemohlo jít o shodu okolností. Oči mrtvé dívky byly pryč!

„Mizerové mizerní,“ zajektala Laurie mezi cvakajícími zuby. Jak se vůbec může nějaká lidská bytost propůjčit k tak obludnému zločinu?

Ten plán byl skutečně ďábelský.

Klapnutí kliky na dveřích chladicí místnosti ji s úlekem vytrhlo z úvah. Čekala, že se před ní objeví Bruce, ale místo něj stáli ve dveřích dva neznámí muži, jeden z nich se staromódní lékařskou brašnou v ruce.

„Doktorka Montgomeryová?“ zeptal se vyšší z obou mužů.

„Ano,“ odpověděla Laurie. Obávala se, že v té dvojici poznává muže, kteří jí zvonili u dveří.

„Rádi bychom si s vámi promluvili dole ve městě,“ nadhodil Angelo.

„Mohla byste jít s námi?“

„Co jste zač?“ zeptala se Laurie. Roztřásla se.

„To máte koneckonců fuk,“ řekl menší z mužů a volnou rukou začal odstrkovat vozíky. Postupoval blíž a blíž k Laurii. Angelo k ní zamířil rovněž.

„Co po mně chcete?“ vykřikla Laurie se vzrůstající hrůzou.

„Jen si s vámi popovídat,“ chlácholil ji Tony.

Laurie byla v pasti. Neměla kam utéct. Všechny směry měla zatarasené vozíky s mrtvolami. Tony právě odstrkoval poslední dva, které ho od ní ještě dělily.

Laurie v bezmoci shodila z ramene kabelku a upustila ji na podlahu.

Pak přistoupila k hlavám vozíku Stephanie Haberlinové a uchopila ho z obou stran.

Vykřikla, aby si dodala odvahy, a začala před sebou tlačit Stephaniin vozík se zoufalou snahou nabrat v omezeném prostoru co největší rychlost. Mířila vozíkem přímo na překvapeného Tonyho. Ten si nejdřív myslel, že nárazu odolá. Teprve když Stephaniin vozík díky Lauriinu úsilí nabýval na rychlosti, pokusil se před ním uhnout.

Laurie do něj najela vozíkem takovou silou, až ztratil rovnováhu a Stephaniina mrtvola se skulila na zem. Ztuhlá mrtvá paže se přitom náhodou ovinula Tonymu kolem krku.

Laurie nečekala, až se muž zase vzpamatuje, popadla další vozík a najela jím do Stephaniina. Pak se chopila dalšího a rozjela ho proti

Angelovi, který uklouzl na dlaždicové podlaze a zmizel jí z očí.

Tony se pokoušel vyprostit ze Stephaniina objetí a odstrčit mrtvou co nejdál. Byl vtěsnaný mezi vozíky a snažil se z jejich sevření uvolnit, až se mu konečně podařilo vytáhnout pistoli. Pokusil se zamířit, ale Laurie vyrazila s dalším z vozíků. Angelo se pokoušel zvednout se na nohy a ve snaze získat k tomu dost místa odstrčil k Tonymu další vozíky.

Tony vypálil, právě když Laurie rozjížděla poslední vozík. V opuštěném chladicím sále zazněla rána, třebaže zmírněná tlumičem, ohlušivě. Kulka prolétla Laurii, pokoušející se proplést se ke dveřím, kolem ramene.

V příštím okamžiku už byla z chladícího sálu venku a přibouchla za sebou těžké dveře. Horečně hledala zámek, kterým by chladírnu uzavřela, ale žádný nenašla. Nezbývalo jí než se dát na útěk. Nedoběhla daleko a už slyšela, jak se dveře za ní otevírají.

Jako zběsilá uháněla za roh ke kanceláři márnice. Když tam nikoho neviděla, běžela dál k budce strážného. Vtrhla dovnitř a pokusila se spícího muže probudit.

„Pomoc!“ křičela. „Musíte mi pomoct. Dva chlapi…“

Když se strážný ani nepohnul, Laurie po něm v zoufalství sáhla, popadla ho za rameno a škubla jím až do sedu. K jejímu zděšení se však mužova hlava zvrátila nazad jako hlava hadrové panenky a na čele mu zůstaly přilepené hrací karty. Laurie uviděla díru po kulce v jeho čele a jeho nevidoucí oči. U úst měl krvavou pěnu. Na stole, v místech kde předtím ležela jeho hlava, byla louže zčásti zaschlé krve.

Laurie zavřískla a strážného pustila. Zhroutil se dozadu na židli s vyvrácenou hlavou. Laurie se obrátila a chtěla znovu vyrazit na útěk, ale už bylo pozdě. Menší z obou mužů už probíhal dveřmi, pistoli napřaženou a ve tváři ďábelský škleb jako zející ránu. Pistolí mířil přímo na Laurii. Byl tak blízko, že viděla do hlavně tlumiče.

Muž pomaloučku popošel k ní, až bylo ústí hlavně sotva dva centimetry od jejího nosu. Laurie se ani nepohnula. Hrůza ji ochromila.

„Nestřílej po ní!“ rozkřikl se druhý, vyšší muž, který se znenadání objevil těsně za Tonym. „Dej pokoj, nestřílej.“

„Víš, jaká by to byla radost?“ nadhodil Tony.

„Jdi do hajzlu,“ odbyl ho Angelo. „Vem na ni ten plyn!“ Položil na roh stolu černou lékařskou brašnu. Odkopl si z cesty židli s mrtvým strážným.

Ten se skulil ze židle a spadl na podlahu. Pak Angelo vyšel na chodbu a rozhlédl se na obě strany. Odněkud zaslechl hlasy.

Tony sklonil pistoli. Jedině tak se dokázal ubránit tomu, aby z ní nevystřelil. Zastrčil ji do kapsy, otevřel černou brašnu a vytáhl z ní bombičku s plynem a plastikový pytlík. Když pytlík nafoukl, pokročil k Laurii, která ucouvla až ke stolu.

„Za chvíli budeš mít pokoj,“ řekl jí.

Laurie s očima vytřeštěnýma hrůzou sledovala, jak jí Tony navléká pytlík na hlavu. Jak se o ni silou opřel, zaklonila se nad stůl.

Rozhodila rukama ve snaze se opřít. Přitom zavadila o skleněné těžítko. Sevřela ho v dlani, spodem s ním švihla a zasáhla Tonyho do rozkroku.

Tony pustil plastikový pytlík a chytil se za genitálie.

Laurie využila chvíle, kdy byl bez sebe bolestí, a strhla si pytlík z hlavy.

Ze sladké vůně v něm se jí dělalo nanic. Vyrazila od stolu, proběhla kolem

Tonyho, dosud zkrouceného bolestí, i kolem Angela, který stál přede dveřmi na stráži.

„Do hajzlu!“ vykřikl Angelo. Vyrazil za Laurii. Tony, který už se jakžtakž vzpamatoval, se belhal za ním s černou brašnou, plastikovým pytlíkem i plynovou bombičkou v rukou.

Laurie utíkala nazpátek, tam odkud přišla, kolem haldy rakví a chladírenského sálu. Doufala, že snad někde narazí na někoho z nočního personálu - kohokoli, kdo by jí mohl pomoct.

Když zahlédla světlo v hlavním pitevním sále, zamířila dovnitř, v naději že tam snad někoho zastihne. Uvnitř uviděla muže vytírajícího podlahu.

„Musíte mi pomoct,“ zasípěla.

Uklízeče svým náhlým zjevením viditelně zaskočila.

„Nějací dva chlapi mě honí,“ vykřikla Laurie. Přiskočila ke dřezu a uchopila do ruky jeden z velkých pitevních nožů. Věděla, že proti pistoli jí příliš nepomůže, ale byla to jediná zbraň, na jakou dokázala připadnout.

Uklízeč si ji dosud měřil, jako by se zbláznila, ale než stačila ještě něco říct, rozlétly se dveře a do sálu vkročil Angelo s napřaženou pistolí.

„Tak teď už nám nezdrhneš!“ ubezpečil udýchaně Laurii. Dveře za ním se znovu rozlétly a v nich se objevil Tony s černou brašnou a příslušenstvím v jedné ruce, pistolí v druhé

„Co se děje?“ ustrnul uklízeč. Třímal mop oběma rukama, jako by ho chtěl použít jako zbraň.

Tony na víc nečekal, pozvedl pistoli a střelil muže do hlavy. Uklízeč se zapotácel a upadl. Tony k němu popošel, aby se ujistil, jestli je skutečně mrtvý.

„Musíme dostat tu holku,“ rozkřikl se na něj Angelo. „Hoď sebou s tím plynem!“

Stejně jako prve v kóji strážného nafoukl Tony plastikový pytlík a blížil se k Laurii.

Ochromená šokem z toho, jak jí přímo před očima zabili uklízeče, byla

Laurie na chvíli zcela neschopná obrany. Nůž jí vyklouzl z ruky a zazvonil o podlahu.

Tony se přitočil za ní a přetáhl jí plastikový pytlík přes hlavu. Laurie se několikrát nadechla sladké vůně plynu uvnitř a pozvedla ruce, aby si pytlík z hlavy strhla. Ale to už bylo pozdě. Kolena se pod ní podlomila a v bezvědomí klesla na podlahu.

„Skoč pro jednu z těch rakví,“ zavelel Angelo. „A hoď sebou!“

Pár minut nato se Tony vrátil s rakví, hřebíky a kladivem. Položil rakev vedle Laurie. Angelo uchopil dívku podpaží, Tony za nohy a přemístili ji do rakve. Pak jí stáhli z hlavy plastikový pytlík. Tony rakev přiklopil víkem a zrovna se chystal ho přitlouct hřebíky, když mu Angelo navrhl, že by měl dovnitř přidat ještě trochu plynu.

Tony přidržel bombičku pod víkem a snažil se naplnit plynem rakev.

Brzy jeho vůni ucítil. Vytáhl ruku a víko přiklopil.

„Víc už ho tam asi nenarvu,“ poznamenal.

„Snad jí to nějakej čas vydrží,“ řekl Angelo. „Popadni jeden z těch vozejků.“ Ukázal na vozík přistrčený ke stěně.

Tony přijel s vozíkem a Angelo zatím přibil víko. Pak společně vyzvedli rakev na vozík. Tony hodil plastikový pytlík a plynovou bombičku do lékařské brašny a brašnu odložil nahoru na rakev. S Angelem pak vyjeli z vozíkem ze dveří. Mířili k nakládací rampě. V rychlosti minuli kancelář márnice i budku strážného.

Tony počkal s vozíkem na rampě a hlídal ho, aby nesjel dolů, a Angelo šel zatím obhlédnout zaparkované pohřební vozy. Hned v prvním objevil klíčky od zapalování. Rozběhl se za Tonym a vysvětlil mu, že pojedou pohřebním vozem. Co nejrychleji odemkli zadní dveře a naložili rakev s Laurii dovnitř. Pak Angelo vložil klíčky Tonymu do dlaně.

„Odvezeš ji ty,“ řekl mu. „Jeď rovnou na molo. Sejdeme se tam.“

Tony se vyškrábal na přední sedadlo vozu a nastartoval motor.

„Už jeď,“ zavolal na něj Angelo. Zběsilým máváním ukazoval Tonymu, kudy vycouvat na Třicátou ulici. Z márnice znovu zaslechl nějaké hlasy.

„Jeď!“ zavelel Angelo a plácl do dvířek pohřebního vozu. Díval se za

Tonym, dokud nezahnul na První avenui, pak se rychle rozběhl ke svému vozu, nastartoval a vyrazil za ním.

Angelo zavolal Cerinovi z telefonu ve voze. „Už máme to zboží,“ oznámil mu.

„Výborně,“ zaradoval se Cerino. „Zajeďte s ním na molo. Zavolám doktoru Travinovi. Sejdeme se tam.“

„Nebyla to zrovna nejčistší operace,“ poznamenal Angelo. „Jen abyste to věděl.“

„Pokud ji máte, je všechno v pořádku,“ prohlásil Cerino. „A načasované je to přímo báječně. Montego Bay vyplouvá zítra ráno. Naše milá paní doktorka se projede po moři.“
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Lou zajel k zadnímu vchodu do márnice a zaparkoval vůz po straně rampy. Místo obvyklých dvou pohřebních vozů tu stál jen jeden, takže by byl mohl zůstat stát přímo naproti vchodu, usoudil však, že druhý vůz co nevidět zase přijede, a nechtěl mu překážet.

Položil svůj identifikační průkaz na přístrojovou desku a vystoupil. Byl by se nejradši nakopal za to, jak s Laurií do telefonu mluvil. Kdy už se konečně naučí se trochu ovládat? Pomlouvat Laurii Jordána byl nesporně ten nejjistější způsob, jak ji dovést k tomu, aby ho začala bránit. Tentokrát ji musel doopravdy dopálit. Chápal, proč nezvedla telefon, když ji volal zpátky, ale i když byla sebenaštvanější, byl by čekal, že mu časem zavolá sama. Když se neozvala ani po půl hodině, rozhodl se Lou zajet do Ústavu soudního lékařství a promluvit s ní osobně. Doufal, že ještě neodešla.

Prošel kolem budky strážného a nahlédl do okénka. Trochu ho překvapilo, že tam nikdo není, ale usoudil, že strážný bude asi na obchůzce.

Kousek dál na chodbě nahlédl i do kanceláře márnice, ale ta byla také prázdná.

Lou se poškrábal na hlavě. Zdálo se, že tu nikde nikdo není. Je tu hrobové ticho, pomyslel si a zasmál se. Pohlédl na hodinky. Tak pozdě zase není a tady by přece mělo být otevřeno čtyřiadvacet hodin denně, nebo ne? Koneckonců lidé umírají celých čtyřiadvacet hodin denně. Pokrčil rameny, přešel k výtahům a vyjel do poschodí, kde měla Laurie pracovnu.

Jen co vystoupil z výtahu, bylo mu jasné, že tady není. Dveře byly zavřené a v místnosti se nesvítilo. Přemítal, jestli je ještě někde v budově. Vzpomněl si, že mluvila něco o nějakých laboratorních výsledcích.

Rozhodl se, že se pokusí najít tu správnou laboratoř a v ní možná i Laurii. Sjel výtahem o patro níž, nejistý, kde ta laboratoř, o které mluvila, může být. Na konci chodby ve čtvrtém patře zahlédl světlo. Prošel chodbou a nahlédl do otevřených dveří.

„Promiňte,“ oslovil mladě vyhlížejícího muže v bílém laborantském plášti, který se skláněl nad jedním z největších přístrojů v místnosti.

Peter vzhlédl.

„Hledám Laurii Montgomeryovou,“ řekl Lou.

„To nejste první,“ řekl Peter. „Kde je teď, to nevím, ale před půlhodinou se šla podívat do márnice na jedno tělo v chladírenském sále.“

„On ji tu hledal ještě někdo?“ podivil se Lou.

„Ano,“ přikývl Peter. „Nějací dva chlapi, které jsem předtím jakživ neviděl.“

„Děkuju,“ řekl Lou. Obrátil se zpátky k výtahu a odspěchal chodbou.

To, že se po Laurii sháněli dva neznámí muži, se mu ani dost málo nelíbilo, zvlášť potom co mu vyprávěla o dvojici údajných policistů v civilu, kteří za ní přišli do bytu.

Sjel přímo do suterénu. Až do téhle chvíle se v celé budově kromě mladíka v laboratoři nesetkal s živou duší. S narůstajícím znepokojením spěchal dlouhou chodbou k chladírenskému sálu. Když zjistil, že dveře nejsou zcela dovřené, jeho neklid ještě vzrostl.

Se sílícími obavami otevřel dveře sálu. To, co tam uviděl, bylo ještě horší, než co si dokázal představit. Mrtvoly byly rozházené bez ladu a skladu. Dva vozíky byly překocené. Některá z prostěradel zakrývajících mrtvé byla stržená. I po několika dnech pitev na něj bylo tohle trochu moc. A ať už se Laurii přihodilo cokoli, tohle bitevní pole poseté mrtvolami mohlo těžko znamenat něco dobrého.

Uprostřed vší té spoušti zahlédl Lou kabelku. Odstrčil stranou vozíky a zvedl ji, aby zjistil, komu patřila. První, co v ní uviděl, byl Lauriin řidičský průkaz.

Jak vybíhal ze sálu, jeho starosti se změnily ve strach, zvlášť pokud jeho poslední teorie ohledně profesionálních vražd byla správná. Zoufale se rozhlížel po někom, po komkoli. V márnici vždycky aspoň někdo býval.

Uviděl světlo na hlavním pitevním sále, rozběhl se k němu a otevřel dveře, ale ani tam nikoho nenašel.

Obrátil se a rozběhl se k budce strážného, aby si odtamtud zatelefonoval. Sotva vstoupil dovnitř, okamžitě uviděl mrtvého na podlaze. Sklonil se a muže převrátil. Strážný na něj zíral nevidoucíma očima. Na čele měl otvor po kulce. Lou mu sáhl na puls, ale nenahmatal ho. Ten muž byl mrtvý.

Lou vstal, popadl sluchátko a vytočil číslo 911. Sotva se mu dispečer ozval, představil se jako poručík Lou Soldano z oddělení pro vraždy a požádal, aby do městské márnice okamžitě přijela výjezdová skupina.

Dodal ještě, že zavražděný je v budce strážného, ale on sám na příjezd jednotky čekat nemůže.

Praštil sluchátkem, vyběhl přes rampu ven a naskočil do svého vozu.

Nastartoval motor, se zaskřípěním pneumatik vycouval, až po něm zůstaly na příjezdové cestě k márnici dvě gumové stopy. Neměl jinou možnost než se rozjet přímo k Paulovi Cerinovi. Bylo načase vyložit karty na stůl.

Zapnul výstražný maják i sirénu a k domu v Queensu, kde Cerino bydlel, dorazil po třiadvaceti minutách nervy drásající jízdy.

Jak vybíhal po schůdcích k domovnímu vchodu, sáhl si do podpaží a rozepjal kožené pouzdro své speciální pistole značky Smith and Wesson, ráže 38. Všude se svítilo, takže někdo doma být musel.

Věděl, že jedná podle předpokladu, že jeho teorie o profesionálních vraždách odpovídá skutečnosti. Ale jinou v té chvíli neměl a něco mu říkalo, že právě teď jde o všechno.

Nad hlavou se mu rozsvítilo světlo. Pak mu připadlo, že si ho někdo prohlíží kukátkem ve dveřích. Nakonec se dveře otevřely. Stála v nich

Gloria v jedněch ze svých jednoduchých domácích šatů.

„Lou,“ oslovila ho přívětivě. „Co tě k nám vede?“

Lou se protáhl kolem ní a vrazil dovnitř. „Kde je Paul?“ zeptal se.

Nahlédl do obývacího pokoje, kde se Gregory a Steve dívali na televizi.

„Co se děje?“ vyplašila se Gloria.

„Musím mluvit s Paulem. Kde je?“

„Není doma,“ řekla Gloria. „Stalo se něco?“

„Spousta věcí,“ odbyl ji Lou. „Nevíš, kam šel?“

„Nevím to určitě,“ řekla Gloria. „Ale slyšela jsem, jak mluvil telefonem s doktorem Travinem. Mám dojem, že byla řeč o tom, že pojedou do podniku.“

„Myslíš na molo?“ ujišťoval se Lou.

Gloria přikývla. „Myslíš, že by se mu mohlo něco stát?“ zeptala se.

Louův strach byl nakažlivý.

Lou už byl napůl ze dveří. Přes rameno křikl. „Já se o to postarám.“

Znovu nasedl do vozu, nastartoval a uprostřed ulice se obloukem otočil.

Jak se rozjížděl, zahlédl ještě Glorii, jak stojí mezi dveřmi a úzkostlivě si tiskne ruce k hrudi.

První, co Laurie pocítila, bylo, že je jí špatně od žaludku. Zvedal se jí, ale nezvracela. Postupně se probírala a čím dál víc si uvědomovala, že se pohybuje a něco s ní nepříjemně drncá a natřásá ji. Ucítila i podivnou závrať, jako by se jí točila hlava a strašnou potřebu vzduchu, jako by se dusila.

Pokusila se otevřít oči, ale ke svému zděšení zjistila, že už je má otevřené. Ať už byla, kde chtěla, byla tu naprostá tma.

Když se probrala o něco víc, pokusila se pohnout, ale rukama i nohama okamžitě narazila na dřevěné stěny. Ohmatala je a rázem zjistila, že je zavřená v nějaké bedně. Jako studený závan ji zalila vlna děsivé klaustrofobie, když si uvědomila, že leží v rakvi. V téže chvíli se rázem s pronikavou jasností upamatovala na všechno, co se seběhlo v Ústavu soudního lékařství: na honičku, na ty dva příšerné chlapy, na mrtvého strážného, na chudáka chladnokrevně zavražděného uklízeče. A rázem jí hlavou projela další strašlivá myšlenka: což jestli mají v plánu pohřbít ji zaživa!

Plná hrůzy se pokusila přitáhnout kolena a vzepřít se jimi o víko rakve. Pak se do něj pokusila kopnout, ale nebylo to k ničemu. Buď bylo víko zatížené nějakou obrovskou váhou, nebo bylo pevně přibité hřebíky.

„Áááá!“ vykřikla Laurie, když rakev prudce drncla. V té chvíli si také poprvé uvědomila, že ji vezou v nějakém voze.

Pokusila se křičet, ale jen ji z toho rozbolely uši. Pak se pokusila bušit pěstmi do víka rakve, ale v tak omezeném prostoru to šlo dost těžko.

Drncání zčistajasna ustalo. Utichlo i vrčení motoru. Zdálky se ozvalo cvaknutí otvíraných dveří vozu. Laurie ucítila, jak se rakev pohybuje.

„Pomoc!“ vykřikla. „Nemůžu dýchat!“

Slyšela hlasy, ale nemluvily k ní. V návalu zběsilé paniky se znovu pokusila zabušit do víka rakve a do očí jí vstoupily slzy. Nedokázala to přemoct. Takový děs ještě nikdy v životě nezažila.

Cítila, že ji kus nesou. Hrozila se pomyšlení, kam asi. Opravdu se ji chystají pohřbít? Uslyší za chvíli, jak na víko rakve dopadá hlína?

Konečně rakev s žuchnutím postavili. Nedopadla na zem. Podle zvuku se spíš zdálo že na dřevo.

Laurie mezi vzlyky lapala po dechu a na čele jí vyvstal studený pot.

Lou přesně nevěděl, kde je Velkoobchod s čerstvým ovocem, ale věděl, že je to někde u Greenpointského mola. Kdysi dávno před lety tam už jednou byl a doufal, že to místo najde znovu.

Když dojel až k vodě, vypnul signální majáček. Pokračoval po Greenpointské avenui, až už to dál nešlo, pak zahnul k severu na Západní ulici a celou cestu se rozhlížel po opuštěných skladištích, jestli někde neobjeví nějakou známku života.

Už pomalu začínal ztrácet naději a počínalo se v něm vzmáhat zoufalství, když vtom zahlédl ulici označenou jako Jávská. To jméno mu bylo povědomé. Zahnul doleva na ni a popojel ještě blíž k řece. O blok dál stála vysoká řetězová ohrada. Nad otevřenou bránou byl nápis se jménem

Cerinovy firmy. Za branou parkovalo několik vozů. V jednom z nich Lou rozpoznal Cerinův lincoln Continental. Za vozy se rozkládalo velké skladiště sahající až na molo. Nad budovou skladiště rozpoznal Lou v pozadí vršek lodi.

Projel bránou a zaparkoval vedle Cerinova vozu. Široká brána skladiště byla dokořán. Lou stačil rozeznat zadní část dodávkového vozu uvnitř.

Vypnul motor a vystoupil. Neslyšel nic až na vzdálený křik racků.

Zkontroloval svou pistoli, ale ponechal ji v pouzdře. Po špičkách prošel otevřenou bránou a lépe si prohlédl dodávkový vůz. Když uviděl nápis

ZDRAVOTNÍ SLUŽBA, trochu ho to povzbudilo. Rozhlédl se kolem sebe po temném skladišti, ale neviděl nic krom nezřetelných obrysů velkých trsů banánů. Nikdo nebyl v dohledu, ale až vzadu u mola, snad sto metrů daleko, zahlédl záři světla.

Váhal, jestli nemá zavolat pro posilu. Podle správného služebního postupu by to udělat měl, ale měl strach, že na to není dost času. Nejdřív se musí přesvědčit, jestli Laurii nehrozí bezprostřední nebezpečí. Až to zjistí, bude si moct dovolit zavolat pro pomoc.

Vyhnul se střední chodbě mezi banány a postupoval při zdi, až narazil na jinou chodbu vedoucí přímo na molo. Zpola po hmatu postupoval směrem, odkud vycházelo světlo.

Trvalo mu asi pět minut, než k němu dorazil. Znovu opatrně postupoval ze strany, až zjistil, že světlo vychází z okna kanceláře. Uvnitř bylo několik lidí. Cerina rozpoznal Lou okamžitě.

Přiblížil se ještě o kousíček víc, aby viděl lépe dovnitř. Co bylo nejdůležitější, okamžitě zahlédl Laurii. Seděla na židli s pevným opěradlem.

Lou si dokonce všiml, že se jí čelo leskne potem.

Vycítil, že v nejbližší chvíli Laurii nic nehrozí, a tak se začal opatrně vracet, odkud přišel. Chtěl teď použít vysílačku ve svém voze a zavolat pro posilu. Při tom, kolik lidí v místnosti bylo, nemělo smysl hrát si na hrdinu a vtrhnout dovnitř.

Vlezl do svého vozu a chopil se vysílačky. Právě se chystal promluvit, když ucítil v zátylku dotek chladného kovu.

„Ven z toho auťáku,“ přikázal mu nějaký hlas.

Lou se zvolna obrátil a díval se do Angelovy vyzáblé tváře.

„Ven z toho auťáku.“

Lou opatrně uložil mikrofon na místo a vystoupil ven na asfalt.

„Ksichtem k vozu,“ nařídil Angelo.

Hbitě Loua prohledal a sebral mu pistoli, kterou u něj našel.

„Tak,“ řekl Angelo. „A teďpůjdem do kanceláře. Třeba by ses taky rád trochu projel lodí.“

„Nevím, o čem to mluvíte,“ bránila se Laurie. Celá se třásla. Rakev, v které prve ležela, byla hned vedle ní. Děsilo ji pomyšlení, že ji třeba přinutí si do ní lehnout znovu.

„Prosím vás, paní doktorko,“ mluvil k ní Travino. „Já jsem taky lékař. ,

Nemusíme si nic namlouvat. Jediné, co od vás chci vědět, je, jak jste to všechno zjistila. Jak vás mohlo napadnout, že v těch případech nejde! o prachobyčejná předávkování, na jaká narážíte dnes a denně?“

„Asi si mě s někým pletete,“ řekla Laurie. Snažila se přemýšlet, ale hrůza, které byla plná, jí v tom bránila. Přesto se dokázala dovtípit, že jediný důvod, proč je stále ještě naživu, je ten, že chtějí za každou cenu vědět, jak ten případ rozřešila. A proto jim to nesmí za nic na světě říct.

„Pusťte mě na ni,“ dožadoval se Tony.

„Pokud nebudete mluvit s doktorem,“ řekl Paul, „nechám Tonyho, ať si s vámi poradí on.“

V té chvíli se otevřely dveře ze skladiště a dovnitř vpadl postrčeny Lou

Soldano. Angelo vstoupil za ním, pistoli u boku. „Vedu vám společnost,“ řekl.

„Kdo je to, Angelo?“ zeptal se Paul. Operované oko měl dosud zavázané.

„Lou Soldano,“ oznámil mu Angelo. „Zrovna se chystal mluvit vysílačkou.“

„Lou?“ podivil se Cerino. „Kde ty se tu bereš?“

„Hlídám si tě,“ poznamenal Lou. Podíval se na Laurii a zeptal se: „Jste v pořádku?“

Laurie potřásla hlavou. „V rámci daných okolností,“ vypravila ze sebe přes slzy.

Angelo vzal židli a postavil ji vedle Lauriiny. „Sedni si!“ vyštěkl.

Lou se posadil, ale nespouštěl oči z Laurie. „Zranili vás nějak?“ vyptával se.

„Travino,“ rozhořčil se Paul. „Nějak se to celé čím dál víc zamotává. To jsou ty tvoje slavné nápady.“ Pak se obrátil k Angelovi: „Pošli někoho ven, ať zjistí, jestli tu je Soldano sám. A zbav se toho jeho auta. Bude jistější, když budeme vědět, že v žádném případě už nebude moct zavolat, než to s ním vyřídíme.“

Angelo luskl prsty na několik nižších strážců, kteří přijeli s Paulem.

Muži okamžitě vyšli z kanceláře.

„Mám si vzít na starost toho detektiva?“ ptal se Tony.

Paul mávnutím ruky odmítl. „To, že je tady, znamená že ví víc, než by vědět měl,“ řekl. „Projede se taky tou lodí. Musíme si s ním promluvit a s tou holkou taky. Ale teď by je bylo dobře co nejdřív dostat na Montego

Bay. Budu radši, když toho posádka uvidí co nejmíň. Co říkáte?“

„Plyn,“ navrhl Angelo.

„To je dobrý nápad,“ souhlasil Paul. „Tony, dej se do toho.“

Tony uvítal příležitost se před Paulem předvést. Vytáhl dva plastikové pytlíky a bombičku s plynem. Když nafoukl první pytlík, převázal ho a nechal ho, aby se zvolna vznášel ke stropu, zatímco nafukoval druhý.

Jeden ze strážců se vrátil a ohlásil, že nikde není ani noha a o Soldanův vůz už se postarali.

Vtom se náhle pronikavě rozječela siréna lodi Montego Bay a všichni v místnosti sebou trhli. Loď kotvila těsně za nijak neizolovanou stěnou kanceláře. Paul zaklel. Tony pustil z ruky druhý pytlík a trochu plynu uniklo do místnosti.

„Nemůže nám to uškodit?“ zeptal se Paul, když plyn ucítil.

„Ne,“ ujistil ho Dr.Travino.

V nastalém zmatku se Laurie obrátila na Loua. „Máte u sebe cigarety?“ zeptala se ho.

Lou se na ni podíval, jako by ji dobře neslyšel. „O čem to mluvíte?“

„O vašich cigaretách,“ opakovala. „Dejte mi je.“

Lou sáhl do kapsy saka. Když už se chystal ruku vytáhnout, jiná ruka mu sevřela zápěstí. Byl to jeden z těch, co mluvili o jeho autě.

Změřil si Loua zuřivým pohledem a vytáhl jeho ruku z kapsy. Když zjistil, že v ní Lou drží jen balíček cigaret se zápalkami, ruku mu pustil a poodstoupil.

Lou ještě pořád nechápal, oč jde, ale podal cigarety Laurii.

„Jste tu sám?“ zeptala se ho šeptem.

„Bohužel,“ odpověděl rovněž šeptem. Pokusil se usmát na zabijáka, který ho prve popadl za zápěstí. Muž z něho stále nespouštěl oči.

„A teď si vezměte cigaretu,“ řekla Laurie.

„To promiňte,“ prohlásil Lou, „ale zrovna teď nemám náladu na kouření.“

„Vezměte si ji,“ přikázala Laurie.

Lou se na ni rozpačitě podíval. „No dobře,“ řekl. „Jak chcete.“

Laurie vytáhla z krabičky cigaretu a vložila ji Louovi do úst. Pak vytáhla ploché zápalky. Jednu z nich odtrhla a pohlédla na zabijáka, který je nepřestával sledovat. V jeho výrazu se nic nezměnilo.

Laurie zakryla zápalku rukou a škrtla. Lou se s cigaretou v ústech naklonil k ní. Ale Laurie mu ji nepřipálila. Namísto toho podpálila hořící zápalkou celý zbylý balíček. Sotva vzplanul, hodila ho po Tonym a jeho plastikových pytlích. Současně se vrhla ze židle na zem a překvapeného

Loua strhla s sebou. Společně dopadli na podlahu.

Následovala prudká exploze zvláště kolem Tonyho a nahoře u stropu, kde se nahromadil uniklý etylén a kde se vznášel druhý pytlík. Výbuch vyrazil všechna okna i dveře kanceláře, roztříštil lampu u stropu a ušetřil pouze stojací lampu na psacím stole. Tonyho pohltila ohnivá koule. Angela náraz odhodil ke stěně, kde se s prasklými ušními bubínky zhroutil do sedu. Vlasy měl ohořelé až na kůži a zřejmě utrpěl nějaký vnitřní úraz plic.

Všichni ostatní leželi v přechodném bezvědomí na zemi, někteří s povrchovými popáleninami. Jen pár se jich dokázalo se sténáním a v omámení pozvednout na všechny čtyři.

Laurie a Lou zůstali na podlaze víceméně bez úhony, mimo dosah vrstvy etylénu, třebaže oba utrpěli menší popáleniny a lehčí poškození ušních bubínků při prudké explozi. Laurie otevřela oči a uvolnila objetí, kterým svírala Loua kolem pasu.

„Nestalo se vám nic?“ zeptala se. V uších jí zvonilo.

, „Co se to ksakru stalo?“ nechápal Lou.

Laurie se pracně postavila. Uchopila Loua za paži a pomohla na nohy i jemu. „Honem pryč!“ vybídla ho. „Pak vám to vysvětlím.“

Společně se proplétali mezi sténajícími zraněnými, roztroušenými po podlaze.

Za vyraženými dveřmi kanceláře jim pod nohama chrupalo rozbité sklo. Mezi banány zahlédli ve tmě světlo baterky. Někdo běžel přímo k nim.

Laurie strhla Loua na stranu, zpátky do směru, odkud původně přišli.

Jak se choulili za trsem banánů, kroky běžícího se blížily. Za okamžik už další z Cerinových zabijáků udýchaně stál na prahu kanceláře. Chvilku zůstal stát s otevřenými ústy. Pak si pospíšil na pomoc svému šéfovi. Paul seděl na podlaze před psacím stolem a držel se za hlavu.

„Teď by to šlo,“ zašeptal Lou. Držel se Laurie a společně se vydali zpátky na cestu ze skladiště. Postupovali pomalu, jednak proto, že kolem byla tma, a jednak proto, že se chtěli držet stranou hlavní chodby, pro případ že by tam narazili na další z Cerinových lidí.

Trvalo jim skoro deset minut, než zahlédli nezřetelný obrys hlavní otevřené brány. Před ní se rýsovala černá silueta pohřebního vozu. Stál dosud na témž místě, jako prve když Lou přišel.

„Můj vůz je nejspíš v háji,“ šeptl Lou. „Kouknem se, jestli jsou u tohohle auťáku klíčky.“

Opatrně se přiblížili k pohřebnímu vozu. Lou otevřel dvířka na straně řidiče a hmatal podél sloupku řízení. Prsty zavadil o klíčky, dosud visící ze zapalování.

„Zaplaťpánbu,“ zaradoval se. „Jsou tam. Nastupte si!“

Laurie si poslušně vylezla na vedlejší sedadlo. Lou už seděl za volantem.

„Jen co se rozjedeme,“ zašeptal naléhavě Lou, „vypadneme odsud co nejrychleji. Jenže to nemusí být tak jednoduché. Možná že po nás budou i trochu střílet, takže co kdybyste si radši vlezla dozadu a lehla si na zem?“

„Hlavně už jeďte!“ pobízela ho Laurie.

„No tak,“ chlácholil ji Lou. „Přece se nebudeme hádat.“

„To vy se hádáte,“ odsekla Laurie. „Jeďte už!“

„Nikdo nikam nepojede,“ ozval se hlas po Louově levici.

Laurie i Lou se s klesající náladou zadívali k okénku u Louovi strany.

V temnotě tam stál hlouček mužů s nerozlišitelnými tvářemi a klobouky na hlavách. Zableskla se baterka a její světlo sklouzlo nejprve po Louově, pak po Lauriině tváři. Oba v její záři zamžourali.

„Vystupte si,“ zavelel týž hlas. „Oba dva.“

Se zmařenými nadějemi vylezli Laurie a Lou z vozu. Ve světle, které jim svítilo do očí, muže neviděli, ale odhadovali, že jsou tři.

„Zpátky do kanceláře,“ nařídil stejný hlas.

Laurie a Lou sklesle nastoupili na zpáteční cestu. Ani jeden z nich neřekl jediné slovo. Ani jednomu z nich se nechtělo myslet na to, jak bude Cerino zuřit.

V kanceláři panoval dosud zmatek. Ve vzduchu se válel kouř. Jeden z Cerinových zabijáků pomáhal svému šéfovi do židle za psacím stolem.

Angelo dosud seděl na podlaze, zády opřený o zeď. Vyhlížel omámeně a z koutku úst mu stékal na bradu pramínek krve.

Kdosi rozsvítil další světlo a celková spoušť teď byla ještě patrnější.

Laurii až udivilo, jak bylo všechno ohořelé. Stará farmakologická kniha nelhala: když se zmiňovala o tom, že etylén je hořlavý, znamenalo to, že je skutečně hořlavý. Ona i Lou měli štěstí, že vyvázli bez vážnějších zranění.

Vykázali jim tytéž dvě židle, na kterých seděli ještě před několika minutami. Jak si Laurie sedala, zahlédla Tonyho ohořelé pozůstatky.

Zkřivila tvář a odvrátila se.

„Bolí“ mě oko,“ naříkal Paul.

Laurie zavřela oči a snažila se nemyslet na to, jaké následky bude její nápad zapálit etylén patrně mít.

„Pomozte mi někdo,“ skučel Paul.

Laurie znovu otevřela oči. Něco tu nehrálo. Nikdo se ani nepohnul.

Trojice mužů, kteří je zavedli zpátky do kanceláře, si Cerina nevšímala.

Vlastně si nevšímala ničeho.

„Co se to děje?“ zašeptala Laurie Louovi.

„Nevím,“ řekl. „Je to celé nějak podivné.“

Laurie znovu pohlédla na trojici mužů. Tvářili se, jako by se jich celá scéna netýkala, čistili si nehty, upravovali vázanky. Nehnuli prstem pro to, aby komukoli pomohli. Když se Laurie podívala opačným směrem, uviděla muže, který se vrátil do kanceláře, hned poté co odtamtud s Louem utekli. Seděl na židli, hlavu v dlaních a díval se do země.

Laurie zaslechla další blížící se kroky. Cvakaly, jako by přicházející měl na podpatcích kovové podkůvky. Vyraženými dveřmi zahlédla záři několika baterek namířených k nim.

Vzápětí vstoupil do místnosti úpravně oblečený tmavovlasý pohledný muž. Zastavil se na prahu a přelétl pohledem celou scénu. Měl na sobě oblek s úzkými proužky a přes něj tmavý kašmírový kabát. Vlasy měl hladce sčesané z čela…. . „.a..*.*…^:*,..^..!*^ i ,

„Ale, no tak, Cerino,“ řekl posměšně. „Copak jsi to tu vyváděl?“

Laurie se podívala na Cerina. Neodpověděl, dokonce se ani nepohnul.

„To snad není možné,“ užasl Lou.

Laurie otočila hlavu. Podívala se mu do tváře a uviděla v ní nefalšované ohromení. „Co se děje?“ zeptala se.

„Já věděl, že je tu něco podivného,“ řekl Lou.

„A co?“ nechápala Laurie.

„To je Vinnie Dominick,“ vysvětlil jí Lou.

„Jaký Vinnie Dominick?“ neporozuměla Laurie.

Vinnie otočil hlavu, přelétl pohledem, to co zbylo z Tonyho, a pak popošel k Louovi. „Detektiv Soldano,“ zaradoval se. „To je dobře, že jste tady.“ Vytáhl z kapsy kabátu bezdrátový telefon a podal ho detektivovi. „Počítám, že byste rád zavolal svým kolegům a požádal je, jestli by nebyli tak hodní a nepřijeli sem. Státní návladní by si určitě s Paulem

Cerinem rád pořádně popovídal.“

V pozadí zaregistrovala Laurie tři muže, kteří tu lelkovali předtím, než

Vinnie Dominick přišel. Teď obcházeli místnost a sbírali zbraně. Jeden z nich donesl Vinniemu Louovu, kterou předtím sebral Angelovi. Vinnie ji vrátil Louovi.

Lou nevěřícně hleděl na telefon v jedné a pistoli v druhé ruce.

„No tak, Lou,“ pobízel ho Vinnie. „Tak už si konečně zavolejte. Já mám bohužel ještě další schůzku, takže tu nebudu moct počkat, než vaši mládenci přijedou. Navíc jsem spíš skromná nátura a necítil bych se dobře, kdyby mi celé město provolávalo slávu. K čemu se pan Cerino chystal, to určitě víte, takže mě tu už nebudete potřebovat. Ale kdyby něco, zavolejte mi. Jistě víte, jak mě zastihnout, o to nemám strach.“

Zamířil ke dveřím a pokynul svým mužům, aby ho následovali. Když míjel Angela, obrátil se k Louovi. „Tady pro Angela byste možná měl zavolat sanitku. Nějak nevypadá nejlíp.“ Pak shlédl na Tonyho a prohodil.

„No, a pro tohohle tu už zrovna máte pohřební vůz.“ S těmi slovy odešel.

Lou nechal Laurii podržet pistoli a z bezdrátového telefonu zavolal na číslo 911. Dispečerovi se představil a udal mu adresu. Když domluvil, vzal si svou pistoli zpátky.

„Co je to zač, ten Vinnie?“ vyzvídala Laurie.

„Hlavní Cerinův rival,“ vysvětlil Lou. „Zřejmě zjistil, k čemu se Cerino chystá, a takhle ho vyřídil. Náramně účinný způsob, ještě s námi dvěma jako svědky. Taky šikovná metoda, jak se ho zbavit jako konkurenta.“

„Vy myslíte, že Vinnie věděl, že Cerino je v pozadí všech těch smrtí na předávkování?“ užasla ohromeně Laurie.

„O čem to mluvíte? Vinnie si musel domyslet, že Cerino zabíjí všechny pacienty, kteří byli v pořadí na transplantaci rohovky u Jordána Scheffielda před ním.“

„Panebože!“ zvolala Laurie.

„Co zas?“ zeptal se Lou. Po takhle strávené noci už neměl náladu na další debaty.

„Takže ono je to dvakrát horší, než jsem si myslela,“ ustrnula Laurie.

„Ty smrti na předávkování kokainu byly ve skutečnosti vraždy kvůli získání očí. Cerino zabíjel lidi, co se nechali zapsat u Manhattanské banky orgánů jako dárci pro transplantaci.“

Lou se zadíval na Cerina. „Takže on je ještě větší sociopat, než mě kdy vůbec napadlo! Panebože, on to bral z obou stran, jak nabídku, tak poptávku.“

Cerino pozvedl hlavu z dlaní. „A co jsem měl podle vás dělat? Čekat jako každý druhý? Já si nemůžu dovolit čekat. Při mé práci mi jde každý den, kdy nevidím, o život. Copak za to můžu, že špitály nemají dost rohovek?“

Laurie poklepala Louovi na rameno. Obrátil se k ní.

„Víte, jedna věc je na tom pěkná ironie,“ zavrtěla hlavou. „Hádali jsme se spolu, čí série případů je společensky podstatnější, a proto důležitější, jestli ty vaše profesionálně provedené vraždy nebo ta moje podivná předávkování, a nakonec jsme zjistili, že to spolu obojí souvisí. Že jsou to jen dvě stránky jediné hrozné věci.“

„Stejně mi nic nedokážete,“ zavrčel Cerino.

„Myslíte?“ řekla Laurie.
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Lou Soldano si oklepal z bot mokrý sníh a vstoupil zadním vchodem do márnice.

Usmál se na muže ve strážní budce, který ho nijak nezadržoval, a zamířil přímo k šatně.

Hbitě se převlékl do zeleného pracovního lékařského oblečení.

Přede dveřmi do hlavního pitevního sálu se na chviličku zastavil, nasadil si masku a pak vstoupil dovnitř. Očima bloudil z jednoho konce na druhý a prohlížel si lidi u všech stolů. Konečně zahlédl povědomou postavu, kterou nedokázaly k nepoznání změnit ani špatně padnoucí plášť, zástěra a čapka.

Popošel k jejímu stolu a podíval se dolů. Laurie měla ruce až po lokty ponořené v tělnaté mrtvole.

„To jsem nevěděl, že tu pitváte i velryby,“ poznamenal Lou.

Laurie vzhlédla. „Ahoj, Lou,“ pozdravila ho vesele. „Nemohl bys mi podrbat nos?“ Pootočila se od stolu a přimhouřila oči, když jí Lou vyhověl. „Trošku níž,“ požádala ještě. „Ták. To je ono.“ Otevřela oči. „Děkuju.“ Vrátila se ke své práci.

„Zajímavý případ?“ zeptal se Lou.

„Náramně zajímavý,“ řekla Laurie. „Údajně sebevražda, ale pomalu si začínám říkat, že to bude spíš něco pro vaše oddělení.“

Lou chvíli přihlížel, ale pak se otřásl. „Pochybuju, že já bych si na tuhle práci někdy zvykl.“

„Ale aspoň že ji mám,“ řekla Laurie.

„To je fakt,“ přikývl Lou. „Ale v první řadě tě vůbec neměli co vyhazovat. Ještě že to nakonec všechno tak dobře dopadlo.“

Laurie zvedla oči. „Pochybuju, že si tohle myslí i rodiny těch obětí.“

„To máš pravdu,“ uznal Lou. „Ale já myslel, pokud jde o tvou práci.“

„Bingham se nakonec zachoval moc pěkně,“ poznamenala Laurie.

„Nejenže mě vzal zpátky do práce, ale dokonce uznal, že jsem měla pravdu. Tedy aspoň částečně pravdu. Pokud šlo o tu kontaminující látku, tak to jsem byla vedle.“

„Ale v tom nejpodstatnějším jsi pravdu měla,“ prohlásil Lou. „Nebyly to nehody, ale vraždy. A to ještě není všechno. Vlastně kvůli tomu jsem se tu stavil. Konečně máme proti Cerinovi obvinění, z kterého se nám nevykroutí.“

Laurie se napřímila. „Takže to gratuluju,“ řekla.

„To není žádná moje zásluha,“ ohradil se Lou. „Jen a jen tvoje. Nejdřív jsi dokázala, že ty vzorky kůže pod nehtem Julie Myerholtzové jsou shodné se vzorky z pozůstatků Tonyho Ruggeria. To bylo dost důležité.

Pak jsi nechala exhumovat spoustu mrtvol, až jsi nakonec zjistila, že zuby

Kendalla Fletchera odpovídají otiskům na předloktí Angela Facciola.“

„To by udělal každý soudní lékař,“ bránila se Laurie.

„Tím si nejsem tak jistý,“ zavrtěl hlavou Lou. „Ale ať tak, nebo tak, pod tak nesporným důkazem se Angelo zlomil a namočil do toho Cerina. A právě něco takového jsme potřebovali. Teď už to půjde samo.“

„Však ty jsi toho taky udělal dost,“ namítla Laurie. „Ty jsi zorganizoval tu identifikaci, kde Kaufmanovic hospodyně vybrala Angela mezi všemi ostatními a ze všech fotografií ve vašich záznamech právě Tonyho.“

„To všechno by bylo ale k obvinění nestačilo,“ odporoval Lou. „Nebo možná že k obvinění ano, ale k odsouzení ne. Rozhodně když šlo o Cerina.

Ale teď už je to v suchu.“

„Když pomyslím, že po světě chodí lidi jako Cerino, běhá mi mráz po zádech,“ poznamenala Laurie. „Myslím tím tu kombinaci inteligence a sociopatie, co je u nich nejhorší. To nejpříšernější na celém Cerinově případu bylo to, že byl svým způsobem geniální. Třeba jen to, jak ti jeho zabijáci strkali lidi do ledniček, aby tkáň rohovky vydržela co nejdéle!

A věděli, že to mylně přisoudíme hyperpyrexii, kterou lidé při otravě kokainem trpívají.“

„Tady jde o to,“ řekl Lou, „ že převážná většina lidí, kteří hrají podle pravidel a drží se zákonů, si neuvědomuje, že je spousta lidí, kteří se chovají docela jinak. Jedna ze stinných stránek toho, že se nám podaří

Cerina dostat před soud, je ta, že Vinnie Dominick najednou nemá konkurenta. Drželi se s Cerinem navzájem v šachu, ale s tím je teď konec.

Sotva Cerino zmizel ze scény, organizovaný zločin v Queensu spíš stoupl, než aby klesl.“

„Ale stejně, teď když už je to za námi,“ prohodila Laurie, „pořád nevím, jak nám mohlo trvat tak dlouho, než nám došlo, oč vlastně jde.

Jako doktorka jsem přece věděla, že zákony o pitvě jsou v New Yorku zastaralé a že se na transplantaci rohovky čeká dlouhý čas. Tak jak to, že mě to netrklo dřív?“

„Myslím, že hlavně proto, že to bylo doslova ďábelsky promyšlené,“ soudil Lou. „Myslím, že normální člověk může na takovou možnost těžko vůbec pomyslet.“

„Ráda bych, kdybych tomu dokázala uvěřit,“ posteskla si Laurie. 

„Určitě je to tak,“ ujistil ji Lou.

„Snad,“ pokrčila rameny Laurie.

„Ale hlavně jsem ti chtěl povědět, jak to dopadá s Cerinem,“ řekl Lou.

Přešlápl z nohy na nohu.

„To jsem ráda,“ řekla Laurie. Pozorně se na něj dívala. Vyhýbal se jejímu pohledu.

„Asi bych už měl jít zase zpátky do kanceláře,“ prohodil nakonec.

„Chtěl jsi mi ještě něco?“ zeptala se Laurie.

„Ano,“ řekl Lou a podíval se jí konečně přímo do očí. „Nešla bys se mnou dneska večer na večeři, čistě společensky a ne služebně?“

Laurie se usmála té krystalické ukázce Louovy společenské neohrabanosti. Zvlášť teď, potom co spolu pracovali na Cerinově případu a měli možnost jeden druhého líp poznat. Ve všech ostatních směrech dokázal

Lou vystupovat rozhodně a sebejistě.

„Mohli bychom třeba zase zajít do Malé Itálie,“ navrhl Lou, když viděl její Váhání.

„Ty nikdy nedáš člověku moc na vybranou,“ podotkla Laurie.

Lou pokrčil rameny. „To abych měl pro sebe nějakou výmluvu, kdybys to zas kvůli něčemu odřekla.“

„Když já už bohužel na dnešek zase něco mám,“ řekla Laurie.

„To je jasné,“ kývl Lou. „Byla to ode mě hloupost. Takže se měj.“

Prudce se obrátil. „A pozdravuj ode mě Jordána,“ zavolal přes rameno.

Laurie se za ním dívala, jak si vykračuje k dvoukřídlým dveřím, a pocítila záchvěv někdejšího podráždění. Bojovala s pokušením nějak mu odseknout. Ještě pořád ji dokázal pořádně naštvat.

Dveře pitevního sálu se za ním zavřely a Laurie se obrátila zpátky ke své práci. Ale byla na vahách.

„Vinnie,“ řekla náhle, „počkej, hned se vrátím.“

Stáhla ze sebe gumové rukavice, zástěru a plášť a vyběhla z pitevního sálu. Chodba byla prázdná. Lou už mezitím zmizel. Laurie si domyslela, že bude v šatně, a tak vtrhla přímo do její mužské části.

Zastihla Loua, právě když ze sebe stahoval pracovní košili, svalnatý a zarostlý hrudník skoro holý. Stydlivě přes sebe košili opět přetáhl.

„Štve mě, když mě podezíráš, že se scházím s Jordánem Scheffieldem,“ osopila se na něj Laurie s rukama vbok. „Dobře víš, že on byl v tom všem taky namočený.“

„To vím, že v tom byl namočený,“ přitakal Lou. „Ale vím taky, že ho z ničeho ani neobvinili. Dokonce jsem si dal tu práci zjistit, že proti němu nezavedla disciplinární řízení ani lékařská komora, přestože tu bylo vážné podezření, že o všem věděl. Jsou lidé, kteří si myslí, že Jordán o celé té věci s Cerinem mluvil, ale byl zticha, protože se mu zamlouvalo, že může operovat víc pacientů. A tak si Jordán vesele rejžuje dál, jako by se nechumelilo.“

„A ty si myslíš, že já se s ním přes tohle všechno pořád scházím?“ dopálila se Laurie. „To mě už vyloženě urážíš.“

„Co já můžu vědět,“ řekl schlíple Lou. „Nikdy jsi o něm nemluvila.“

„Já myslela, že je to jasné,“ pohoršila se Laurie. „A mimoto jsme pracovali vedle sebe tak dlouho, že ses zeptat klidně mohl.“

„Tak promiň,“ omluvil se Lou. „Možná že jsem měl prostě jen strach, že s ním chodíš dál. Vzpomeň si, jak jsem se ti jednou přiznal, že na něj trochu žárlím.“

„To je ten poslední, na koho bys mohl žárlit,“ rozhorlila se Laurie.

„Jordán by si mohl gratulovat, kdyby měl jen špetičku tvé poctivosti a spolehlivosti.“

„Já bych chtěl mít špetičku jeho vzdělání,“ namítl Lou. „Nebo toho jeho vystupování. Vždycky se ke mně choval jako k někomu druhořadému.“

„Celé to jeho vychování je jen navenek,“ prohlásila Laurie. „Jediné, co ho doopravdy zajímá, jsou jeho prachy. Je mi trapné, když pomyslím, že jsem byla, pokud šlo o něj, zrovna tak slepá, jako pokud šlo o to, co vyváděl Cerino. Nechala jsem se zbláznit tím, jak mě uháněl, a tou jeho zdánlivou sebejistotou. Ty jsi viděl, co je za tou jeho fasádou, ale já ne, přestože jsi mi to říkal na rovinu.“

„Za to ty nemůžeš,“ poznamenal Lou. „Máš sklon vidět lidi lepší, než jak je vidím já. Nejsi takový cynický parchant jako já. Taky jsi nikdy nemusela mít mindráky kvůli prostředí, v kterém jsi vyrostla.“

„Na to prostředí můžeš být pyšný,“ ujistila ho Laurie. „Díky němu jsi takový, jaký jsi.“

„No jo,“ vzdychl Lou. „Ale přesto bych byl radši chodil na Harvard.“

„Když jsem prve říkala, že už na dnešek něco mám, myslela jsem, že mě třeba někam pozveš na zítřek nebo na příští týden. Ale dneska večer, i když to zní trochu prozaicky, jdu k našim. Nechceš tam jít se mnou?“

„To nemyslíš vážně,“ řekl Lou. „Já?“

„Ano,“ přisvědčila Laurie a začínala se tou myšlenkou rozehřívat.

„Jeden z velkých zvratů kolem té záležitosti s Cerinem byl ten, že se vztahy mezi mnou a našimi o moc zlepšily. Dokonce i táta už uznal, že jsem konečně jednou udělala něco, s čím se může pochlubit, a já myslím taky dostala trochu víc rozumu. Už jsem jim přestala dělat naschvály.

Myslím, že mi to všechno pomohlo k tomu, abych se konečně dokázala jakžtakž vyrovnat s tím, že jsem vlastně zavinila bratrovu smrt.“

„Tohle už na mě začíná být trochu moc učené a psychologické,“ poznamenal Lou.

„Asi to rozebírám moc zeširoka,“ uznala Laurie. „Ale podstata je v tom, že u našich může být docela zábava. Poslední dobou k nim chodím aspoň jednou za týden. A byla bych moc ráda, kdybys tam šel se mnou. Ráda bych jim předvedla někoho, koho si doopravdy vážím,“

„Nedělej si ze mě legraci,“ ohradil se Lou.

„Ale to vůbec ne,“ bránila se Laurie. „Naopak, čím víc na to myslím, tím víc bych stála o to, abys šel. A když budeš chtít, můžeš mě vzít do

Malé Itálie třeba zítra.“

„Milá dámo,“ podotkl Lou, „to jste si na sebe něco spískala.“
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